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HHEPEIMOBA

YV 2021 polli BUMOBHIOETECS ABAIISTH I’ ATh POKIB 3 Yacy 3aCHYBaHHS
(axoBoro 30ipHHKA HAyKOBUX TIpamb «BukIagaHHI MOB Yy BHIIHX
HABUANIBHHUX 3aKJIafiax OCBITM Ha cy4YacHOMYy erami. MbKpenMeTHi
3B 3kmW». 30ipHUK OyJo 3amovyaTkoBaHo 1996 poky JOKTOpoM
HeJarorivHUX Hayk, npogecopom Asuioro bopuciBHoro Yucmikosoro. Boxa
Oyna MepIIUM TONOBHUM pPEJAKTOpPOM BHAAHHS, OdYOIWIa podoTy
penakuiiHoi KoJjerii, 0 ckiamy sKOi BXOAWIW TMpaliBHUKH Kadeapu
MOBHO{ HIOrOTOBKH (3apa3 kadeapa MoBHOI miaroToBku 1 HaBuampHo-
HAyKOBOTO IHCTUTYTy MDKHApOAHOT OCBiTH) XapKiBCHKOTO HAIOHAJILHOTO
yHiBepcutety iMeHi B.H. Kapasina, 3ycwuismu sikux OyJio IiIroTOBIICHO
0 JPyKy KOXHWH 13 BUITyCKiB 30ipHMKA. Y piBBHHH dYac y poboTi
penakmiiiHo1 koserii Opamu ydvacTe Bukiamadi kadenapu H. Vimakosa,
O. Tpocurceka, JI. ber, H. Jlonenko, B. MicenroBa, . UepHenko,
O. TirapeHko.

[legaroriyHa AiUTBHIC TH BHUKJIAAIBKOTO KOJIEKTUBY KadelIpy MOBHOL
miarotoBku 1 Bci 1i poku Oyna BHUpIIaJbHUM YUHHUKOM BU3HAYCHHA
HanpsIMIB HAYKOBUX MOIIYKiB Yy LAPUHI MOBHOI MATOTOBKHM 1HO3EMHHX
3100yBadiB BUIOi ocBiTM. OCHOBHI HAyYKOBI Ta METOAUYHI HANPAIIOBAHHS
KaenpanbHOi CHNUIBHOTH MPEICTABICHO Yy CTaTTi, fKa YBiMmIIa [0
YeproBoro BHIycKy 30ipHuKa. IlyOmikamito, 30Kpema, MPUCBIICHO
npoOieMaM MOBHOI MIATOTOBKM iHO3EMHUX 3400yBadviB HE( UTOJIOTTIHUX
CTICIIATIBHOC TeH KJIACUYHOTO YHIBEPCUTETY, IO CKIIANAIOTh TEPEBaXKHY
OUTBIITICTH OCBITHIX MIrpPaHTIB, SKi HABYAIOTHCS B YKpaiHi.

Buknukn cy4acHOCTI B)K€ YBEPTh CTONITTI 3HAXOISTh ONEpaTHBHE
KBaTi(ikoBaHe BITOOPaKCHHS Y HAYKOBO-METOJMYHMX MONIYKAaX aBTOPIB
30ipHHKa. CTaTTi YeproBOrO BUIAHHS MOPYIIYIOTh MUTAHHS OpraHi3ailil
e(eKTUBHOr0 HABYAHHSI MOB Y peallisiX Cy4aCHOTO CBITy, SIKHH CTHKHYBCS
3 HEOOXIAHICTIO  3ampOBa/LKCHHA JHUCTAHIINHOT (OPMU  OCBITHBOTO
mpouecy. BuBYalOTBCS MOXKIMBOCTI BHKOPHCTAHHS — KOMIT FOTEp HAX
TEXHOJIOTH, COIIATBHUX Mepex Y (OpMyBaHHI BMiHb MOBJIEHHEBOI
IISMBHOCTI, MpodeciiHO OpiEHTOBAHOMY HaBYaHHI MOBH, HaBYaHHI
aCMEKTIB MOBH, PO3BUIKY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT [MHUX YMiHb, KpaiHO3HABYO1
KOMIIETEHIIi.

Penakuiifina xoseris 30ipHUKa BUCIIOBIIOE IUPY BISUHICTH HAYKOBILIM,
SIK1 OTIP WUTFOJTHIOBAIA PE3yJIbTaTH CBOIX IMONIYKIB Ha CTOPiHKAaxX HAIIOTO
BUJIAaHHS, 1 CTOJIBAETECS HA TOAATBITY ©(EKTHBHY TBOpPUY CINBIIPAIO
3 JIOCIIITHUKaMH MPo0OJeM HaBYaHHS MOB Yy 3aKJIaJIaX BUIOI OCBITH.

Penaxniiina xoJerist
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JIUHTBOJUJIAKTUYHI CTPATELT IMCTAHIIHOTO
HABYAHHS 10JIbCbKOI MOBH SIK JIPYTOi IHO3EMHOI
Y BULL I LTKOJII

baiioayvka C.C., kano. ¢pinon. nayx,
boposuk K. 1O., Xmins 0O.0. (Kuis)

VY cTaTri BUCBITIEHO OCOOIMBOCTI HABYaHHA MOJBCHKOI MOBH SIK APYTroi
iHO3eMHOi B  yMOBaxX JUCTAaHLIMHOI OCBITH, OKPECICHO  CIEHUQIKy
(GyHKIIOHYBaHHs, TepeBard Ta BaJd CHHXPOHHMX 1 aCHHXPOHHHX 3aco0iB
HaBuaHHs. J{ociimkeHo MeTo M Ta popMU OpraHi3allii BUBYCHHS MTOJILCHKOT MOBH,
30CEepeIPKCHO yBary Ha MpoOJIeMHHMX acIeKTaX BHKJIAIAHHS, HaBYAHHS PI3HHX
THITIB MOBJICHHEBOT MISTIBHOCTI: YUTaHHsI, TOBOPIHHSI, ayJIFOBAaHHS Ta MUCHMA.
IIpoaHamnmizoBaHO pe3yNbTATH ONMTYBAHHSA CTyACHTIB KHiBCHKOTO HaIlio HABHOTO
TOPTOBCIIFHO-CKOHOMIYHOTO YHIBEpCHTeTy, fAKi oOpaym mucummuigy «/[pyra
iHO3eMHa MoBa (MOJIEChKA)» Mmoa0 (opM 1 3aco0iB HABUAHHS Ta CHCTEMH
OILIHIOBAHHSA 3700y THX 3HaHb. 3 SICOBAHO, IO MEPEBaAXKHA OIMBLIICTH PECIOH/CHTIB
y LIOMY 3aJI0BOJICHA OpTaHi3aLi€l0 BIpTyaJbHOTO KypCy MOJBCHKOT MOBU, SIKH
BBa)kae ©(pCKTUBHMM, a B MalHOyTHbOMY BHSBWIM Oa)kKaHHS HABYATHCA
y 3MiliaHoMy ¢opMaTi, 0OJHOYACHO KOPUCTYIOUHMCH IepeBaraMu TpaJuIliiiHOT Ta
JIWCTAHIIIHOT OCBITH.

VY HaykoBiii pO3BiNII 3ampPONMOHOBAHO MUIIXM TIOJOJAHHS TPYIHOIIIB
OTIaHyBAHHA HOJBCHKOT MOBH Y (hOpMaTi OHJIAHH 3 ypaxyBaHHSM JlyMKH CTYJCHTIB
Ta JOCBiMy BUKIafadiB. HaBeieHO OCHOBHI 3acajii CTBOPEHHS Ta ()YHKIIOHY BAHHS
CYy4acHOTO KOMIUIEKCHOTO KypCy i1HO3eMHOI MOBH, IO Tependadae IMoeTHaAHHST
IHHOBALIMHUX TEXHOJOTIYHUX Ta TPAJMLIMHUX JIIHTBOJUIAKTUYHUX METOB.
[IpoananizoBaHO mepeBard Ta HEJONIKM PI3HUX BUIIB HABYAILHOI AISJIBHOCTI,
iHpOpPMAIIHHO-TEXHIYHUX ~ 3ac00iB,  3AIICHEHO  TOPIBHAIGHHA  aHaui3
HaWTOMyJSIPHIIMUX BeO-TUIaThOpM 1 OHIAWH-PECYpCiB, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS
BIIPOIECi OpTraHi3amil JUCTAHIIHHOTO Kypcy MOJBChKOT MoOBH. HaromomeHo
Ha 0COONMBOCTAX  (QOpPMyBaHHA  JIEKCHIHHX, TpaMaTHYHUX, (HOHETHYHUX
CKITaJHAKIB KOMYHIKATHBHOT KOMIICTCHTHOCTI CTyJCHTIB, $Ki OIIAHOBYIOTH
MOJILCHKY MOBY Y ITPOLIECi IMCTAHIII{HOTO HaBYaHHs, HAaBEJCHO NPUKIIAIH BIIPaB Ta
METOUK, SIKi CIPHUAIOTh PO3BUTKY LUX JIHIBICTHYHUX YMiHb.

Crnuparourich Ha TPHUBAJWI IOCBiA BUKIANAHHS MOJBECHKOT MOBU OHJIAWH,
3a[PONIOHOBAHO METOJMYHI PEKOMEHJAIl Ta OKPECJICHO JIHTBOIAAAKTHYHUMA
MOTEHIlIa]l 00paHNX METOMIB HaBUaHHI ¥ iH(GOpMaIfHUX pecypciB.

KiarouoBi cioBa: qucTaHIliiiHe HaBYaHHS, JIHTBOIUIAKTHKA, ITOJHCHKA MOBA,
CHHXPOHHITa aCHHXPOHHI3aCc0O0M.

© Baiinamrka C.C., Boposuk K.1O., Xmins 0.0., 2021
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Baiinaukas C.C., boposuxk E.IO., Xmeapr O.0. JIMHrBoauaakruyeckue
CcTpaTerud JAUCTAHIMOHHOIO O00y4YeHHMsI MOJIbLCKOr0 SI3bIKA KAaK BTOPOro
HHOCTPAaHHOT0 B BBICIIEHl IKode. B crathe paccMOTpeHsl OCOOCHHOCTH
O0OyJeHHUsI TOJBCKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY HWHOCIpAaHHOMY B  YCIOBHAX
JWCTAaHIIMOHHOTO 00pasoBaHKs, IMPEHMYINeCTBA W HEIOCTATKH CHHXPOHHBIX H
aCHHXPOHHBIX MeToZioB. (O003HAa4eHBI TPOOJIEMHBIE aCIEKTHl IPETIoIaBaHM
MOJIBCKOTO 5I3bIKA, 0COOCHHOCTH OOyYCHHS B PEXXMME OHJRNH Pa3INIHBIM BHIAM
peueBoll NeATeNbHOCTH: YTEHUs, TOBOPEHUS, ay IMPOBAaHUS U MUCHMA. ABTOpaMH
WCCIIeA0BAHUS MPEIOKEHBI My TH peLieHHus MpoOJieM H3y4YeHUs MOJbCKOTO SI3bIKA
B (QopmaTe OHJAIH C y4eTOM MHCHUS CTyICHTOB W OIbITA MPEIOJABATENCH.
[Ipoananu3upoBaHbl pe3ysbTaThl OMpoca CTyAeHTOB KHeBCKOro HallMOHaJILHOTO
TOPTOBO-DKOHOMHYECKOTO ~ YHHMBEPCHUTETA KacaTtedbHO (OpM, METOIOB U
pe3ybTaTOB  TpernofaBaHusl JUCHUIUIMHBI «BTOpoil  HMHOCTpaHHBIN  SI3BIK
(moybekuit)y. OO03HAYEHBI OCHOBHBIC MPHUHIIUIIBI CO3TAHIS U (hy HKIIMO HIPOBaHHS
COBPEMEHHOTO KOMIIEKCHOTO Kypca IIOJBCKOTO S3BIKA, IIPEAyCMAaTPUBAOMIETO
00beMHEHNE COBPEMEHHBIX NU(POBBIX U TPAJHUIIMOHHBIX JITHI'BOAUIAKTHIECCKAX
MeTosOB. IIpeaoxkeH CpaBHUTENBbHBIM aHaIM3 MOMYJSIPHBIX BeO-TaThopM U
OHJIAMIH-PECYpCOB, KOTOpbIE  HCIOJB3YyIOTCS B  Hpolecce  OpTaHUu3al|i
JMCTAaHLMOHHOTO Kypca IOJbCKOTO S3bIKA.

PaccmoTpensl 0coOeHHOCTH (pOPMHUPOBAHUS JICKCHIECKHX, T'PaMMATHYCCKHX,
(OHETHYECKNX COCTABILIIOMINX KOMM YHHUKATHBHOM KOMIIETCHTHOCTH CTYyJACHTOB,
N3YYafOMUX ITOJIBCKAM S3bIK, NPUBENCHBI NPUMEPHl YHNpaKHEHWH W METOJHK,
KOTOPBIE CTIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO ITUX JIMHTBUCTUUECKIX YMeHHH. [IpemioskeHsI
METOJMYECKHE PEKOMEHJALMM U 0003HaueH JIMHIBOUAAKTHYECKHH MOTCHIIHA
M30paHHBIX METOUK U3y YEeHNUS MOJIBCKOTO SA3bIKa U HH()OPMALIMOHHBIX PECYPCOB.

KnroueBble cJji0Ba: TMCTAaHIMOHHOE 00ydeHUe, JMHTBOAUIAKTHKA, TOJIbCKUN
SI3bIK, CHHXPOHHBIE U aCUHXPOHHBIE METO/IbI.

Svitlana Baidatska, Borowk Kateryna, Khmil Oksana. The linguodidactic
strategies of teaching Polish a a second foreign language online for higher
education. The article highlights the peculiarities of teaching Polish as a second
foreign language in online learning environments, outlines the specifics of
implementation, advantages, and drawbacks of synchronous and asynchronous
learning methods. The authors investigate the methods and the forms of teaching
Polish and devote particular attention to the issues of teaching practice as well as
some aspects of implementation and mastering of various language skills: reading,
speaking, listening, and writing. They also present the results of the survey on the
teaching methods, forms, and assessment of students’ performance in the Kyiv
National University of Trade and Economics that learn Polish as a second language
and offer their evaluation. According to the survey, the majority of respondents
gave positive feedback on the online course of the Polish language, considering it
to be effective and useful. However, they would like to combine online and
traditional learning methods in the future and enjoy the benefits of both.

The scientific research offers ways to solve the difficulties of mastering the
Polish language online, taking into account the students’ permspective and the
teachers’ professional experience. The basic principles are suggested for
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developing and implementing a modem comprehensive foreign language course
that calls for a combination of innovative technological and traditional language
didactic methods. The advantages and disadvantages of different types of
educational activities, information, and technical means are discussed. The
comparative analysis of the most popular web platforms and online resources used
in the process of structuring a distant course of the Polish language is carried out.
The emphasis is placed on the peculiarities of building up communicative, lexical,
grammatical, and phonetic expertise of students mastering the Polish language
online. The examples of exercises and techniques contributing to the improvement
of such linguistic skills are given.

The methodological recommendations are suggested including the outline of
the linguodidactic ability of the available teaching methods and information
sources, based on the extensive experience of the authors in teaching Polish online.

Key words: online learning/teaching, linguodidactics, the Polish language,
synchronous and asynchronous methods.

IlocranoBka mnpobGaemu. Y 3B’S3Ky 3 OCTaHHIMH BUKITHUKAMHU
CBOTOJICHHSI CHUCTEMa OCBITH B IUIOMY Ta JIHIBOAWIAKTUKA SK ii
CKJIaJIOBA YaCTHMHA Y CTHCII TEPMIHHM aJanTyBaMCS JO KapAWHATIbHHX
IHHOBaIIl B OCBiTHROMY Tporieci. HuHi Mmoxxemo koHcTaryBaT (pax,
mo B YKpaiHi, IK 1 B yChOMY CBITI, BITOYJIacsi OCBITHS PEBOIIOLIS, sIKa
3ampoBajia HOBY MOJE/b BUKJIAJAHHA IHO3EMHHX MOB. EQexTuBHE
(YHKITIOHYBaHHA Ta MOJECpPHB3aIlisl OHIAH-HABYAHHA € HEBiI €EMHHUM
CKJTaTHUKOM (hopmyBaHHSI Cy4aCHOTO MOCTIHAYCTpialib HOrO
iHpOpMaLIfHOrO CYCIUIBCTBA, OHIEIO 3 HATAJIBHUX TOTPEO SIKOTO €
BUTH HHU TOCTYI A0 SIKICHOT ocBiTH. [ToBepHE HHA 710 TPaaUIiHHUX (HopM
ayJINTOPHOT' 0 HABYAHHS Y TIOBHOMY 00CS31 BUIA€THCS MaJIOWMOBIpHUM
CIICHAPIEM HABITh TNCJIA 3aKiHdeHHS naHaemii HoOBI agumakTwdHI
KOHIIe TmIii, copMOBaHi B TIepio/] KapaHTHUHY B MPOIECi TUCTAHIIIHOrO
HaBYaHHS, OYAYTh CTPIMKO PO3BUBATHCS 1 HAA AL

AHani3 ocraHHix AocjikeHs i mydaikauniid. HaykoBa crineHOTa
OTNIEpaTHBHO BipearyBaja Ha 3MIHH B OCBITHBOMY IMIPOIECi, TOMY
KUTbKICTh HAYKOBUX ITyOJIIKaIliif, B SIKUX TIOPYIIEHA TNpoOJieMaTHKa
JIMCTAHIIHHOT OCBITH, MOCTIHHO Ta HEBMHWHHO 3pocTae. B ykpaiHchKil
JHHTBOJWIAKTHIII OCOOJMBOCTI JIUCTAHI[IHHOIO BWBYCHHS IOJHCHKOI
MoBu  mocnimkyBamu  JI. 3aropyiiko, H. Kacisauyk, O. Konramh,
B.Punma, H. llpomik, }O.Yopna Ta iHmI 3 MONMBCHKOrO OOKY
npobyieMa OCOOJMBOCTEH OINMAHYyBaHHSI TMOJILCHBKOI MOBU B OHJIAMH-
dopmarti 3HaiTa BiTOOpaXkeHHs B HAYKOBHX po3Binkax M. Bexmapek,
C. I'’xerop4uux, . Kucemnmipkoro, B. KoBanescbkoro, b. Konmomseiuaxk,
E. Jlinincekoi, H. Moiiciesko, B. ITomanoBuu, A. Per-Kypry,
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A.Ceperanta HuMX. Y 3B’SBKY 31 CTPIMKMM TOIIMPEHHSIM HOBOI
MOZISTi  OCBITHM  JWCTAHIIIMHE  HABYaHHI  3a3HA€  TOTYKHHUX
TpaHchopMmalliif, a JHrBOAMAAKTUYHHUA I1HCTPYMEHTapii CYTTEBHX
Monudikamii 3micTy Ta QopMH, TOMY TMOpylleHa Y CTaTTi
JHrBOJWIAKTHYHA Tpo0JieMa BHMAara€e TIMOOKOr0 HAYKOBOTO aHAJi3y
Ta TONANBIIMX IHTCHCUBHUX TMOIIYKIB CydacHOI METOMOJIOTii
BJIOCKOHAJICHHS BUKJIaJIaHHs IHO3EMHHX MOB Y 3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH.

MeTor0 Hamoi CcTaTTi € omuc CrenudiKu Ta MEXaHBMIB
JIACTAHI[IHHOTO HABYEHHA TMOJLCHKOI MOBH B  aKaJleMIYHOMY
cepeIoBHIITi, 30KpeMa 0COOJIMBOCTEH BUKJIAJAHHS JIUCIUILTIHY «Jlpyra
iHO3eMHa MOBa (TIOJILCHKA)».

AKTYQIBHICTh JOCIKEHHA TIOMSITa€ Yy CTPIMKUX TJIOOATBHHUX
3MiHAX  CHCTEMH OCBITH W y  HEOOX|{THOCTI  BHMBUCHHSI
JMHrBOJAWIAKTUYHUX OCOOJIMBOCTEH  YNpOBaJKCHHS i1HHOBAIIHHUX
METOJIB BUKJIAJJAHHSI IHO3EMHHX MOB, 30KpeMa i MoJIbChKOI MOBH.

Bukiiag ocHOBHOro Matepiaay JOCTiIeHHs. Y JOMaHIeMIiHi
YacH MUTaHHsI JOIUTbHOCTI BIPOBAKCHHS OHJIAMH-OCBITH BHKJIMKAJIO
roCTpi IUCKYCii 010 e(heKTUBHOCTI TaKO1 (POPMU HAaBUAHHS, & HEPIAKO
1 [KBajJ CycHniulbHOI  KpWTHKM. B ymMoBax  3ampoBajKeHHSI
JUCTAHIIHOTO HABYAHHS OCBITSIHAM HAJaHO MAaKCHMallbHY CBOOOIY Y
BHOOpI NWAAKTUIHUX (GOpM 1 MeTOoAiB, BeO-pecypciB Ta OCBITHIX
miaThopM I AUCTAHIIIMHOrO HABYAHHSI 1HO3EMHOT MOBH, a KOXCH
meJjaror po3poOMB ONTUMANbHO €(EeKTUBHY CHCTEMY B3aeMOMil 31
CTyZCHTaMU B OHIaWH-popmaTi BuBuaroum ¥ aHamiByrOuw BIacHUH
JIOCBII Ta JOCBiN KOJEr — BHKJIAJa4iB 1HO3eMHOI MOBH, SIK1 JOCHTH
HIBUJKO aJanTyBajMCs /0 HOBMX YMOB 1 B ONTHMaJIbHO HIBUAKI
TEpMiHM OMAHYBald HOBi 3aco0M ¥ OHIAHH-peCypcH, CBOEYACHO
poO3po0OMIM 1 3ampoBaJWid OHOBJIEHWH (opMaT JIHCTAHIIHHOTO
BUBYCHHA I1HO3EMHHMX MOB, HAM BJAJIOCS Yy3araJbHATH OKpeMi
copmMoBaHi Ta BMPOBAKCHI Y HABUYAILHAIA MPOTIEC JITHIBO MIAKTUIHI
cTpaTeri.

Buknanansst iHO3eMHOT (TOJIbCHKO1) MOBH Y THCTAHIIHHOMY PEXKUM i
3MIMCHIOEThCS 13 3aCTOCYBaHHSAM CHHXPOHHUX (Zoom, Microsoft
Teams, Skype, Googlemeet) Ta acMHXpOHHHX 3aco0iB 3B SI3KYy
(enexkTpoHHa TOIITA, MOAKACTH, Bimeomartepianu 3 Youtube). Ha
MOYATKy BIPOBA/DKCHHS IUCTAHIIHOTO DPEXHUMY pOOOTH TiepeBara
HaJlaBajacsl aCMHXpPOHHUM 3aco0aM HaBYaHHA (HAJCWIAHHA 3aBIaHb
€JIEKTPOHHOIO TIOIITOI0 UM Y MECEHIKepax Ha 3pa3ok Viber, Telegram
TOIII0), OIHAK MOCTYMOBO YacTKa CHHXPOHHOTO KOMIIOHEHTA HaBYaHHSA
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CYTTEBO 3pOCiia, apKe HaBYaHHI y (opMaTi BiIEO3B’sA3Ky Hajae
MOXIMBICTh ~BHKJIQJIa4€Bi OINCPAaTUBHO pearyBaTH HA HWMOBIpHY
iHTep(EepeHI0 CTYACHTIB Ha PIBHUX MOBHHUX pIBHAX, KOPHUTYBAaTH
MPaBWIILHICTh BHUMOBH, TpPaMaTUYHy KOMIIETCHINIO 1 CTBOPIOBATH
IOIATKOBI MMO3WUTHBHI MOTHBALIMHI YMHHUKA JUISI BUBYEHHS I10JIHCHKOI
MOBH. 3TiTHO JAaHHMX OCTAHHIX IOCTIKEHb €()EKTHBHICTH 1 CTYIIiHB
CcrpuiBITTS mopaHoi iHdopmanii y ¢opmaTi Bigeo3B’sI3Ky 3HAYHO
MepeBUILYE CIOPUAHATTS 1€l K iHGopMalii depe3 MeCEeHIKEPH,
TeneOHHY pPO3MOBY 4YH EIEKTPOHHY TMOIITY, HATOMICTh JKHBE
OesnocepeHe CHUIKyBaHHI Yy ¢OpMaTi «CTYIEHT-BUKIaAa4d» Joci
3aNMIIAETHCS HAMOUTHII e()eKTHBHUM 3ac000M Tepenadi Ta 3aCBOEHHS
HOBUX 3HAaHb.

Komb6inawiss Zoom-koH(pepeHIii 13 YHAOUHEHHIM IpaMaTHIHOTO Ta
JIEKCUYHOTO MaTepialy y BHUIVISAI CXeM, TaONMip, Mpe3eHTaliid Ha
€KpaHi MOHITOpa, SIKUU JOCTYIMHUN CTYyACHTAM HAa PI3HMX HOCIIX, a
3roJIoM 3aKpiluie HHs HOBOro matepiaiy B cuctemi Google Classroom i3
po3MilleHHsIM Y pyOpuili «3aBoaHHA» BOpaB, TECTIB BHUIBWIOCS
VCIIITHUM ~ JHHMBOIWIAKTHYHUM  pimeHHAM. Jlo Oe3sanepeuHnx
nepesar, mo poours Google Classroom epeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM
HAaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBH, BapTO 3apaxXyBaTH MOXJIMBICTH BUIHHOTO
JIOCTYIly JIO0 iHTEpPHET-PECypCiB, OCBITHIX TMOpTaNiB, 3alydeHHSI 0
Mpoliecy BHBYECHHS 1HO3EMHOI MOBH ayjio- Ta BigeoMarepialis,
(parmMeHTIB IHTEPB’0, MOX/IMBICTh BUKJIAJa4a PEAaryBaTH, 3aJAIIATH
KOMCHTAapl 3 BUIPABICHHIMH MOXIIMBUX TIOMWIOK B YCIX THIAX
(haliniB, HAJICIIAHUX CTYIECHTAMH, ONTHM3AIlil0 pOOOTH BUKIajaya 3
BUKOPUCTAHHAM aBTOMAaTHYHOI peecTpalii pe3y/ibTaTiB OLIHIOBAHHS,
30epexkeHHss X y (QOpMi ENeKTPOHHOrO >KypHAIy OIIHOK, (DYHKILiFO
JIOZIaBaHHS TECTIB 3 aBTOMAaTHYHUM HAJAIITYBaHHSIM IIPaxXyHKy OaiB
3a TIPaBWIbHI BIITIOBITI CTY/ICHTIB.

VYci marepiany, 3amporioHOBaHI BUKJIafa4eM, Ta BUKOHAHI 3aBaHHS
CTyZIeHTIB 30epiraloThcsi aBroMaTruHo Ha Google mucky, 1m0 CyTTEBO
3a0MaJKye 4Yac, TEXHIYHO OpPraHi3OBYe Ta CTPYKTypye poOoTy, JHae
MOXJIMBICTh 3aJIy9HTH IIUPOKHUH iania30H HABUAILHUX MarepialliB, siKi
CIPUSIOTH 3aKPIIUICHHIO OTPUMAaHUX 3HAHb 1 JAIOTh 3MOTY BIPOBAIUTH
HIMPOKE KOJIO TE€M JIHIBOKYJIBTYPHOT O 3MICTY. Y PekuMi TpaauLliiHOrO
OYHOTO HaBYaHHA JOCTYH JO Takoi iHpopmalii 4acto oOMeKeHHi
yepe3 TEXHYHI TPYAHOINI, BiICYTHICTh Yy HABUAJILHOMY 3aKjaji
SKICHOTO 1HTEpPHETY Ta HAJEKHOrO OONaJHaHHA Y HeoOXimHilA
KUTbKOCTI.
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OnHrM 13 HAaWNONIMPEHIMMX 3aC00IB CHHXPOHHOI POOOTH CTaB
TOMYJIIPHAM J0JaTOK Z0om, SIKHH CHpUs€ BEACHHIO e(PeKTHUBHOI
KOMYHIKaIlil, ajXe Jac MOXIMBICTh Yy BiIBeAeHWd dYac (HABITh
BpPaxXOBYIOUM OOMEKEHHS TPHUBAIOCTI KOH(epeHiii y Oe3KomToBHIl
Bepcii mporpamu) MojiaT Ta MOSCHATH HOBWH MaTepiall, YHAOUHIOIOYH
HOoro mpe3eHTalisIMH, ay[io Ta BIIEO CYIPOBOIOM, pPOOOTOK 3
JoJaTKaM¥, 1HTEPaKTUBHUMH JOIIKAaMHU Ta TaOJMISIMH, 3aIUC BiIeo-
koH(epeHilii, sika 3rogoM AoctynHa y ¢opmati MP4, aymio y dopmarti
M4A, 3 30epeeHHsIM Ha OCOOUCTOMY KOMITIOTEPI W y XMapHOMY
CXOBHIIII, IO € JIY’KE 3PYYHOIO OMIII€I0, a/Ke CTYJICHT, KU 13 TIEBHUX
npymarH OyB BIICYTHIH Ha 3aHATTI, MOXE CaMOTYXKH 3aCBOITH
Marepiair. Zoom JIETKO IHTETPYeThCS B Pi3HI CHCTEMH KaJleHIapHOTO
IUTaHyBaHHS, 3aBISKA YOMY KOPHCTyBayaM TIPOCTIllEé KOOPIHMHYBATH
4ac 3ycTpiui 3 ycIMa y4aCHUKaMH HaBYAJIbHOT'O MPOLECY.

[TonibHi MOXIMBOCTI JOCTYINHI MNpW BHUKOPHCTAHHI TNPOrpamMu
Microsoft Teams, fka OXOIUIIOE BCl HEOOXIIHI €JIEMEHTH OHIAIH-
3aHATh: BIPTyaJbHI KIacHI KiMHATH, (opyMmH, BimeoKoH(EpeHIii,
JMCTYBAaHHS B YaTax, (QyHKIIFO IEMOHCTpaIlii eKpaHy, CIIUIb HUH TOCTYII
o ¢aitliB, KOPUCTYBAHHS BipTYaJbHOI JIOIIKOK yCiMa yJacHUKaMH
KOH(epeHIlii, OIS «ITHATH PyKY», IO J1a€ MOXIIMBICTh 3BEPHYTH Ha
cebe yBary BHKIaJa4a, He 3aBa)katodd poOOTi IHIIUX CTY/ACHTIB,
¢ikcanito yacy Ta TPHBAJIOCTI MPHWCYTHOCTI YYaCHHKIB KOH(EPEHIIii,
podoTy B  OHIAWH-30IIMTAX, pE3yJAbTaTH $KOi aBTOMAaTHYHO
30epiraloThCsl B OHIAMH-KypHATIi rpynu. Hemomkamu poOOTH Ha ITid
mwiaThopMi BBAXKaEMO HEBHCOKY SIKICTh 3B’SI3KY Ta HEOOXIIHICTH MaTH
3apeecTpoBaHy nomty B cuctemMi Odic 365.

i 3akpilleHHT Marepially Ta PO3BUTKY KOTHITUBHHMX Ta
COIIATbHO-aEKTUBHUX HABHYOK, 3TOJIOM JIOPEYHOIO Ta JIOTTYHOIO
(dopMOIO B3a€EMOJIIl YYACHHKIB HABYAILHOTO TMPOLECY BHIAAETHCS
3aCTOCYBaHHsI aCHHXPOHHOTO METOAY, KOJIM CTYACHTH BIINPAIhOBYIOTH
HOBUI TpaMaTHYHUN MaTepiall, BUKOHYIOUM KOHKpEeTHI BrpaBu. Jlyxe
3py4HOI0 'y TIOMY KOHTeKcTi BusiBwiacs tatdopma Google
Classroom, sika MpONOHY€ KOPHUCTyBadyaM JOCUTh  IIHPOKHIA
¢dyHKIioHa, 3okpema kopructyBanHs Google Jluckom ta GoogleMeet,
M0 pOOWTH TOEAHAHHA ACHMHXPOHHOTO Ta CHHXPOHHOTO METOMIB
e(eKTUBHUM KOMOIHOBAaHMM IHCTPYMEHTOM OIaHyBaHHS MOJIbCHKOL
MOBH y PEXKHMi OHJIAH.

[Iporiec  KOHTpOMO 3HAHL CTYACHTIB 13  3alpOBaJKEHHIM
JMUACTAHIIHHOT  (OpMU  HABYAHHS CTaB OULII  3pyYHHMM  Ta
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ABTOMATM30BaHMM.  30KpeMa  TpOBEICHHA  JIArHOCTHIHUX 1
KOHTPOJIbHUX poO0IiT y (opMi TOTOYHWUX Ta IMICYMKOBHX TECTIB,
posmimennx Ha tiatdopmi Google Classroom, 3HauHo moneriye
pobOTYy BHKIAgaya, ajke MICTATh 3pYy4YHy OIIF0 aBTOMAaTHIHOI
TIepeBIPKY MPaBUIILHOCTI BinNoBinei cryneHTiB. Dikcalliss MpUCYTHOCTI
YYAaCHUKIB, JaTW Ta TEPMIHIB BUKOHAHHS 3aBJlaHb, aBTOMATH3aIlisl
MepeBipKU BINTOBINENd CTYNEHTIB Ha TECTOBI 3aBNaHHS, BeJEHHS
3BITHOCT1, aBTOMAaTHUIHUN MIIPaxyHOK OalliB CTY/ICHTIB SIK 32 KOHKPETHI
3aBJIaHHS 3 KOXKHOI TEMH, TaK 1 3arajibHoi OLIHKM 3a KypcC, J103BOJISIE
BinHect Google Classroom g0 HadficydacHImmMX 1 HaMBpydHIIIEX
IHCTPYMEHTIB CBOE€YACHOTO Ta SIKICHOrO KOHTPOJIIO 3HAHb CTYACHTIB 1
JIACTAHIIHHOT POOOTH BHKJIa[ava IHO3EMHHX MOB Y IIUIOMY.

Yu BUBYEHHsSI iHO3eMHOI MOBHM (I0JIbChbKOI) OHJIaliH Bu BBaikaete
PiBHOLIHHO e()eKTUBHMM TPAJAHUiiHOMY OYHOMY HABYAHHIO?
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3 Meroro 3iCHEHHS MOHITOPUHIY €(PEKTMBHOCTI Ta IaTHOCTHKH
norped 3700yBauiB  BHIIOi ocBitM KWIBCHKOrO  HAIIOHAJBHOTO
TOPrOBEJILHO-EKOHOM [9HOTO YHIBEPCUTETY MPOBEICHO OMUTYBAaHHSA, Y
SKOMY B3sUM ydacTh 103 CTyneHTH, sIKi BHBYAJM TOJIBCHKY MOBY SIK
JIpyTy 1HO3EMHY.

BpaxoByroun 3py4HIiCTh, JMHAMIYHICTh, IHTEPAKTUBHICTH TPOIECY
JIACTAHI[IHHOTO OTAHYBaHHSA TOJBCHKOI MOBH, TMEPEBaXKHA OUILIIICTH
CTYACHTIB BKa3zaJia Ha Te, MO OHIAH-HABYAHHA BHIAETHCA iM
pIBHOIIHHO edekTuBHMUM Ta pe3ynsraruBHuM. Ha mmramas «Yu
BUBUEHHS THO3eMHOI (nonbcvbkoi) Mmoeu ounatin Bu  eeascacme
PI6HOYIHHO ehexmusHUM MPpAOUYiiHoOMY ouHOMY Hagudaunio? » 68 %
ONUTAHUX CTYACHTIB Jald CTBEpAHY BIANOBiNb, y TOH 4dac sk 32%
3a3HAYWIM, [I0 HE BBAXKAIOTh OHIAHH HABYAHHI TaKuM ke
Pe3YIILTATUBHIM, SIK TPAJUIIAHE ayIUTOPHE HABUAHHS.
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3rigHO 3 pe3ysibTaTaMy MPOBEACHOrO OMMTYBaHHA 66% CTYICHTIB
BBa)KA€ ONaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH Ha HAJIC)KHOMY PIBHI BUKIIOY HO Y
dopmari OHTAWH IUIKOM peanicTHIHUM clieHapiem. IlepeBakHa
OuTbIIicT — 73% oOImmMraHMx — 3a3Ha4Ymia, M0 MOETHAHHI 000X
MofieJied — CHHXPOHHOT 1 ACHHXPOHHOI — € pe3yJbTaTHBHUM 1
KOM(GOPTHUM  METOAOM HaBuaHHA. [lepeBaraMu JIHCTAHIIHHOTO
BUBYECHHS JAPYroi iHO3€MHOT MOBHM CTYICHTH BBaXKalOTh: JAOCTYI JIO
3100yTTsl 3HaHB Yy pexuMi 24/7 He3alle)KHO Bil MICIE3HAXOKSHHS
YYACHHKIB HABYAJBHOIO MpOIECYy; MIBWUIAKANA JOCTYH JO OCBITHIX
miatgopM, BeO-pecypciB, TCHXOJIOTMHANA KOMQOPT, EKOHOMIIO Yacy,
MOOUIbHICTh (MOXJIMBICTH BININPAIFOBATH MPOMYIIEHUA MaTepia),
BUIbHUI JOCTYN JO BCIX HEOOXITHMX MaTepialliB, OTNEepaTHBHY
CIIBMpAI0 HA PIBHI «BUKJIAIa4d-CTYACHT», O€3MepelIKogHe BeICHHI
YCHOI KOMYHIKAIil MOJbCHKOK MOBOK. BUIBIIICTE OMUTaHUX CTYJICHTIB
BKazaja, M0 MpoOJieMH, SKi BUHHKAIM Yy TIPOIECi JWCTAHIIHHOTO
HABYAHHA — HECTAOUILHICTh IHTEPHET-3B 3Ky, TipIille CHPUHHATTS
JIEKCHYHOTO Ta TPAMAaTHIHOTO MaTepialy iHO3€MHOI0 MOBOIO, BTOMA Bl
poboTH 3a  KOMITIOTEpPOM, XHOHE BITUYTTS y CTYHACHTIB
«HEeO0OB’A3KOBOCTD  NPUCYTHOCTI HAa  BIPTyaJbHOMY  3aHSITTI —
NPU3BOJATE 10 TOC/IA0JICHH MOTHUBALil y BUBUEHHI 1HO3€MHOI MOBM.
30KkpemMa BapTO 3rafiaTH Mpo PO3IOBCIOKEHY MPOOIEMY BHUMKHEHHS
KaMmep CTYyJICHTaMU T Yac BineokoHpepe it B Zoom uu Teams, mo
1HO/II BUKITMKA€E TICUXOJIOTTIHHAN AMCKOMGOPT y BHKIAJaua, 3HIDKYE
Pe3yJbTaTUBHICTh 3aCBOEHHS MaTepially Ta He CHpPHS€ BCTAHOBIIEC HHIO
TICHOTO 30pOBOTO KOHTAKTy 3 ayAHTOpIEI0, SK 16 MOXKIMBO B TIPOIECi
ayauropHoro HaBuaHHsA. [lepeBaskHa OUTHUIICTH CTY/ICHTIB 3a3HAdMIIA,
11O Ml YaC BUKOHAHHS BMpaB 13 rpaMaTHK{, YUTAHHS Ta ayliFOBAaHHS HE
BUHHKJIO CYTTEBUX NPOOJIEM Ha BiMMIiHY Bil TpaJMIIHUX TUKTAHTIB i
(OHETHYHUX BMpaB, SKi CTYICHTH BBAKAIOTh HAKCKIIAIHIIIUM
BUKJIMKOM HOBOTO (opMary HaBYaHHI, IO NPOUTFOCTPOBAHO
y rpadikax pe3ynbTaTiB OMUTYBaHHS.

Jnst BIOCKOHAJICHHSI HABMYOK YMTAHHS 1 KOPEKTHOI BUMOBHU KpiM
TEKCTiB, fAKI MICTATbCS B MPOrpaMHUX IMIAPYydYHAKAX, BHKJAaaq
MPOIIOHYE CTYJICHTaM JONATKOBI, IO SKUX YacTO JONAETHCS aymio 4u
Bineo cympoBin. CTyIeHTH CHNOYaTKy MalOTh MOXJIMBICTH TOYYTH
NpaBWIbHY aBTCHTHYHY BHUMOBY, @ 3TOJIOM CaMOCTIHHO BIITBOPHTH
TeKcT. BpaxoByroun crnelm¢iky JUCTAHLINHOIO HaBYaHH, BHKJIalad
PEKOMEHIye CTYJCHTaM BHMKOHATH 3BYKOBHiH 3aIMC MPOYHTAHOTO
TEKCTY 1 HajgicmaTH MOro Ha TepeBipKy, IO Ja€ MOXIMBICTh

22



Bumyck 38 2021

BIICTEXUTH MPOTpec, BKa3aTy Ha TOMWIKH, HE BUTpPayalOdu HA e Yac,
BiIBEIEGHNMH 3a pPO3KIAJOM 3aHATh. Pe3ynbTaTHBHOIO € TeXHIKa
NPOCIYXOBYBaHHS BJACHUX ay[lio3aluciB, TaKMM YWHOM CTYACHTH
MaroTh 3MOry IMOCJIyXaTH ce0e Tak OW MOBUTH <31 CTOPOHH» i
CaMOCTIHO BM3HAYWTU (parMeHTH, SKi MOTPEOYIOTh TOJAJBIIOrO
BIIOCKOHAJICHHS.

Sxi Buau 3aBaaHb y dopmMaTi OHJIANH COPUAMAIOTHCSA
Bamu kpame Hisk y npoueci ayiMTOPHOTO HABYAHHS ?
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\? BIIpaBH Ha HYHUTAHHA HaITHCAaHHA 06FOB0p€H}I§I BIIpaBH 3
= ay,I[iIOBaHHFI TEKCTIiB TUKTAHTIB JIEKCHIHHX TpaMaTHKH
TEM

m crygmentu KHTEY

Jnst 3aCBOEHHS TpPaMaTUIHUX HOPM JIMCTaHINHA opMa HaBUAHHSI
Jae Oulblle MOXIMBOCTEW, HDK ayauTOpHA: BHKJAJaul MOXYTb
HaJlaBaTH po3’SICHEHHS MPAaBWI Y MUCHMOBIH QopMi, MyONiKyrOUH iX y
MeCEHIKepaX, TOMY, HABITh Ti, XTO 3 TIEBHUX ITPUY MH OYB BilCYTHIN Ha
3aHATTI, MOXYTb Yy OyAb-SIKHA 3pydHH Yac CKOPHCTAaTHCA
3alpoNoOHOBaHMMHU  TiIyMadeHHsMH. KpiM  1poro, BUKIAAad,
OpIEHTYIOUHCh Ha YCHIXH CTYACHTIB, MOXE Yy 3pPYYHHH MOMEHT
3arporoHyBaTH JOJATKOBI BIPaBU HA 3aKpIIUIe HHS TEMH 3a JI0TIOM OI'OF0
¢dyHK1ii 1emMoHcTparii ekpaHy. /[yt cTyneHTiB, siki Oynu BiICyTHIMU Ha
3aHATTI, BUKJIAJa4 HaJCWIA€ JOAATKOBI BIPaBH 1 B T03a HABYAJLHUI
Jac mepeBipse€ X, CTBOPIOIOYM TAKUM YHMHOM JIONATKOBY MOTHBAIILIO,
YMOXKIJIMBITIOIOYH CAMOCTIHHE 3aCBOEHHS TPAMATHIHOTO MIHIMYMY.

[TponyKTHBHUMHM  3aBIAHHAMH HAa  3aCBOEHHI  IPaMaTHIHHX
KOHCTPYKLiH € TeXHika eKCIUTILWT HOr'O TJyMau€HHs BUKJIaJa4eM HOBOL
rpamMarudHOi (GOopMU U BiAMpaIfOBaHHS ii KOPEKTHOTO BXXHMBaHHI B
mporeci KOMYHIKATMBHOT TIPAKTHUKW 3 METOK JIOBEACHHA 11 110
aBToMaTm3My. Prosze uzupefni¢, wpisujgc formy Wofacza. Kochana
ASia. cooooieeieie e My PIOEE W[ 125

Hwxkue naBeneHo 3pa3oK BOpaBH, sIka BIPOBAIXKYE BilNpaIFOBAHHS
rpaMatudHUX (opM 1 OZHOYACHE 3aKPIUIEHHS HOBOTO JIEKCHY HOTO
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Marepiaty, mo (QopMye NpaBWIbHI TpaMaTHYHI HABUYKU CTYAEHTIB 1
iXHE KOPEKTHE 3aCTOCYBAaHHS Yy THIIOBUX KOMYHIKATUBHHX CHUTYaIlisiX.
Prosze uzupehic. Jaki przywiozfas/tes prezent dla  bliskich?
1. (babcia/cieply SWEEN).....ccccccevvevvviciicieie e eie v, 2. (MIOASZY
brat/magnes)........ccccuvvuvvvrvneneseesennennnns [1:76].

HaBomgmmo 3pa3ok BmpaBW, IO TPEHYE OJHOYACHO KUTbKa
rpaMarmaHuX GopM (MHHYJIOrO Yacy Ta Y3TOJKCHHS YHCIIBHUKIB) 1
JIOBOAWTH JI0 ABTOMATH3MY BXKHMBaHHA TOJIOHMX KOMYHIKaTHUBHO-
moruBoBaHMx KoHCTpykmii. Kiedy oni sig urodzili? 1. Piotr
(21.10.1995) ..o e |10 124].

Ha mpakTtuii BWBYEHHS mNpaBWIbHOI BUMOBHU 3AIHCHIOBANOCS 3a
JIOTIOMOTOI0 3aIMCy BIITBOPEHUX CTYACHTaMU TEKCTIB 1 HAJICWIAHHS
aymioaiiniB 10 TOMyJIIPHAX MECSHIKEPIB, PO3MIIEHHS X Y pyOopuIl
«3aBaanns» Ha mnatdopmi Google Classroom tomro. OnHak, Ha HAILy
IIyMKy, Oe3rocepeiHii KOHTpPONb BHKJajadya 3a TMPaBWIHHICTIO
OMAHYBaHHA BHUMOBW Ta (OPMYBaHHI Yy CTYJEHTIB B3IpLEBHX
(OHETHYHNX HABMYOK POOHTH 3HAYHO €(EKTHBHIIIMM IIEH MPOIEC i
Yac TPaJAMIIIHHOTO OYHOTO HABYAHHS.

AynitoBaHHA € THM BHIOM HaBYaJbHOI JIUILHOCTI, KWW I Yac
JUCTAHIIHHOTO HABYaHHSA SKHAWMCHIIC BHKIWKAE 3aHETIOKOEHHST Y
BHKJIala4a Ta MCUXOJIOT 19 HAi TUCKOM(OPT y CTYACHTIB. AJXKe cydacHi
iHTepHET-TIAT(GOPMH HAJAIOTh MIMPOKI MOMUTHUBOCTI JIJIST PO3MIIICHHS
aymiomatepianiB i BineodailTiB Ta aKTUBHOrO 3BOPOTHBOTO 3B’SI3KY 31
CTyJGHTaMH Il 4Yac BUKOHAHHA 3aBaaHp Takoro Ttumy. Cepen
HalTOMyJSIpHIIIKUX BapTo 3ragatu Learning Apps, Polski na wynos,
EASY-Polish, 6iomioreky mnonkactis Hello Polish, enexrponnnx
CTOBHUMKIB Ta 1iH. 3ramani BeO-pecypcH CHpPHUSIOTH aKTUBHOMY
BIPOBA/)KCHHIO 1HTEPAKTUBHUX €JIEMCHTIB Yy JIIHIBOIUIAKTHIHAN
MpoLeC, IO JO3BOJIIE CTBOPUTH JUHAMIYHUH TEMIT Ta BUCOKHH
iHQOPMATHBHHI TIOPIT 3MICTOBOI HATIOBHE HOCT1 NMPaKTUIHHX 3aHATH i3
MOJIbCHKOI MOBM.

Bapro 3a3nauury, 110 BHMBYEHHS IOJIbCHKOI MOBH LI HE JIMILE
KOMIUICKCHMH TPOIIEC 3aCBOEHHA JIGKCHYHOTO Ta IpaMaTHYHOTO
MarepiaiiB, CHHTAKCHIHAX KOHCTPYKLIH, (DOHETHYHUX OCOOJIMBOCTEH,
a TakKkOoX YpaxyBaHHA KYJIbTYPHHX, COLIAJIbHMX Ta ICTOPUYHHX
YUHHHKIB JITHTBOKYJIbTYPHOTO MPOCTOPY, SKUH ONIAHOBYE CTY/ACHT, IO
BUBYAE TONLCHKY MOBY SIK iHO3eMHy. Y il TIONIuHI iHrepHeT HaJla€e
6e3Me>1<Hy KUTbKICTh MOMJIMBOCTEH — Iie (b]ﬂan aBTopCLKl nmporpamu,
HOBUHHI CalTH, 0cOOMCTI OJIOrM, IHTEPB’I0 Ta CTOPIHKHM COLIAJIbHHUX

24



Bumyck 38 2021

Mepex. 3abesmedeHHs ~JAOCTYyNy JO  JIOmarkoBoi  iHQopmamii
(mpe3enrartii, aygiodaitii, 4aTu 3 y4aCHHKaMH TOINO), III0 MICTATh
BJIMBI COIIIOKYJIBTYPHI MapKepd, € HEeBil €MHUM CKJIaJTHUKOM
e(beKTUBHOTO KypCy TONbChKOT MOBH. 30KpeMa, pO3pOOJICHO 1
3aMporoOHOBAHO CTYJEHTAaM KOMIUIEKC 3aBJaHb 13 BUKOPUCTAHHAM
BimeomarepianiB 3 mmiaTdopmu You-tube, ki MicTSTh iH(pOpMaLo
KyJbTYPOJIOTTMHOIO 3MICTy, Jie o0cAr 1 3MICT TakKux MaTtepiaiiB
BU3HAYAETHCS PIBHEM 3HAHb 1 MOTpeO0aMM KOHKPETHOI Tpymu. AJxe
MOJIOHICTH (PAKTUYHO OAHOCTAWHO JIHIIIN BUCHOBKY, IO «Yy TPOIECi
BUKJIAJaHHA TOJbCHKOI MOBM  €(EeKTMBHUM €  3aCTOCYBAaHHS
KyJIbTYpOJIOTTMHOTO METONY, KOJIM MOBJICHHEBMUM KOMIIETEHIIISIM
HABYAIOTh HA OCHOBI TEKCTIB KyJbTYPH, IO PETPE3CHTYIOTH MOJIBCHKY
KyJIbTYpY 1 CTBOPIOIOTH YMOBH JJIA ii ni3HaHHs (nepexnan vam — C.b.,
K.b., 0.X.) [4:98]. TIpukiagom BIPOBAKCHHS 0 KYPCY AMCIMILTIHUA
JMHrBOKYJIBTYPHUX  KOMIIOHEHTIB, 10  CHPHUIIOTh  yCeOMHOMY
OXOIUICHHIO TIOJIbCbKOMOBHOTO MaTepialy €, HalpuKIal, Nepersif
HaBuanbHOro Bineo “Skgd sie wzigfa sol w Polsce? ”, micns  sikoro
CTyJEHTaM 3aIporoHoBaHo BukoHaTH TecT: 1. Chiopczyk powiedzial, ze
w morzu jest wielki miynek, ktéry robi sél. Zrédiem tej informacji jest:
a) Sprawozdanie ONZ; b) bajka; c¢) wikipedia [7]. TTonioruM dYmHOM

i3]

CTYJCHTU O3HAMOMWINCA 3 TOJNbCHKUMU JiereHmamu “Wars i Sawa’,
“Legenda o smoku wawelskim”, wapomguumu Kkaskamu “Jas |
Mafgosia”, “Szewczyk Dratewka”, mynprumiikaiinum gimeMmom “Mis
Uszatek ” rormo.

JieBuM  3aco0OM  TIONIOBHEHHS  CJIOBHHKOBOTO  CKIAgy €
PENpoNyKTUBHUI cIHOCI0  3aCBOEHHS JIEKCUKH, KOJIM CTYAEHTH
BHUBYAIOTh HOBI TIOJBCHKI JIEKCEMHU YEpe3 UHMCENbHI 1X MOBTOPEHHS Y
THNOBUX MOBJICHHEBUX CUTYyallIX. 3pa3KOM MPOITYKTHBHOT BIPaBH, sIKa
KpUCTAJIBy€ HABUYKHM MOTHBOBAHOI KOMYHIKallii, € 3aBIaHHI TaKOrO
tuny: Prosze napisac ogfoszenie o wynajeciu mieszkania dla siebie
[1:62]. TlomiOni BHpaBH CTBOPIOIOTH CTHUMYJI TPEHYyBAaTH MIOWHO
3aCBOEHI JIEKCHYHI 1 TpaMaTUdHI GOpMH, POPMYITIOBATH BIIACHI YCHI YU
MUCBMOBI  BUCJIOBJIIOBAaHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO  BINNOBITHO [0
3aIpONOHOBAHOI KOMYHIKATHBHOI CHUTYalLIil.

IlepepaxoBytoun YHCICHHI TIepeBard OHIAMH-HABUAHHA  SIK
Cy4acHOro IHHOBaliMHOTO IHCTPYMEHTY ONMaHyBaHHsS iHO3€MHOI MOBH,
BapTo 3a3Ha4uTH, WO y ¢opMaTi OHJAWH 3HAYHO 3MEHIIMIOCS
BUKOPHCTAHHS €JIEMEHTIB MOBHHX irop. [HTerparlis JiHrBiCTUIHUX irop
Yy HaBYAJILHUH TPOTIEC € JOIUIhHOKO TEXHIKOO, M0 CTIPUSE€ CTBOPESHHIO
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TIO3UTUBHOT MOTHBALlil Y CTYJAEHTIB J0 BHMBUYCHHS NOJCHKOi MOBH.
OpHak, TOUUJIBHUM T Yac TUCTAHIIMHOTO HABYAHHS, HA HAIY JTyMKY,
€ BIPOBAJKEHH BeO-BIKTOpHH, irop-acollialiii, ckiajganHs icTopid i3
OOMEKCHOI  KUTHbKIiCTIO  3alpOMOHOBAHUX  BHKJIAJA4eM  JICKCEM,
BepOallbHe MOJICNIOBAHHSI THIIOBHUX TIOOYTOBUX CHUTYAIlid TOMIO.
Hampuknan: Prosze ufozyé historie ze sfowami: krélewna, adidasy,
bransoletka, wiewiorka (minimum 7 zdas). Wygrywa ten, Kkto
ufozyf najweselszg historie. 3acrocyBanHs ejeMEHTIB IPU CTBOPIOE
BIITOBITHUN eMOIIMHUKA (OH HAa 3aHSITTIi, CTUMYIIOE YsIBY i O0OpasHe
MHUCJICHHSI, cTipusie (JOPMYBaHHIO HABUYOK OpraHi3allii MOBJIEHHEBOTO
CIIJIKYBa HHSI MOJIbCHKOKO ~ MOBOIO,  CIIPUS€  CITIBBITHECEHHIO
KOMYHIKATHBHOI CUTYyaIli i3 3aco0aMH il BepOai3ayi.

BucHoBkH. Y mepcrneKTHBI OHJANH-BUBYEHHS 1HO3EMHMX MOB, a
MOM DK HUM Y 1 TIOJIbCHKO1, PO3BMBATUMETHCS IHTEHCUBHO Ta JMHAMIYHO,
HaOyBaTUMe Bce OUIBINIOI MOTMYJIIPHOCTI Ta IIMPOKOTO 3aCTOCYBAHHS.
Tomy y cBiTni 0OroBOpeHHMX TpoOJIeM 1 3M00YTKIB JHMCTAHIIHHOIO
BUBYCHHSA TIIOJbCHKOI MOBHM SIK ApPYroi 1HO3€MHOI  BayKIIMBHUM
3aIMIIAE€TBCS ~ TMTAaHHA  [UPPOBOT  OCBITH,  BJIOCKOHAJICHHSI
IHTEPaKTUBHHMX HABMYOK SK BUKJIAJadiB, TaK 1 CTYJASHTIB. be3yMOBHOO
nepeBaror0  Oyno OW 3ampoBajKEHHS IEHTPATI30BAHOTO HABYAHHS
HOBITHIX IU(POBUX KOMIETEHINN, IO ChOpwuio O onTuMmiBarii Ta
iHTeHcHpikamii BMNpOBa/PKCHHS e(EKTUBHUX CTpaTeTii BWBYEHHS
1HO3EMHHUX MOB Y 3aKiajax BHIIOi ocBITH YKpainu. OmHak, OUIbIIICT
BHKJIAJIaYiB YIOCKOHATIOETHCS CAMOTYXKKH Ta IHTYITHBHO OCBOOE
BIPTYaJbHUHA MPOCTIP, BHUKOPHCTOBYIOUM TIOTY)KHI MOMKIJIMBOCTI
IHTEepHETY, Oepyun y4acTh y YHCIICHHHX OHJIAH-ceMiHapax, BeOiHapax
1 KOH(pEpeHIiAX, OPraHi30BAaHMX SIK BITUM3HIHUMH 1 3aKOPIAOHHUMH
OCBITHIMM YCTAHOBaMU Ta OPraHB3aIIMH, TaK 1 OKPEMHUMU CIIKEPAMHU.

IlepcnekTuBd mnoganbIIMX  JAOCHiIAeHb. lloBepHeHHs 10
TpanuuiiHX (opM HaBYaHHI y TONEpeAHBOMY (opMaTi, HA HaAMIy
JYMKY, € TIMTaHHAM BITKPUTUM. 3aCBOEHHS HOBUX JIIHI'BOJ MJAKTHUYHUX
HABUYOK, CY4aCHUX IM(POBUX TEXHOJIOTIH JTO3BOJIUTH CTBOPHTH HOBY
JHHTBOJUMIAKTUYHY KOHIIETIITIIO Ta YCIIIIHO peani3oByBaTH € PeKTUBHUN
Kypc JNHCTAHIIHHOIO BHMBYCHHSI TOJNHLCHKOI MOBHU y 3aKiajax BHIIOI
ocBitm YkpaiHu. AjpKe 3rigHO 3 pe3yidbTaTaMH TPOBEISHOTO
ONMUTYBaHHs CTylneHTB KHiBCHKOr0 HAIlliOHAIBHOI'O TOPTOBEIBHO-
€KOHOM IYHOI'0 YHIBEPCHUTETY, 5IKi BUBYAIOTh HOJBCHKY MOBY K ApPYTy
1HO3eMHY, MOXXEMO CTBEP/DKYBaTH, IO B IWJIOMY 3700yBavi BHIIOT
OCBITH TO3WUTHMBHO CIPWUHHAIN BIPOBAJDKCHHS JHCTAHIIAHUX (HhopM
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po0OTH, 2 B MaOYTHLOMY OXOY€ KOPHCTYBATHMYTHCS MEpeBaraMu siK
TPaJUIIIHIX, TIEPEBIPEHIX YacOM METOIB BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB,
TaK i Cy4aCHUMH IHTEPAKTUBHUMH, YCIIIIIHO TOEAHYIOUU CJIIEMECHTH
000x GopM HaBYAHHS.

OTxe, MOXEMO KOHCTaryBaTH, II0 OHIAWH-BUBYEHHA IMOIbCHKOT
MOBH B 3aJTy9ICHHIM OHOBJICHOTO JIIHTBOJUIAKTHY HOT'O
IHCTpYMEHTapito, SKWW HEBIMHHO BJOCKOHATMIOETBCS 3 METOI0
e(ekTHUBHOT B3a€EMOIii BCIX y4aCHHKIB HABYAJIBLHOTO MPOIECY B HOBOMY
MepeoCMHUCIICHOMY (OpMaTi Cy4acHOi OCBITH JO3BOIISIE CTBOPUTH Ta
YCIIIITHO peati3yBaTH AUCTAHIIMHUN Kypc MOJHCHKOI MOBH Y 3aKiajiax
BUIIOi OCBITH Y KpaiHu.
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BukiaganHs MOB y BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIajlax OCBITH ...
YK 378.4:372.881.1 DOI: 10.26565/2073-4379-2021-38-02

TH® OPMAIIMHO-KOMIT'YOTEPHI TEXHOJIOT'Ti
Y JUCTAHIIMHOMY HABYAHHI IHO3EMHUX M OB
3 BUKOPUCTAHHSIM COLIIAJIBHUX MEPEK
(Y TYHICBKIH AYJIATOPI)

ben Pomoan C., kano. neo. nayx (m. Tynic, Tynic)

Tema cTaTTi MOB’sI3aHa 3 BUCBITIICHHSM IMHUTAHHS 3aCTOCY BaHHS iH(OpMaIIiiiHO -
KOMIT'FOTPHUX TEXHOJIOTIH y BUKIAJaHHI iHO3EMHHX MOB, 30KpeMa IiXHBOI
ajanTamii 10 yMOB IMCTAaHIIMHOTO HaBYaHHA. Y CTATTi PO3MLINAIOTECA Di3HI
MIXOMW 70 BHUKOPHUCTAHHSA CydYacHHX TEXHOJIOTIH B OCBITHBOMY IIPOCTOpi Ta,
30KpemMa, MpUHOMH poOOTH 3 KOMII'IOTEPHHMH 3ac00aMH y TyHICHKOMY
TryMaHITApHOMY 3aKJafi BUIIOT OCBiTH. XapakTepu3yr0Thcs TexHoJoTil Bed 2.0 51K
oZHAa 3 MOJKJIMBOCTEH [yia 30iMbLICHHS OOCSITY MOBICHHEBOTO CIIKYBaHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO y JMCTAHI[IHHOMY HaBUYaHHI Ta Pi3HI THNH 1HTEPHET-peCypciB,
HaO LB TomyIIpHAX y TYHICI cepeji CTyIEHTIB, SIKi BUBYAIOTh POCIHCHEKY MOBY.
VY 3B’3Ky 3 MM BH3HAYAIOTHCSA M y3arajJbHIOIOTHCSI OCOOJMBOCTI BIIPOBADKCHHT
COIIaJIbHAX MEPEXK K J0JATKOBOI IATHOPMHU Il OpraHizaiil JUCTAHIIHHOTO
HaBYaHHA y mponec (OpMyBaHHS KOMYHIKATHBHO{ KOMIETeHIli y4HiB. MeToto
OMHCY 30BHINIHIX (PAKTOPiB, MO BIUIMBAIOTH HA BJOCKOHAJCHHS METOMYHUX
MiIXOMB 1O pO3B’SA3aHHS HaBYaJIbHUX 3aBJaHb, CTAJO BHUSBIEHHS OCHOBHHUX
HampsAMiB 3ayYeHHS CEPBICIB COLIAMBHUX Mepex i BOYMOBYBAHHS IX Y CTPYKTYpY
OHNAMH-ypoKiB, a came: BiOip KpaiHO3HABYOTO Martepiady Ta po3polra
METOMYHUX PEKOMEHAIIH 1010 HOTO HaOJIWKEHHS JI0 MPOIPaMHUX TeM, 0OMIH
iH( OpMalIli€l0, TECTYBaHHS. AHAMITHYHUNA METOJ IO CIHDKEHHS MPOOJIeM, 3 IKUMU
CTUKAIOTHCS CTYJICHTH 1 BUKJIAZadi B OpTaHi3allii HaB4aIbHOTO MPOIIECY 3 OTIOPOI0
Ha TUPPOBI MOMIYHUKH, IO3BOJHMB KIACH(DIKYBATH TPYAHONI B YCIIIIHOMY
[HTETPYBaHHI COIIANIBPHAX MEPEX y HaBUaHHA. Y pe3ynbTaTi OyiM BH3HAYCHI
IpaBHRA PoOOTH 3 COLIATEHUMU MepeKaMH I CTyACHTIB 1 BUKJIAAadiB, a TAKOX
OyB PO3KPUTUH MOTEHIIia] IHTEPHET-CEPBICIB, SIKi 3aBISIKM PO3BUTKY 0a3 JaHUX Ta
iHppacTpyKTypu [HTepHETYy MOJIETIIMIIM 3aBJaHHS 0araTboX HOro KOPUCTYBAdiB,
y TOMY YHUCIi BHKJIaJa4yiB, 00 Biimajsa HeoOXiIHICTh MaTW CIEliajbHi 3HaHHS Ta
BMIHHS JUISI CTBOPEHHS TUCTAHIIIHHUX Ky PCIB.

KmiouoBi ciioBa: muctaniiiiHe HaB4YaHHsS, 1HO3E€MHI MOBH, IHTEPHET-peCcypc
Be6 2.0, indopmarliiiHo-KOMII IOTEPHI TEXHOJIOTII, COIiadbHI MEpexi, TyHIChKa
ayauTopIis.

Ben Pomaan C. HHpOpMAHOHHO-KOMINBIOTEPHbIE  TEeXHOJIOTHH
B JUCTAHIMOHHOM O00Y4YeHHM MHOCTPAHHBIM $3bIKAM C HCIOJb30BAHHEM
COMMAIBHBIX ceTell (B TyHHCCKOl ayautopum). Tema CTaTbU CBsi3aHa C
OCBEIIEHHEM BOTIPOCa MPUMEHEHHs] MH(OPMAalMOHHO -KOM TBIOTEPHBIX TE XHOJIOTHIA
B TIPEIOaBaHUH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OCOOCHHO €ro aJaNTalliy K yCIOBUSIM

© Ben Pompan C., 2021
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JIMCTAaHIIMOHHOTO 00yueHHsA. B cTaTbe paccMaTpHBAIOTCA pPa3iIMYHBIE TI0IXOIBI
K MCHOJIb30BaHUIO KOMITBIOTEPHBIX TE XHOJIOTUI B COBPEMEHHOM 00pa30BaTeIbHOM
MPOCTPAHCTBE U, B YaCTHOCTHU, PHEMbI pPabOThl C KOMITBIOTEPHBIMH CpPEJICTBAMHU
B TYHHCCKOM TYMaHHTapHOM 3aBeICHAN BBICIIICTO o0pa3oBaHHS.
XapakTepmsyrorcst TexHosornn Be® 2.0 kak oJHa W3 BO3MOXKHOCTEH It
yBenmueHuss o0beMa pedeBoro OOMIeHWs Ha HMHOCTPAaHHOM  SI3bIKE B
JWCTAaHIMOHHOM OOy4YeHHHM W pa3Hble TWUIBl HHTEPHET-pECcypcoB, Hamboiee
nomyJspHbIX B TyHHCE Cpeau CTyJIEHTOB, KOTOpblE€ M3y4alOT PYCCKHUH S3bIK.
Bepssu ¢ atuM  ompenersitorcss M 0000IIal0TCs 0COOCHHOCTH — BHEIPEHUS
COLMATbHBIX CeTed KaK JOTOJHUTENbHONH IIAThHOPMBI UIA OpTaHU3aAIUH
JMCTAHIIMOHHOTO OOy4eHHs B Ipouecc (GOPMHUPOBAaHUS KOMMYHHKaTHBHOW
KOMIIETEHIMH ydammxcsi. Llenpio omicanus BHEIIHUX (DaKTOPOB, BIMSIOIIMX Ha
COBEPIICHCTBOBAHHE METOIMYECKUX MOIX0JI0B K PEIICHMI0 yIeOHBIX 33724, CTAJI0
BBISIBJICHWE OCHOBHBIX HAIIPAaBJICHHH NPUBIICUCHHUS CEPBUCOB COMANBHBIX CETEH U
BCTpaWBAHUS WX B CIPYKTypy OHJIAWH-ypOKOB, a WMEHHO: OTOOp
CTPaHOBEIICCKOTO MaTepHala u pa3paboTka METOAUISCKHUX PEKOM €HAAINH 110 €10
COMMKEHHIO C MPOTPaMMHBIMH TeMaMH, OOMeH HHQopMalyei, TeCTUPOBaHHE.
AHaIMTHUECKU METOJl HCCIEAOBAHHs MPOOJeM, C KOTOPBIMU CTaJIKUBAIOTCS
CTyZIEHTBl M MpENnojaBaTeld B OpraHU3allMM yueOHOTO Mpoliecca C ONOpod Ha
1 (poBbIC TTOMOIIHUKA, O3BOJIMI KIACCH(QUIMPOBATE TPYJHOCTH B YCIICIIHOM
MHTETPUPOBAHUY COLMAIBHBIX CeTeH B 00ydeHne. B pesynbraTe ObLIHN ONIpeieIeHb
npaBrwR paboTel C COIMAIBHBIMH CETSIMH UI1 CTYJCHTOB M IIPENojaBaTesei,
a TafoKe PACKPHIT MOTEHIIMAT MHTCPHET-CEPBHACOB, KOTOPBIE OJiaroaapsi pa3BUTHIO
6a3 maHHBIX M HHQPacTpyKTypbl VHTepHeTa OONETYMIN 3ajady MHOTHX €ro
MOJIb30BaTeNell, B TOM YHCIe MperoaBaTeNiel, Tak Kak OTrnana HeoOXoIUMOoCTb
B IPHOOpETeHNH CIIEIUANIbHBIX 3HAHUH M yMEHUH IS CO3JaHusl TUCTAHIIMOHHBIX
KypCOB.

KnoueBble cji0Ba: MCTAaHIMOHHOE OOyYeHHME, WHOCTPAHHBIE SI3BIKH,
nHTepHeT-pecypc  Be6 2.0, wuH)OpPMAaIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIC — TEXHOJIOTHUH,
COTMAJBHBIC CETH, Ty HUCCKAs ay AUTOPHSL.

Sami Ben Romdhane. Information and computer technologies in distance
teaching of foreign languages using social networks (for Tunisian audience).
The topic of the article concems the application of information and computer
technologies in teaching foreign languages, especially their adaptation to the
conditions of distance learning. The author considers various approaches to the use
of computer technologies in the current educational space and, in particular, the
ways of working with some Intemet tools in a Tunisian humanitarian higher
education institution. The paper presents features of the Web 2.0 website as one of
the possibilities to increase the volume of speech communication in a foreign
language in distance leaming as well as different types of Intemet resources most
popular among the students studying Russian in Tunisia. Hence, the author
identifies and summarizes the specifics of introducing social networks as an
additional platform for distance learning into the process of developing students'
communicative competence. The objectives for describing the external factors that
influence the improvement in methodological approaches to language teaching
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were the identification of the main ways for the engagement of the social
networking services and integration of them into the structure of online lessons, i.e.,
selection of the country study material and development of methodological
recommendations to bring it closer to the program topics, information exchange,
and testing. There was applied the analytical method for researching the problers
that students and teachers face in organizing the leaming process based on digital
assistance. It allowed classifying difficulties that hinder the successful integration
of social media into learning. As a result, it was possible to identify the work rules
for students and teachers, as well as the potential of Intemet services which due to
the development of databases and Internet infrastructure have facilitated the tasks
for their users including teachers, as it is no longer necessary to acquire special
knowledge and skills to create distant courses.

Key words: distance teaching, foreign languages, information and computer
technology, social media, Tunisian audience, Web 2.0.

IMocranoBka npodJemu. /luctanmiiine HaBuannsa (mami — JJH) — me
ocobnvBa (opMa HABYAHHS 3 BUKOPUCTAHHIM CYYaCHHMX TEXHOJIOTIH i
3aco0iB KOMYHIKaIlii. Y CBOIO depry, Ii TEXHOJOrii moTpeOyroTh
PO3pOOKH TPHHIMTIOBO HOBOTO TIAXOMY /0 HAaBYAJIBLHOIO TIPOIECY,
METOIMYHOTO CYIPOBOAY KOKHOI HABUAJBHOI JIUCHIMUIUTIHHU. 3 OJHOTO
00Ky, yueHb TIOBMHEH OTPHMATH BCi Marepialii, HeoOXilHi 1 JOCTaTHI
JUISL BUBUCHHS Ta CKJIAJaHHS iCTIUTY 3 JIaHOl MUCHUILTIHM, i, KPiM TOTO,
METOJIMYHI PEKOMEH/IAIlii BUKJIa1ada, MO MICTATh YiTKi BKa3iBKH, IO 1
SK BUBYATH, HA IO 3BEPHYTH OCOOJMBY yBary, sik TepeBipUTH CBOI
3HAHHA 1 BMiHHA. 3 iHIIOro OOKy, BHKJIAJay TAKOX TMOBHHEH MaTH
MOXJIMBICTb 00 ’€KTMBHO OLIIHUTH pIBEHb 3HaHb Y4YHA 31 CBOE€I
JUACTIMILTIHHL

AHA3 aKTyalbHUX AOCJHIIKeHb. [fes AUCTaHIIHOrO HABYAHHS
He HoBa. YWCJICHH] JTOCIKEeHHS ocTaHHbOoro necaTwiirts (E. A3iMoB,
M. Bogrenko, JI. lynaea, O. Pynenko-MopryHs, C. TuroBa Ta iH.) 5K
TEOPETHYHOTO, TaK 1 TMPAaKTUIHOrO XapakTepy, MiITBEPIKYIOTH Mel
(dakT, 1 ChOroAHI BXKE HEMa€e NOTPeOH JTOBOAUTH IMEPCIICKTHUBHICTh
PO3BUTKY MJAaHOTO HAMpsAMY JUIl Teopil Ta METOAVKU BUKJIAJAHHI
IHO3EMHHX MOB.

JIH  3a0e3meuyerscsi  3aCTOCYBaHHAM  CYKYNHOCTI  OCBITHIX
TEXHOJIOT'1i, 3a JOMOMOTOI SKHX IIUICCTIPAMOBAaHA OTIOCEPEIKOBaHA
B3a€EMOJIIS y4Hs 1 BUKIajada 3/IHCHIOETHCS HA OCHOBI Ie/IaroriaHo
opraHidoBaHMX iH(OpMaliifHMX TEXHONOrid, mepm 3a Bce 3
BUKODHCTAHHAM 3acO0iB TEJIEKOMYHIKAIliif, He3aJeKHO Bi Micisd
3HAXOJKCHHS YYaCHHKIB 1 po3moaity B4vaci [1].
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[Tin IH po3ymieTbest «hopma opraHizailii HAB4aJILHOTO MPOLIECy Ha
BiICTaHi, MO Tiepedadyae CaMoOCTIHHE TPOXOMKCHHI  YIHEM
HAaBYQJILHUX KYypCIB Yy MeXax PBHHX MpOrpaM HaBYaHHs, BUKOHAHHSI
KOHTPOJILHUX 3aBjaHb, OYHY/3a04YHY OIIHKY pE3yJIbTaTiB HABYAHHS»
(mepeknan nvamr — b.P.) [10:92].

JH — ¢dopma HaBUaHHS, ITiq Yac KO B3aEMOiS YIHUTEINs i y4HIB, a
TaKoXX Y4HIB MDK coOOI0 BimOyBaeTbcsi Ha BiICTaHi 1 BimoOpaskae Bci
BJIACTUBI HABUAIHLHOMY TMPOIECY KOMIOHEHTH (LUIi, 3MICT, METOIH,
oprauizamiifHi  ¢opMH, 3aco0M HaBUaHHS), M0 pEaNBYIOThCS
crienup M HUMH 3ac00aM¥ HTEPHET-TEXHOJOT i 200 HITMMU 3ac00aMHu,
mo mnependavyaroTh TaKy BaXKIMBY XapaKTEPHUCTHKY AHCTAHIIIHOTO
HABYaHHA, SIK IHTEPAaKTHBHICTH. Bapro BiA3HA4YWTH, II0 HA OCHOBI
aHaJii3y CHOCOOIB OCBOEHHS OCBITHROIO 1H(GOPMALIIHHOIO CepelOBHIIA
OCBITHI pecypcH po3JUIMIOTHCS HA TPU TPyNH: 1) HEIHTEPaKTUBHI, SIKi
He TIPUMYCKAIOTh 3BOPOTHOTO 3B’S3KYy 3 VYUYHSIMH (KOMITIOTEpHI
CHIIMKJIOMIe Tii, JIeKIIii, cTarTi); 2) yMOBHO-IHTEpaKTHUBHI — IPOTrpamuy,
SIKI BKJTFOUAIOTh, 30KpeMa, TECTH JIJII CAMOKOHTPOIIIO Ta IHII 3aco0u
(Hanpukaa, MyJabTHMEia), MO CTBOPIOE L0310 3BOPOTHOTO 3B’S3KY;
3) iHTepaKTHBHI — MPOrpaMy 3 BHKOPUCTAHHIM KaHAJIB 3BOPOTHOTO
3B 3Ky 3 BUKJAJayeM, HaBYAJIbHUM LEHTPOM, OJHOKYPCHHUKAMH, SIKI
HAaOJIDKYIOTh 1HTEPHET-TEXHOJIOT1i JI0 pealbHOTO MPOIeCy HABYAHHSI
(oHnaitHoBi KypcH, iHTEepHET-KoH(pepeHIlil, BeOiHapu) [6]. MoxmBocTi
OpraHiailii I1HTEepaKTUBHOIO AWCTAHIIHHOTO HAaBYaHHA POCIHCHKOL
MOBH B apaOchbKiil (TyHICHKIiH) ayauTopii Ha 0asi coiansHUX Mepex
Oy JocTimKeH B pooorax aBropa [3; 4; 5].

OcTanHIM YacoM CHOCTEPIraloThCS ICTOTHI TO3WTHBHI 3MiHH
B PO3BUKY OCBITHIX pecypciB [HTEpHETY, cepel SKHX CIil BHJILUIHTH:
CHUCTEMY 3arajJbHOJAOCTYNHHUX TOPTAliB; MEpPexXy eJeKTPOHHHUX
0i0ioTek 1 0a3 JaHKX; MEPEXKY CrieIliali3oBaHUX HABYAIBHHX CEPBICIB
3 IHO36MHHX MOB.

Buxaan O0CHOBHOTO Mmare piaiy. Be6-texnomnorii
BUKOPHCTOBYIOTHCSL yYHEM JUJIl TIONIyKYy, TepepoOKH iHpopMariii,
JIOCTIHKECHHSI, BUKOHAHHSA KBamiQikallifHAX poOIT, MO CHpHsIE
(hopMyBaHHIO MDKKYJIHTYPHOT KOMIIETEHTHOCTL. MOXITHUBICTh BUILHOTO
BIPTYaJbHOTO  CTUIKYBaHHS 3  HOCIIMH MOBH, 3HaHOMCTBO
3 MCHTQJIBHICTIO TIPEJICTABHUKIB KyJIbTYpH MOBH, IO BHBYAETHCS,
CTBOPIOE He3allepeyHi TepeBard y 3allydeHHi YYHIB J0 iHIIOMOBHOI
KyJbTYpH.
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Komm’rorepmzaliisi HaB4aHHS MOB To4ajacs 31 CTBOPEHHS MPOCTHX
TpPEeHyBaJIbHMX BIpaB. Y JaHWd 4ac IOCTa€ 3aBJaHHA pPO30YH0BU
CIEIAIbHOTO BIPTYaJIbHOTO OCBITHHOTO CEPE/IOBHILA.

3  pO3BUTKOM  IHTEpHET-IHOPACTPYKTYpH 3pOCTAE  KUTbKIiCTh
couiadbHUX Mepex Ta ixui ayauropia. Cepe HalOUIBII MOMYIAPHUX Y
CBITI COIlAJILHUX Mepek MoxHa Hasaru: ‘‘Facebook” (3acHoBaHa
B 2004 p.), Oumbime 584 MIH. aKTUBHHMX KOPHCTYBaudiB Ha JICHb;
“Twitter” (3acuoBana B 2006 p.), OIM3BKO 55 MIIH. aKTHBHHUX
KOpHUCTYBayiB Ha JieHb. CIin MaTu Ha yBasi, 10 CMIOYATKY JKOJHA 3 HAX
He Oysa po3paxoBaHa HA HABYAHHS MOB, ajic IXHil JIIHTBOIMIAKT M HHIA
TIOTEHITIAN JO3BOJIMB M 3aiHATH YiJIbHE MICIe Yy BUKJIaJIaHH] 1HO3EMHOT
MOBH.

Jy*xe 1ikaBOIO BUIAE€THCS OpPraHi3arlis JUCTAHIIIHHOTO HABUYAHHS HA
0a3i comajJbHUX MeEpeX, [0 € Ha JaHUd MOMEHT YIIoO0JeHUM
BIpTYaJlbHUM MaiIaHINKOM ISl 0e3/iui JItoaei, 0cOOIMBO MOJIOAOr0O
BiKy. 3TimHO 3 JaHUMU Ha TpaBeHb 2015 p. y cepeTHOMY KOpHCTyBad
TPOBOINTH Yy COIIANBHIX Mepexax 1 ronuny 40 XBWIHH, 10 CTAHOBUTH
28% Bin ycboro gacy, nposeaeHoro B [arepueri [11].

PosrisiHeMoO MIHTBOAMAAKTUYHHUNA TOTEHIIAT COLAIbHOT Mepexi
“Facebook”, maitbinpmr momymsipaoi cepen crydeHtiB y Tynici ITig
TEpPMIHOM coOIlajlbHa MeEpeka pO3YMIIOTh 0araTOKOpHCTYBAIbKHI
IHTepaKTUBHUN BeO-caliT, 4Ymii KOHTEHT CTBOPIOIOTH Oe3mocepeTHi
y4acHUKH Mepexi i cruikyBanss [7]. CormianpHa Mepeka Hamae
HU3KY MOXJIMBOCTEH, SKMMHU HE BOJIOAIIOTH iHIII cepBicH [HTepHeTy,
HaMpUKIIaa: CTBOPIOBATH MPUBATHI TEMATHUYHI CHILHOTH (CTOPIHKU B
“Facebook”) pi3smux TwHIIB; 3aBaHTa)XKyBaTH aymio Ta Bimeohailid, He
BHUKOPHCTOBYIOUHM CTOPOHHIN cepBep (NpHBATHICTh (aWIiB TaKoxX
PETYIIOEThCA), TPUKPIIUIIOBATH  JOKyMEHTH pBHUX  (OpMaris,
nyOJTIKyBaTH MaTepiajii, HeOOXimHI /Uil poOOTH 3 YYHSIMH, B TOMY
gyucm 1 ansd X BIZKPUTOrO KOMEHTYBaHHS Ta OOTOBOPEHHS B
CIIBTOBAPUCTBI; MIITPUMYBATH CTBOPEHHSI MOCTIMHMX MOCWIaHb HA
1HIII pecypcH, fKi 3aBXAW PO3MIIYIOTBCS HA TOJOBHIN CTOpIiHIT
crmsHoTH [3].

CriBroBaprucTBa, CTBOpeHI Ha 0a3i comianbHOI MepeXi PBHIMHU
KOpHUCTYBayaMH, MOXYTh (QYHKI[IOHyBaTH $K YHIKaJbHI JKepesa
iHpopmaii Ta KoMyHika1ii a00 B SKOCT1 JOMOMDKHOT IIaTQOPMH IS
BUKJIaJa4iB 1HO3EMHMX MOB. Bukiazau Moxe manucaTtucs Ha Il
CIIBTOBApHUCTBA, 100 OTPUMYBATH HOBHUHH, OpaTH y4yacTh Y CTBOPCHHI
Ta po3BUTKy cauriB. I[i ciIbHOTH BIIPBHIIOTHCS 32 TEMAaTHKOI Ta



Bumyck 38 2021

iHTepecaMy y4acHHUKIB, IKMX 00’€Hye HE TUIbKHM iHTEpec A0 MEeBHOI
rajy3i 3HaHb, a 1 Oa)KaHHS CIIBITPAIOBATH Tl Yac 3aCTOCYBAHHS IIHX
3HAHb Ha TpakTuil. Ha Ham mormsig, MokHa BUAUIMTH 4 TpyInU
BIpTYaJbHUX CIIUTHHOT, SIKi MOXKYTh OYyTH BUKOPUCTAaHI JJIs MiBUIICHHS
e(eKTUBHOCTI HaBYaHHA iHO3eMHOi MoBH: 1. ['pyma, mMeTor sKoi €
03HAHOMJICHHS 3 KpaiHOIO MOBH, II0 BUBYAETHCS, 3aBAaHHS CIIUIh HOTH
MoJsiTae B 3allydCHHI PBHHUX KOPUCTYBAYiB 10 KyJIbTYpO3HABUOTO
ACTeKTy HaBYaHHS iHO3eMHOi MOBH. 2. ['pyma, meTa sKoi — OOMIH
JIOCBIIOM Ta OOTOBOpEHHs TMpOOJieM BHUBYECHHS Ta BHKJIAJaHHI
iHo3emMHoi MoBu. 3. ['pyma, B sKkili KOpPHCTYBaudi CaMOCTiHHO
HaBYaIOTbCA iHOo3eMHOi MoBW. 4. I'pyma cnoitbHOT (3aKpuri s
CTOPOHHIX), SIKi CTBOPIOIOTHCS IS BUKJIAJaHHI MOBH IIEBHUM TpyTamM
yuHiB [3]. _ _

Y TyHICBKOMY TyMaHiTapHOMY IHCTUTYTI, dYepe3 TEeXHYHi i
aJMIHICTpaTHBHI CKJIIQAHOII, came Taka ¢opMa JTHUCTAHIIHHOIO
HAaBYaHHS CTaja HAMOUILII AocTymHOwo. [Iparorodyu B rpyi, BUKJIA a4
1HO3eMHOI MOBH BUKOPHCTOBY€E TaKi MPUHOMU:

1. CryneHTH 9YnTafOTh i 0OTOBOPIOIOTH TEKCT. [IpH 1IboMy BHKIIagaq
3aBX/U 3HAE€ CBOrO aapecarta, a 3HAYWTh, YPAXOBYE 1HTEPECH 1 piBEHb
HABYEHOCTI CBOIX CTYZCHTIB. 3a JOMOMOIrOI0 TilepIiOC WIaHb BHKJIAJad
MOX€ TpUBEPHYTH yBary CTYACHTIB 1O JOJAaTKOBHX aBTEHTUYHHX
MarepiayiB B [HTEpHETi, TaTH MOCWIAHHA HA BH3HAYEHHS HE3HAHOMHX
CJIiB, YBOJUTH 1 TIOSICHIOBATH HOBI 3BOPOTH 1 rpaMaTHUYHI KOHCTPYKIIIL

2. Buknmajay jonydae CTYACHTIB JIO aKTyaJdbHOrO Matepiany,
MyOJIIKye CHHWCKWA TOCWIAHb HAa CAWTH U1 CaMOCTiiiHOI pobotu B
neBHOi TeMu. Takuii BuI HaB4YaIbHOI poOOTH Ha3MBaeThes “Web Quiz”.

3. Buknagau crpusie BepOanbHOMY OHIAWH CHUIKYBaHHIO uepe3
¢byHKIIiI0O KOMeHTapiB. BiH CTaBUTH CTyAeHTaM IMTaHHS, (DOPMYIIOE
npo0JIeMH, 3araye 3araJku i IPOBOKYE iX Ha JIIaJIor.

4.V rpymi po3MIITy€eThCs PO3KIaa 3aHAThH, OrOJIOIICHHS, 3aB/IAHAS 1
TECTH 3 IOCWIAHHSIMHU Ha MEPEkKEBi pECypCH.

HeoOxinHo Bin3HAYMTH HE3KY TPYJIHOUIIB, XapaKTepHUX JJIs
BUKJIJIaviB: HEPO3pOOJICHICTh CHUCTEMH 3aBlaHb 1 BIpaB B3
BUKOPHCTAHHSM COIlIATbHAX MEPEkK, a Takok (OpM KOHTPOIIO Ta
OLIIHIOBAHHS; HEOOXITHICTh AaKTHMBHOI Ta PErysipHOi ydacTi y
pPO3MIIIICHHI Ta KOMEHTYBaHHI TyOJiKaIlii I dYac BUBYCHHA
muciorind.  CTy[eHTIB  XapakTepu3ye  BiICYTHICTh — HaBHYOK
MEpEeXEeBOr0 CIUIKYBAHHSA T[] Yac HABYAIBLHOTO TIPOIECY, HM3bKHUI
piBe Hb iH(OpPMAIiITHOT KOMTIETEHIII1, HEBMIHHS O()OPMIIATH ITOCHIAHHS
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Ha 3HAWICHHMN MaTepiajd | KPUTHYHO TMEPEOCMFCIIFOBATH 3HAWICHY
iHpopmarifo, M0 BeAe JO TIOPYIICHHI KOICKCY aKaJIeMIqHOi
JoOpodecHOCTI (Tariaty).

[TepepaxoBani TPyIHOIIII TOJAFOTECS B YMOBaX YCIHIIITHOT iHTErparii
COLIaJbHUX MEpeX Yy HaBYAJIbHUH TMpOIEC, IO  O3HAYaE:
1. ChopMoBaHiCTh K Y CTYIEHTIB, TaK 1 y BUKIaaa4da iHpopMmamiitHoi
KOMIIETEHIii, [0 3abe3medye BIEBHEHICTb y  KOPHCTYBaHHI
KOMIT IOTE€POM 1 IPOrpaMHUM 3a0€3TMeYEHHSIM, 8 TAKOXK HABUIOK POOOTH
B Mepexi. 2. Po3poOseHicTh HM3KM TpaBHI POOOTH 3 COIaJbHUMU
MepeaMu JJIS CTYJEHTIB, MI0 CTOCYIOTECSI TAaKHX AacleKTiB, SIK:
PEeTYISIPHICT, UYWTAHHI 1 KOMEHTYBaHHA, JOTPHUMAaHHI HpaBUI
MEpEkEeBOr0 E€THKETY, BHUKOPMCTAHHS MOBHUX HOpM (3a00poHa Ha
BUKOPUCTaHHA HedopManbHoi MoBH). 3. BuOip omrmmansHOT mMozermi
HAaBUAHHS BHKJIAJa4eM: OpraHBallisl Ta aAMIHICTpyBaHHS HaBYaJbHOTO
nporecy (myOuikalis HABYAJIHLHOTO IUIAHY, PO3KJIANy, OroOJOIICHb,
HABYAJILHUX 3aBJIaHb); TNeJaroriuHuii ymimB (Tuiatdopma s
iHTepaKTUBHOT B3aeMonii 31 cryaeHramu). 4. Bubip onrumanbHOl
MOJIeJIi HABUAHHS: HaBYaJbHA Tpyna a0bo podoTa B MaJliX Ipynax 1o 2-3
oco0u, HAMBiTyalbHa podoTa.

Kpim Toro, Bubip onrumanbHOT MOJIEN HABYAaHHS 3a JOINOMOIOO
COIIAILHUX MEpeX CTaBWUTh TMiepe]] BUKIAJa4aMH TaKi 3aBIaHHS:
a) BU3HAYCHHSA IMHTOMOI Bark BUKOPHUCTAHHS COI[IaJlbHUX MEPEeX Yy
HaBYAJILHOMY Tporieci; 0) aleKBaTHICTH BHOOPY (opM mpe3eHTarii
HaBYAJBHOIO  Marepiary ¢GopMaM  KOHTPONIO;  B) BH3HAUYCHHA
nmapaMerpiB OI[iHKM SIKOCT1 HABYAaHHA 3 BHKOPHMCTAHHAM COIUAJbHHUX
MepeK Uil BCIX KOMIIOHEHTIB CHCTEM «YNpaBIIHHI — pe3yJbTary,
«ISTBHICTh — YNpPaBJiHHS»; T) OpraHBallis MOHITOPUHTY, aHANi3y Ta
OIHKK (BHYTPIIIHLOI 1 30BHIMIHKOI) SKOCT1 HABYAHHS.

Takum YHMHOM, JUIi BU3HAYEHHS YCIITHOCTI Ta Pe3yJIbTaTUBHOCTI
HaBUAHHS 1HO3EMHMX MOB 13 BHUKOPUCTAHHIM COIIATBHUX MEpex
HEeOOXIHO BPaxOBYBATH: AKICTh 3MICTY MyOJiKalill BUKIaaya; sKiCTb
KOMEHTYBaHH IOBIJOMJIEHb BHKJIAJaya CTYACHTaM; BKIIOYEHICTD
CTYZICHTIB y POOOTY; BUKOPHUCTAHH PI3HOMAHITHUX METOJIIB B3a€EMO/Iii,
OutbIIOro apceHanty 3aco0iB [HTEpHETYy Ta COLiaNbHUX CEPBICIB I
PO3BUTKY IHIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHO1 KOMIIETEHTHOCTI; 3POCTaHHI
piBHS iH(GOpMALIIHHOT KOMIIETEHTHOCT1 CTY/CHTIB, 10 BUPAKAETHCS B
CTyneHi BUKOPHCTAHHS ColliaJlb HUX CEPBICIB SIK i Yac HABYaHHS, TaK 1
B O0COOMCTHX IWUISAX; 3pOCTaHHA piBHA iH(opMaliiiHOT KOM IeTEeHTHOCTI
BUKJIaJa4ya, [0 BUPA)Ka€ThCsl B OakaHHI CaMOBIOCKOHAIIOBATHCH Y
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BHKOPUCTAHHI COIlIAJILHUX CEPBICIB, YCBITOMJICHHI HEOOXiTHOCT1
OOMiHYy JOCBITIOM 13 KoOJeraMu, BCTyIi B mpodeciiiHi iHTEpHeT-
CIUIBHOTH 11 OOMiHY JOCBIIOM 13 BUKOPHUCTaHHS 1H(pOpMaLiiHKUX Ta
KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTT y HABYaIIbHOMY TIPOLECi.

Y pesymsrari 3po0JIEHOTO aHAN3y JAWCTAHIIHHOTO HABYAHHS
1HO3EMHHUX MOB 3a JIOMOMOTOI COITAJILHUX MEPEXK Y TYHICBKOMY
3aKjajii BHUILOI OCBITM BU3HAYAKOTHCS TaKi OCHOBHI MOMKIJIMBOCTI HOTO
omruMBamii: 1) aaMiHICTpyBaHHS Ta  YOPaBIIHHA  BHUKJajJadeM
HABUAJILHOIO JBUILHICTIO; 2) opraHi3allii aBTOHOMHOI poOOTH Haj
(hopMyBaHHIM KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIII CTY/IEHTIB Y 1M03aypOuHHUMA
yac; 3) MABUWIICHHS MOTHBALii A0 BUBYEHHSI IpeIMETa 3a PaxyHOK
3allydeHHs ayTeHTHYHHX MYJIbTUMEIIMHUX MaTepiaiiB, 3alydeHHS 10
CTJIKyBaHHs HOCIiB MOBHM, BUKOPUCTAHHS ITIAT(POPMH SK MaiilaHdInKa
JUI CTUIKYBaHHS 3 BHKJIQJIa4eM Ta OJHOTPYIHUKAaMU;, 4) pO3BUTOK
TBOPYOrO MOTEHINIATY CTYACHTIB.

Tyr He w™MoxnHa He morogurucsi 3 A. TpsanenbHUKOBUM, IO
BipTyanbHHH mpocTip B [HTEpHEeTI Mae OyrHm «IeJaroriTHo»
OpPraHiBOBaHMM  BHUKJaJadeM, OCOOJMBO  sKIm0  [HTepHETOM
KOPUCTYIOTBCSI THO3EMHI Y4YHi, $IKi BHBYAIOTh POCICHKY MOBY Ha
OaTpKIBIIMHI. SIKIO IHOrO HE 3pOOUTH, CTYAEHTaM MOXe OyTH ayxe
CKJIaJTHO 30piEHTYBaTUCSA B [HTEpHET-NPOCTOpPi, BOHH MOXYTh IPOCTO
MOTOHYTH B ILOMY OKeaHi iHQopMarllii, He 3HAWIIOBIIN TOro, IO
mykamd [9]. IarepHeT-cepemoBHIE MOXE 1 TOBHHHO CTBOPIOBATH
YMOBH 1 1715 BIOCKOHAJICHHS MPOQeCiifHOT KOMIIETEHTHOCT1 BUK/IAaa4a,
TOMY IO BHUKJIAJa4, MPAIOIOYU 3 CailTaMu, MOBUHEH BMITH 3pOOUTH
Tak, mMo0 1ue iHpopMallifHO-KOMYHIKATUBHE CEpeIoBHILE OYIo
METOJIMYHO BITOPSIIKOBaHE BiMTIOBITHO A0 IUICH, 3aBJaHb i IPUHIIMITIB
Ha KOHKPETHOMY €Tarll HABYaHHS HO3€MHOI MOBH.

BucnoBok. [lommpeHHs COIQIPHIX MEpeX BIIOYIOCS 3aBISKU
iHTepHeT-cepBicy Beb 2.0, mo minTpumye pi3HI GopMaTH KOMyHIKALiT
KOPHUCTYBayiB. YYaCHUKH OCBITHHOI'O TMPOIECY MOXKYTh CIUIKYBaTHCS
Ha OJHIA mporpamHiii miaT@OpMi, CIUTBHO CTBOPIOBATH HABYAJIbHY
0a3zy JnaHMX, OOMIHIOBATHCSl iIEsIMH, KOHTPOJIIOBATH HABYaJbHHIA
mporiec, OTPUMYBATH JONIOMOTY OJIMH Biml oxHoro. Bce 1ie BinmkprBae
HOB1 MOXKJTMBOCTI Y BUBUEHHI 1HO3€MHOT MOBH. BaXITMBO MiNKpECIUTH,
10 CTBOPEHHS i (DYHKINIOHYBaHHS 3a3HAYEHHMX Yy CTATTi CIUILHOT (SK i
BCi€l CHCTEMH COIIAILHUX MEPEX y IUIOMY) 3/IHCHIOETHCSI HA OCHOBI
BIacCHOT IHINIATMBM YYacCHUKIB 1 He IMANAEThCS Oyab-IKOMY
30BHIITHHOMY PETYIFOBAHHIO.
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Sk TNIOKAa3ye€ IPAaKTUKAa BUKOPUCTAHHA COHiaJ'II)HI/IX MCPCIK, CTYACHTHU

MO3UTUBHO CTABISITBCA JO COLIAJIbHOI Mepexi $K IHCTPYMEHTY
OpraHi3allii HaBUaJbHOIO MPOIECY 1 HaBUaAJbHOI B3a€MOJIi, 0COOIMBO
Bil3HAYAIOYH MOTO IHTEPAKTUBHUIA CKJIa][HVK.

IlepcnekTHBH MOAAIBIIMX JOCTIKeHb. PO3BUTOK OKpeclieHOT y

CTaTTi MpoOIeMaTHKu BOA4aeMo B JOCIIKEHHI NUBIXIB (hOpMyBaHHI
MOTHBALIi YYHIB 10 HAOYTTS 3HaHb Yepe3 3JUTTSI TPAULIHHAX METOIB
HaBUaHHS 3 H(OpMaIiHHO-KOMYyHIKALIHHIMHU TEXHOJIOT SIMH, 110 MOXE
3a0e3MeYnTH parHe HH CTY/ICHTIB 10 CAMOHABYAHHS B MEKaX OHIANH-
KypciB, 1[0 MalOTh CTaTH HEBil’€MHUMH CKJIAJHUKAMH METOINIHOTO
3a0e3neueHnst OCBITHBOI POrpaMH.
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BIPTYAJIbHI E}(CKYPCIi SIK CIIOCIB AKTHUBI3AIIIL
HI3HABAJIBHOI AIAJIBHOCTI OCBITHIX MITPAHTIB

benikosa O.B., becconosa H.M., I'peyn 0.0.
(Xapkis)

VY cTatTi po3ns a0 THC S M OXKIIMBOCTI i 0COOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS B HABYaHHI
IHHOBALIMHUX CcHOCOOIB aKkTMBi3awil II3HABAILHOI MINIBHOCTI  1HO 3€MHHX
3M00yBaviB BHIIOi OCBITH. B sKOCTI OCHOBHOI (OPMH MPOTIOHYETHCSI
BUKOPUCTOBYBATH BIPTyallbHy C€KCKYpCil0 SIK OJWH 13 CHMOCOOIB HaBYaHHA
YKpalHChKOi MOBH SIK iHO3EMHOI.

V 3B’s13Ky 3 IEpeOpieHTAIIE0 HABIaHHS Ha OCOOHCTICHO OPIEHTOBAaHUH Mi/IXiN,
FOJIOBHMM 3aBJaHHSIM HABUAHHS CTA€ HE JMINE epejada MEeBHOT CyMH 3HaHb,
a opMyBaHH YMiHb OTPHMYBAaTH i OmparbOByBaTH iH(opMmarito, (opmysaTu
HAaBUYKH MHCIICHHS BUCOKOTO PiBHS: aHAI3y BAHHS, CHHTE3y BaHHSI, OI[IHIOBaHHS.

BukopuctanHsg MyIbTUMEAIHHUX MOMKIMBOCTEH KOMII'IOTepa SIKICHO 3MIHMJIO
CIIPUAHATTA iHpOpMaIli iHO3eMHUMH 3700yBaYaM¥ BHIIOi OCBITH. ChOTOJHI
KOMIT'IOTEp Ha 3aHSATTI 3 YKPalHCbKOT MOBHU SIK IHO3eMHOT € HAOYHICTIO, 3aCO00M
MIBUIICHHS EMOMIMHOCTI, CHIUKIONEHI€I0, eNeKTPOHHNM  IAPYIHHUKOM,
JOCTYITHAM KOHTPOJIEM 3HaHb, a TaKOX MOJKIMBICTIO €(EKTHBHO IPEICTABUTH
HOBHIi MaTepiaj, HOKa3aTH MiAroTOBJICHY PE3CHTALLIIO Ta 1HIIIE.

Meta cTaTTi — AOCTUKCHHS aKTUBI3AIlil Ta MiABHINCHHS Pe3yIbTaTUBHOCTI
Mi3HABAJIBHOT SUTHbHOCTI OCBITHIX MIrPAHTIB Ta PO3IJILL OCHOBHHX MPUHIHUIIIB Ta
€TamiB MiITOTOBKM 1 NPOBEIEHHS HAaBYaJbHUX EKCKYypCii 3 BHKOPUCTAHHIM
iHHOBAaI[IMHUX ~ TEXHOJIOTIH B  MeXax (opMyBaHHA  JIHIBOKYJBTypPHOT
KOMITCTCHTHOCTI IHO3EMHUX CTYACHTIB 3 METOIO Kpalioro OBOJIOJMIHHS HHMH
YKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK IHO3EMHOIO.

BukopucTaHHS B HaBUAJBHOMY TMIpOIleCi METOAy TPOEKTIB € HaHOIbmI
e(eKTHBHIM 3aC000M PO3BUTKY KOMIICTCHTHOCTEH. [IpoeKTHI Te XHOJIoTii, sIK 0/1Ha
3 aKTHBHHX (JOpPM IeJarorivHUX TeXHOJIOTiH, PO3BUBAIOTH BUCOKY MOTHBALIO O
HaBYaIbHO-ITI3HABAILHO T ISIIBHOCTI 3a JIOTIOM OTO10 BUKOPHCTAHHs
iHPOPMALIHHUX KOMIT TOTEPHUX TEXHOJIOTH.

BipTyanbHi eKCKypcii peanizyoTh NPHUHIMI KOMIIETCHTHICHOTO MiIX0y, KU
€ IIPUHIUIIOM CyYaCHOI eIATOTTYHOT ASITEHOCTI

KirrouoBi cjioBa: BeO-caiiT, BipTyalbHa EKCKypCisi, BIpTyaJbHHH My3e,
IHHOBAIIIHI 32C00U HAaBYaHHSI, KOMIIETEHIIisSI, OCBITHI IHTEpHET-PECy PCH.

Beankosa EB., Becconosa H.H., I'peya O.A. BupryaibHble 3KCKYpPCHHU
KaK cIoco0 aKTHBH3ALMH MO3HABATEILHOH JesTeIbHOCTH 00Pa30BaTe/IbHbIX
MHMIpPaHTOB. B cTathe paccMOTpEHBI OCOOCHHOCTU MNPUMEHEHMS B OOyuYeHUH
0COOEHHOCTH UHHOBAIIMOHHBIX METOJOB  aKTUBH3ALUHM IO03HABATEIbHOH

© Benikosa O.B., becconopa H.M ., I'peyn 0.0., 2021
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JIeSITENIEHOCTH MHOCTPAHHBIX COMCKaTeNIel BhICIIETO 00pas3oBaHusi. BUpTyabHyio
HKCKYPCHIO B Ka4eCTBE OCHOBHOM ()OPMBI ITpeyIaracTcsi HCIoJIb30BATh KaK CII0co0
M3Y4YCHUS yKPAUHCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPaHHOTO.

Bocnpusitne  mHpoOpMamMM ~ MHOCTPAHHBIMU — COMCKATCNIMH  BBICIIETO
00pa3oBaHUsT ~ Ka4eCTBEGHHO  W3MEHWIIO  HCIOJIb30BAHHME  MYJIbHMEIMHHBIX
BO3MOXKHOCTEH KoMIbroTepa. Cero/iHs KOMIBIOTEP Ha 3aHATUU IO yKPaUHCKOMY
A3BIKY KaK HWHOCTPAHHOMY ABJIACTCA HATTHIOIHOCTHIO, CPEJACTBOM TIOBBIIICHUA
SMOIMOHAJILHOCTH, JHIMKIONEMEH, SJICKTPOHHBIM YUYeOHHKOM, JOCTYITHBIM
KOHTPOJIEM 3HaHWH, a TAKKEe BO3MOXHOCTBIO 3((PEKTHBHO NPEACTABUTH HOBBIHA
MaTepHall, IoKa3aTh [0 IrOTOBJICHHY IO NP €3¢HTALHIO.

Llenpto cTaTbu sBIsiCTCS — WCCIEAOBAHME AKTHBU3ALMM W TIOBBIIICHUS
Pe3yIbTaTUBHOCTH TIO3HABATEILHOM JEATEIBHOCTH 00pa30BaTelIbHBIX MUTPAHTOB,
a TaKXKkeC paCcCMOTPCHUC OCHOBHBIX IIPUHOWUIIOB W OTAallOB MNOATOTOBKU H
MNpOBCACHUA y‘Ie6H[>IX BKCKprI/Iﬁ C UCIIO0JIb30 BAHHUEM HMHHOBAaIlO HHBIX
TEXHOJIOTHH B Tperenax (OPMHPOBAHHUS JIMHIBOKYJIBTYPHOH KOMIICTCHTHOCTH
WHOCTPpAHHBIX CTYJACHTOB C LECJbI0 JIy4lIero OBJAJACHUA HUMU YKPAUHCKUM
SA3BIKOM KaK MHOCTPAaHHBIM.

KimoueBble cjioBa: BUpTyaibHasi SKCKypCHs, 0OpasoBaTelbHbIE WHTEPHET-
pecypchbl, MHHOBAIMOHHBIE CrIOCOObI 00y4eHHMs, BeO-CaiiT, BUPTyaIbHBIH My3el,
KOMTICTCHIIHS.

Olena Belikova, Natalia Bessonova, Olga Greul. Virtual tours as a way to
enhance the cognitive activity of educational migrants. The article studies the
possibilities and features of the application of innovative methods of boosting the
cognitive activity of foreign applicants for higher education in teaching. As a basic
form, it is proposed to use avirtual tour as a way of learning Ukrainian as a foreign
language.

The introduction of information technologies in the educational process has
changed educational goak. In the future, we can expect a transition from online
learning to a blended model. There & a reorientation to a person-centered
approach. The main task of training is not only a transfer of knowledge but a
formation of skills of obtaining and processing information, the formation of high -
level thinking skills: analysis, synthesis, evaluation.

The use of multimedia capabilities of the computer has qualitatively changed
the perception of information by foreign graduates. Today, the computer at the
classes of Ukrainian as a foreign language i a visual aid, a means to increase
emotionality, an encyclopedia, an electronic textbook, an accessible tool for
knowledge control, as well as a possibility to effectively present new material,
showa prepared presentationand more.

The aim of the article is to study the activation and effectiveness of cognitive
activity of educational migrants and consider the basic principles and stages of
preparation and conduct of educational tours using innovative technologies within
the formation of linguistic and cultural competence of foreign students to make
them master Ukrainian as a foreign languagebetter.
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The most effective means of competence development is the use of project
methods in the educational process.

The virtual tour implements the principles of modern pedagogical activity: the
principle of competence approach — obtaining a high result through the activities of
higher education, the principle of cognitive activity — through independent,
creative activity to obtain new knowledge.

Key words: competence, educational intemet resources, innovative teaching
methods, virtual museum, virtual tour, website.

ITocranoBka mpodJe MH. AKTYaJbHICTE JOCIIIKCHHI 00yMOBJICHA
THM, IO BIUIMB NaHmeMii Ha ocBiry B 2020—2021 pokax 3ajMIIAaeThCs
OJIHIEI0 3 HAHOUIbIIUX IPOOJIEM Y CY4aCHOMY CYCIIJILCTBI Y 3B’SI3KY 3
MEPCOPIEHTAIIICI0 HABYAHHS HA OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHMH IIIXIT
TOJIOBHUM 3aBJIAHHSAM HABYAHHS CTA€ HE JIMIIIE Nepejada MeBHOI CyMHU
3HaHb, a (OPMYBaHHI yMiHb OTPUMYBaTH 1 OTPaIlhOBYBaTH
iHpopmaniro. BuHmkae morpeba QopMyBaTH HABUYKH MUCJICHHSI
BHCOKOTO PIBHSI: aHAT3yBaHHsI, CHHTE3yBaHHS, OIliHIOBaHHS. Bce 1ie
BHMara€ BIPOBAJPKCHHI B HABYAJIbHMHA IPOLEC IHHOBAI[MHUX
MeJIaroriaHUX TEXHONOT1H. JIJIsl OCBITHIX MIrpaHTiB, SKi MPUDKIKAIOTH
OCBOIOBATH HOBI CIICIIAJIbHOCTI B YKpaiHy, MEpIIOYEProBOI0 BHUM OTOI0
I Yac OBOJIOJIHHS OCHOBHOIO OCBITHBOIO MPOrpaMoro € (hopMyBaHHSI
B HHUX KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a caMe OINaHyBaHHI MOBHU
CIiIKyBaHHA Tiei KpaiHHM, B SKii BinOyBaeTbCSd  HaBYaHHS.
JIIHrBOKYyJIbTYpHA KOMIICTCHTHICTh, SK CKIaJHAK KOMYHIKATHBHOT
KOMTIETEHTHOCTI, Blirpa€ BaXUIMBY POJIb Y BUBUCHHSI MOBHU B KpaiHi 1l
BUKOPHUCTAHHS. [Turanss (hopmyBaHHST JIHTB OKYJTbTYPHO1
KOMIICTCHTHOCTI 1HO3EMHHMX 3J00yBauiB BHINOi OCBITH IIIIXOM
MPOBEJICHHS BipTyallbHUX €KCKYpCill y MpoIieci BUBYEHHS yKpaiHCHKOI
MOBH SIK IHO3€MHOI 3aJIMIIAIOTHCS HEAO0CTATHHO PO3POOICHIMH.

YV BuKIajaHHI AUCHUIIIIHM «YKpaiHChKa MOBa SK IHO3EMHAay
BHUKOPHCTAHHS MYJIbTUMEIIHHUX MOXIMBOCTEH KOMITIOTEpa SKICHO
3MIHWIO CTIPHAHATTS iHPOpMaIil HO3EMHUMH CTYIACHTaMHU.

OCBITHI MirpaHTH HaiiuacTilie BUKOPUCTOBYIOTh MEPEeXKy IHTEpHET
Ta Majo 3BEpraloThCsi Oe3MmocepeiHb0 O HAYKOBOI IITepaTypH.
HeoOxinHo BiA3HAYWTH, IO y4HI, B OUBIIOCTI CBOiH, YUTAIOTHh MaJO i
NpPaKTUYHO HE BMIIOTH YWTAaTH BAYMJIMBO. HeOakaHHS CTyneHTIB
MOBHICTIO BKIIIOYATHCS B HABUAJIbHY pOOOTY NPU3BOJUTH 1O 3HIDKCHHS
iHTepecy [0 TpeaMeTa, 3MEHIICHHS HaBYaJbHOI MOTHBAIil Ta
Mi3HABAJILHOI aKTUBHOCTI Ha YpOIIL.
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AHami3 ocCTaHHIX [IoCHiI:keHb i mybJaikamiii cBiTYMTH, 1110
3aCTOCYBaHHA MYJIbTHMEIIMHMX TEXHOJOT1H O3BOJSIE BHKJIAAA4y HE
TUILKY BUKJIMKATH HTEPEC IO 3aHATTS Ta JOCTIIKYBAHOTO MaTepiaty,
aje i cipusie TBOPUOMY 3POCTAHHIO Melarora [10].

Ha nymky Hmskun aBToplB TPOBE/ICHHs HABYATILHUX 3AHATH Y (bole
BIPTYallbHUX  €KCKypcii  mimBumrye iX  iH(OpMaTUBHICTH 1
NPOAYKTUBHICTh, TOMY IO BIpTyallbHI €KCKypcii € edekTuBHUM
npe3eHTaliiiiiM iHcTpyMeHToMm [2, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13].

K. OnexcanpoBa Jae Take BH3HaUCHHS BipTyalbHOT eKcKypcii: «lle
opranizaiiifHa ¢opMa HaBYaHHSA, IO BIIPBHIETHCS B peabLHOL
eKCKypCii BIpTyaJbHUM BiIOOpa)KeHHIM peajbHO ICHYIOUHX 00 €KTIB
(My3ei, mapku, BYJNHI MICT Ta iH.) 3 METOI CTBOPEHHS YMOB MJIS
CaMOCTIHHOTO CIOCTEPEKEHH, 300py HEOOXITHUX (akTIB» (MepeKia
nam — O.b., H.B.,O.I".) [2: 228-231].

MyneTuMmeiiiHa  BipTyallbHa  eKCKypCisl — 1Ii¢  MpOrpaMHo-
iHbopMaIlifHMi TPOIYKT Yy BUIVISAI MIITOTOBJICHOTO TiMEpPTEKCTY,
Npy3HAYCHUH Uil o0’ JaHaHHA MaTepiamiB  ekckypcili. B Takomy
MPOrpaMHOMY TIPOJYKT1 «TIMEPTEKCT CKIAAAEThCS 3 iHPOpMaIiHUX
(parMeHTiB, MOB’SI3aHAX MDK COOOI0 CIPSIMOBAHUMH IEPEXOJAMH —
nocwiaHHaMuU. KopucTyBau pyxaerbcsi Binl (parmMeHra J0 (parMeHra,
SIK THJII 9ac peanbHOI eKCKypCii mepexoauth Bif 00’€KkTa 10 00’€KTa, i
NIBHAETBCS TPO HUX Ioch HoBe. lleit mpomec crae crmocobom
dopMmyBaHHI  yHIBEpCaJbHHMX  KOMIETEHHiH  (iHpopMamiiHO],
KOMYHIKATUBHOI, BHPIIICHHS MpoOJjeM Ta iH.)» [2].

VY Mepexi IHTepHeT iCHye BElWKa KUIbKICTh TOTOBHUX EKCKYpCIH i
TypiB, 3a JONOMOIOI0 SIKMX 3 OCBITHBOIO METOI MOXHa
BUKODHCTOBYBATH BIPTyallbHI MOAOpOXKI B MicTa 1 KpaiHu, M0
BUBYAIOTHCS HA 3aHATTI, BIIBIIYBaTH E€KCHO3MIii HAYKOBOTO 3MICTY,
My3ei BYCHHX 1 BEJMKHX BUHAXOMIB, & TAKOK MINPHEMCTBA, YHsI
BUPOOHMYA TEXHOJIOTISI MOXKE UTFOCTPYBATH TEOPETHIHI 3HAHHS.

IMonymsiprocTi HabyBae mpoekt “GoogleArts & Culture” [5], me
NPEJCTaBICHUH IIMPOKUH Tepesik pPI3BHOMAHITHMX MY3€iB 3 yChOro
CBITY 3 KOpOTKOIO iH(opMmariero mpo KoxHUM 3 HHX. Ha jgaHomy
pecypci po3MillieHi MaTepiany 3a KUIbKOMa HaTlpsMaMU: MHUCTEITBO,
icropist, nuBa cBiry. KopucHuM 11 3100yBadiB BUIO1 OCBITH MOXKHA
Ha3Batu cait «Karamor my3eis» [4].

Y nmeparoriyHiii  jirepaTypi  €KCKypcii  PO3TIANAEThCS  SIK
«crienndid He HABYAILHO-BHUXOBHE 3aHATTS, TIEPEHECEHE BIATIOBITHO 10
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MIEBHOT OCBITHBOi 200 BHMXOBHOI METH Ha MIIIPHEMCTBO, B MY3€ii, Ha
BUCTaBKY» 1 ToMy noxioue [1; 10].

BipryansHa exckypcit — iHHoBauiliHa (opma HaBuaHHdA. [lepeBara
BIPTYaJbHUX E€KCKYpCii y JOCTYIMHOCTi, MOXIIMBOCTi TIOBTOPHOTO
MepeTJIsly, HAOYHOCTI, HASBHOCTI HTEPAKTHBHUX 3aBJaHb. BipryambHi
eKCKypcii MOXKHAa 3aCTOCOBYBaTH HAa PBHHX 3aHIATTIX, SIK
(hparMeHTapHo, TakK 1 4K cepito 3aHATh 13 TIeBHOI Temaruku. Hanpukian,
cTyneHTaMm Habararo mikaBime Oyino O BinBigaTu myseit Jleci Y kpainky,
HDK IIPOYUTATH TIPO KUTTS 1 TBOPYICTH BEJIMKOT MMOETECH B MAPYIHUKY
200 MoYyTH PO3MOBIIL BUKJIA1aua.

BipryampHi exckypcii — oquH B HalieeKTHMBHINIMX Ha Ieil dac
crioco0iB  momaHHA  iHQOpMaIii, TOMYy IO BOHM CTBOPIOIOTH
y 3100yBayiB BUILIOi OCBITH MOBHY UIIO3il0 MPHCYTHOCTI.

[Ilo6 mepernsmard BIpTyalbHy €KCKypCifo, He TIOTPIOHO
BCTAHOBJIIOBAaTH JI0JaTKOBE MporpamMHe 3a0e3nedeHHs — JAOCTaTHbO
3BHMANHOTO iHTEpHET-Opay3epa.

[IpiopureToM BUKOPHCTAaHHS BIpTyaJbHOI €KCKypCii B HABYAILHOMY
NPOIIECi € T, IO BOHA «PAIUKAJIBHO MIEPETBOPIOE MPUHIMIT HAOYHOCTI,
CTBOPIOIOYH TMOJ00Y peaIbHUX 00'€KTIB 3a paxyHOK 1H(OpPMAIIIHOTO
MoeNoBaHHs. B pesynbTari iHO3eMHI 3700yBadi OTPUMYIOTH Maibke
Takui ke (a00 CWIbHIINK) 0COOMCTHI TOCBIT, B 3MIMCHEHHI 1M, K 1
i 9ac peasbHOT B3a€EMOZIT 3 TTO/I0 HUM U CUTYAITISIMI (MepekJia i Hall —
0B, HB., OT.) [6: 645-647].

Ha mincraBi maHoro BU3HAYEHHS BIPTyalbHY EKCKYPCIHO MOXKHA
PO3TIIAATH K OpraHi3alliiiHy (opMy HaBYaHHS, 0 BIIPI3HSIETHCS Bill
peasbHOT eKCKypcii BipTyaJlbHUM BiJOOPaXEHHSM peajbHO iCHYFOUMX
00'eKTIB 3 METOIO CTBOPEHHSI YMOB JJIsSI CAMOCTIHHOTO CIIOCTEPEIKCHHS,
300py HeoOXinHux (axTiB [2].

Y wMerommyHiii JirepaTypi HaBOIASATBCS PBHI  KIacuikamii
eKCKypcih. 3a 3MICTOM MO)XXHa BHAUIMTH Taki BUAHM BIPTyaJbHUX
eKCKypcii [2]:

1) ormsmoBi, B sIKUX 3i0paHi eNeMEHTH JEKUIbKOX EeKCKYpCiH,
00’ €IHAHNX CIUILHOIO TEMOIO;

2) TeMaTH4IHI — eKCKypCii, 110 PO3KPHBAIOTH TIEBHI TEM;

3) Giorpadiuni ekckypcii, siki MoB’si3aHi 3 XUTTsAM 1 Oiorpadiero
BHIATHHX JIIOJCH.

BpaxoByroun crenudiky npouecy HaBYaHHA yKpaiHCHKOI MOBU K
1HO3€MHOT OCBITHIX MII'paHTiB, MOJKHA TOBOPUTH IIPO T€, IO BUKJIagaad
13 MOBHOI MITOTOBKH:
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1) Mae BONOAITM 3HAHHIMHM HE TUIBKA B Tajy3i METOIUKH
BHKJIQJIaHHA MOBH, ajle W y Taly3l KyJabTypu Tiei KpaiHu,
MpeICTaBHAKAMHU SIKOI € OCBITHI MITpaHTH;

2) € HOCiEM KyIbTYPH KpaiHd MOBH, I[0 BUBYAETHCS;

3) copusie iX 3aJy4EeHHIO OO0 IIHHOCTEH KyJAbTYp PI3HMX HApOiB,
BHKOHYy€ (YHKILII HOCII HE TUIbKH BITYMBHSIHOI, a H 3apyODLKHOI
KyJbTYpH, 3BEPTAlOuM yBary CTY/ACHTIB Ha Pi3HI aCNeKTH KyJIbTypH
HIIMX KpaiH;

4) MNOBMHEH BOJIOMITH KYyJIbTYpOIO MOBH, III0 BHPaKAETHCI B
NPaBUIBHOCTI MOBJICHHS, B HEOOXITHOMY BHMOOpPI MOBHHX 3aco0iB
(TOYHOCTI, YWCTOTi, BHWPA3HOCTi, OaraTCTBi Ta PI3HOMAHITHOCTI
MOBJICHHS ), B JOTPUMaHHI MOBJICHHEBOT'O €THKETY [3].

OpHieto 3 aKTUBHUX (POPM MeAarorivHMX TEXHOJOri € MpPOeKTHi
TEXHOJIOT'1l, sSKi PO3BMBAIOTh BHCOKY MOTHBAIIO 1O HaBYAJIbHO-
Mi3HABANIBLHOI  JIJBHOCTI  Ta  Mepeadadalorh  BUKOPUCTAHHS
MOXJIMBOCTEH KOMITIOTepa. BUKOpUCTaHHI METOTy TPOSKTIB B
HABYAJIFHOMY TIpOIleCi € OfHMM 13 €(EeKTHBHHX 3aCO0IB PO3BUTKY
KoMmIeTeHTHOCcTeH. CTBOpPEHHA EKCKypcii MOXKHa OpraHiyBaTH 3a
METOJOM TMpOEKTiB, TOMY 1Ii¢ cTae 3acoboM (opMyBaHHs
YHIBEpCAJIbHUX ~ KOMIETEHLiH (iHpopMaliliHOi, KOMYHIKaTHBHO],
BHUpIIIEHHST TPo0JIeM Ta iH.).

BipryanpHi ekckypeii 3a kiacugikalie:o MO)XKHa BITHECTH [0
iHpOpMaLifHMX TPOEKTIB, SKi BHMaraloTh 300py iHpoOpM™maIlii,
O3HAHOMJICHHS 3 HEI0 3allKaBIeHUX oci0. YzarajmbHeHHA (PakTiB Ta
aHaJli3 CXOX1 3 JOCHITHUIBKUMH TpPOeKTaMH. B OCHOBI MiITOTOBKH
BIPTyaJIbHOI €KCKypCli JIS)KUTh NMEBHUH aNropurM Aii, 10 J03BOJISE
CTYJI€HTaM JIOCATTH YCIIIIHOTO Pe3yJbTaTy.

MeTol0 cTaTTi € [OOCHMKEHHI aKTHB3Amil Ta IIIBHUIIECHHSI
Pe3yJAbTAaTUBHOCTI IM3HABAJBHOI AIJIBHOCTI OCBITHIX MIrpaHTiB Ta
PO3IJIsi OCHOBHUX NPHUHIMIIB Ta €TamiB MiATOTOBKM 1 TPOBEEHHS
HaBUYAJIbHUX €KCKYpPCii 13 BUKOPUCTAHHAM 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJOTIH y
Mexax (OpMyBaHHS JHHIBOKYIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI iHO3EMHHX
CTYJEHTIB 3 METOI0 KpAIIOro OBOJIOJIHHI HUMHU YKPaiHCHKOIO MOBOIO
SIK THO3EMHOIO.

Buxaan ocuoBHoro marepiany. Y XHYBA npoBeneHHs eKCKypciit
ctajno Tpaauiiero. ExckypciiiHa pod00oTa HOCHTh CUCTEMHHM, TUIa HOBUH
XapakTep, Mae€ TICHMH 3B’S30K 13 HaBYaJbHUMM IpOrpamMamu
JMACTIMILTIH, $Ki BHBYAIOTh IiHO3eMHI 3100yBavi BHINOi OCBITH.
HemoBuuii mepenik eKCKypciii, TpoBe/ICHMX BHUKJIaJadyaMd MOBHOI
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MATOTOBKM Ta Kpae3HaBumM rypTkoM «[I3Hail cBOrO KpaiHy» —
sckpaBe ToMy cBimuenns: mnam satku Kpumy, JlbBoBa, Kuesa,
Cesroripcbka, [lonraBu, Omimmni, IlerpukiBku, Cym, TpocTsiHig,
Barypuna, XapKiBIIMHA Ta iHIII.

Y 2020 poui kadeapa ykpaiHChKOi MOBH Ta MOBHOI IMiATOTOBKH
1HO3EMHUX TPOMaJsiH, SIK 1 BCS KpaiHa, BUWIACS TIPaIfOBaTH B YMOBax
nanznemii. Tomy 6araro i3 3aria HOBaHOTO He BimOysocs 3 00’ €eKTUBHUX
npuuuH. [IpogoBKyloun momryk criocoOiB MiTBUINECHHS MOTHBALNi 1
MOXJIMBOCTEH  3acTocyBaHHi  iH(QOpMAIMHUX  KOM ITIOTEPHUX
TEXHOJIOTi B poOOTi, MU 3aIliKaBHJHCS CTBOPEHHSM BIPTyaJbHHX
EKCKYPCIH.

Buknagayamu kadeapu ykpaiHCbKOT MOBM Ta MOBHOI ITITOTOBKHU
iHO3eMHUX rpoMasH y DeticOyiii Oynma cTBOpeHa rpyna «BigkpuBaemo
CBIT pa3om», y SKii BHKIaJadi PO3MOBITAIM TPO aApXITEKTYpPHO-
iCToquHi mam’sITKA MicTa XapKiB Ta TMOJOPOXKYBAIH CBITOM. Myse'l'
,Z[CC}ITKIB KpaiH CBITY BHMYIICHO 3a4MHIIMCA Ui BUIBiTyBadiB y
3B’A3Ky 3 TMaHIeMielo KopoHaBipycy. Kpami 3paskm cBiTOBOrO
MHCTEITBA CTaJIM JIOCTYIMHUMH 3aBIsIku wiatdopmi Google Arts and
Culture. BipryanbHi eKcKypcii BXe JJaBHO IPOBOASATH HAWOUIBIII
cBiToBi My3ei— JlyBp, Epmirax Ta iH.

3rifTHO 1B 3alJJAHOBAHUMH  KPAa€3HABUMMHM Ta  ICTOPUKO-
KyJbTYPHUMHM TE€MaMH 1HO3€MHI CTYJIEHTH Pa3oM 13 BHKIAJayaMu
BHBYAJIM MaTepiall BIpTyaJbHO, BIIBITYIOUH 3aJI MY3€iB U rajiepeil.

HaiiOutpiie  3amikaBlIeHHS BHKJIMKada bepiiHChbKa  KapTHUHHA
rajepes — OOuH 13 HAaMBiOOMIMIMX XYJIOXKHIX My3eiB €Bpomny, B SKOMY
3i0paHo Benuky konekmiro kapruH XIII-XVIII cromite. Mysei
3acHyBanu me B 1830 porri, a 3apa3 BiH BXOIUTH JI0 CIIMCKY HAHOUTHIIT
BIIBITyBaHMX KyJIbTYPHHX 3aKiajaiB cBiTy. ChOrOmHINIHI BIpTyasbHi
EKCKypCii, po3MillleHI Ha calTax My3eiB — Iie He npocTo ¢ororpadii Ta
MaHopamMy, a TOTOBI OCBITHI 3aHATTS, $KE& MAalOTh YHIKaJbHI
MOXKJIMBOCTi IHTEPaKTHUBHOI B3a€MOIl 3 TUMH, XTO HABYAETHCSI.

Jns  iHo3emMHMX 3700yBadiB BHIIOT OCBITH HE3BUYAWHUMHU Ta
mikaBumMu Oynu exckypceii 1o Codilickkoro cobopy Kwuema, mysero
rordapcTsa B OnitmHi, [TeTprkiBKy Ta iHIIL.

Otrxe, ma dYac BIPTyalbHOI EKCKypcii Ha 3aHATTAX MOXKHA
MEePEMICTUTH CTYACHTIB 0e3MocepelHhO 0 JOCIIKYBaHOTO 00’ €KTa
(My3er0, eKcro3ullii, apXiTeKTypHOi CHOPYAH, KapTHHH, CKYJbITYpH
TOIIIO).
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BipryanbHa ekckypcisi, HE 3aMIHUTH OCOOWCTY MPHUCYTHICTh, alie
JIO3BOJIUTH OTPHMATH JIOCUTH TIOBHE BPAXKEHHS 100 JOCITIIKyBaHOTO
00’exty. Taka ekckypcii Mae HH3KY IepeBar nepej TpaauLiHHUMU
EKCKYpCIIMU:

1) He mnokupatouu aynuropii abo KIMHATH TYPTOXKHUTKY MOXKHA
BIABITATH 1 MO3HAHOMMTHCS 3 00’ €KTaMH, SKi 3HAXOAATHCS 32 MEXAMU
MICTa 1 HaBITh KpaiHu.

2) 3a omnHe 3aHATTA MOXKHA BiIBiIaTH KiUlbKa 00’€KTiB: MYy3eiB,
3aIOBIIHUKIB.

3) AsTomMaTmsaiys oOpobkH iH(opMAaIlil Mpo TOCHIKYBaHHUHI 00’ €KT
CTIpYSIE THIBUILICHHIO TPOIYKTUBHOCTI POOOTHU CTY/ICHTIB.

4) Jlomomarae opraHiBYBaTH JISTIBHICTH CTYICHTIB 3 OBOJIOJIHHS
HAayKOBUMHY 3HAHHSIMH.

5) Honomarae 03HaHOMMTMCSI 3 METOJAMHU MOILIYKY, CUCTeMaTu3aLyi
1 HAOYHOTO TIOZIaHHA H(OpPMAIli 3a JOMOMOTOI KOMIT I0Tepa.

6) Taki eKcKypcii 3aBXI1 JOCTYIHI, ICHYE MOXJIMBICTh TIOBTOPHOT O
TIePEerJIsi/Ty, BOHA HAOUHL.

7) Tlin yac exckypcil CTyJAeHTH HE TUIbKM Oadarh 00’€KTH, Ha
OCHOB1 SIKHX PO3KPHMBA€THCS TEMa, OTPUMYIOTH MPO 1i 00’ €KTH
HeoOXinHy iHGoOpMalifo, a ¥ OMAHOBYIOTh TNPAaKTWYHI HABUYKU
CaMOCTIHHOTO CTIOCTEPEIKSHHS i aHAI3Y.

8) Po3poOka 1 mpoBeleHHS BIPTYAILHUX EKCKypCid crpusie
3aKpIUICHHIO 3HAHP 13 CYy4aCHHX KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH.

Jnst e(heKTHBHOTO TMPOBENCHHS BIpTyaJbHOI €KCKypcii HeoOXimHa ii
peTeNbHa [MATOTOBKA: UITKE PO3YMIHHA BHUKIAJadeM 1 CTYyJICHTaMH
1ule#l 1 3aBaHb €KCKYPCIHHOIO 3aX0Ay, IVJAHYBaHHA KOXKHOTO 3 Horo
eTamB, OOTOBOPEHHS 1 OMpaIfOBaHHA HEOOXITHOro MaTepialy Ta
iHhopmaii 3i CTyJeHTaMH, BpaXyBaHHs HTEPECIB €KCKypPCAHTIB.

Cepen OCHOBHHMX (PYHKI[I HaBYAJIbHOI €KCKypCil JJISI 1HO3EMHHX
3100yBaYiB BHILOI OCBITH MOXEMO BUIUTMTH TaKi:

— peaniBauisi TNPUHIMIYy HAOYHOCTI HABYAHHA, 3aBISKU YOMY
CTyleHTH  Oe3mocepe/lHbO  3HAHOMILITBCS 3 JOCIIKyBaHHUMU
MpeIMETAMH 1 IBUIIIAMU,

— TIBHIICHHY HAYKOBOrO pIBHA HABYAHHA 1 3MII[HCHHSA Poro
3B’SI3Ky 3 peajIbHIMU KUTTEBUMH CUTYAIUSIMH 1 )KUBOIO MOBOIO;

— PO3BUTOK YMiHb CIIUIKyBaHHSI 3 HOCISIMHM MOBH Ta iH.

3aBIaHESIMU HABYAILHOI €KCKYPCIl €:

— PO3BUTOK Yy CTY/ACHTIB IHTEPECY J0 MOBH, 1110 BUBYAETHCS;
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—  PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI ~ Ta JIHIB OKOM yHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI;

— PO3BUTOK MOIIYKOBHX, TBOPUYUX, OpPraHi3amiHAX HABUYOK;

— BHUXOBAaHHA 3arajibHOI KyJIbTYPH Ta CBITOIJIATY Ta iH.

Bapro 3a3Haumry, mo mepex THM, SK TOTYBard MaTepiall [0
eKCKYpCIMHOro 3axofy BHKJIAJad Ma€ O3HAHOMHUTUCA 3 00'€KTOM
€KCKYpCii 3 METOI0 MOAAJIBIION0 BU3HAYEHHS il IMIAKTHIHOTO 3MICTY,
00pOOKH CIie MiaAIbHOT TEMaTUIHOT JIITEPaTypu Ta YITKOrO IUIAHYBaHHS
ii mpoBenenns. Takox moTpiOHe dYiTke pO3yMiHHsA, 4uM Oyne BOHA
IIKABOIO €KCKypCaHTaM, a TAKOX YH IPUHECE eMOIIiiHe 3a0BOJICHHS.

OpraHiBamis HaBYaJIBHOI €KCKypCii JJs1 HO3EMHHX CTYIICHTIB
BKJIIOYAE TaKi €Taly poOOTH: MIrOTOBYMA, OCHOBHHUH Ta KOHTPOJbHUIA
BinmoBinHO 110 KOXHOTO eTamy poOOTH HEOOXTHO PoO3poOUTH
3aBJIaHHS, CIpsSMOBaHI Ha (OPMYBaHHS TIEBHUX HABHYOK i BMiHb Yy
1HO36MHUX CTYJCHTIB 3 METOIO iX YCIIIIHOrO BKJFOUCHHS B TIPOLEC
HaBYaJIbHOI EKCKYPCIl.

Ha minroroBuoMy eTam MPOBOAUTHCS 3aHATTA, L0 TEperye
HaBYaJIbHIA €KCKypcii. 3aBJaHHAM TaKOro 3aHATTS € O3HalloMJIeHH:
CTYJICHTIB 3 METOI0, 3MICTOM 1 ID1aHOM eKCKypcil Takoxk BuKJamad Mae
HAJaTH  XapaKTepUCTHKY CKCKypciiHOMy 00’€KTy 3  METOlo
MaKCHMAaJILHOTO 3aIlKaBJICHHS HIM.

Jyist poOoTH Ha MATOTOBUOMY 3aHATTI BUKIagad po3poOdssie OJIOK
BIIPaB, 3aBJISAKH IKOMY (DOPMYIOTHCS TaKi BMIiHHS CTY/ICHTIB:

— PO3YyMiHHS OKPEMHX JICKCUYHUX OJWHHIL 1 CTaJuX BHCIIOBIB
YKPAlHCHKOI MOBY;

— PO3YMIiHHS OCHOBHOT'O TEKCTY;

— ySBJIEHHA TPO peallii CYCHUIbHOTO # KyJbTYPHOTO IKHTTS
Yxpainu.

[linroToBneHi BOpaBU MOXYTh mepeadadaru poOOTy 1B TEKCTOM
(xopucHOI a00 1iKaBo iH(OpPMAIl€ErO MO0 MaHOyTHROT HABY ANIHHOI
eKCKypci'l' Yy BHDIBIII ypI/IBKiB Ppo3MoBii eKCKypcoBO/Ia, ICTOPHIHUX
JOBYIOK, MPUKIANIB 13 JITEPATYPHHX TBOPIB TOMLIO), O3HAMHOMJICHHS
CTYICHTIB 13 HOBHM JICKCHYHMM MarepiajoMm (CioBaMH, SKi
BIIMOBIMAIOTh ~ TEMATHIIl  ©KCKypcil,  CTalMMH  BHCJIOBAMHU,
reorpagiuHAMH 200 ICTOPUYHUMH HA3BaMHU TOINO), BKIIOYCHHS
TPHUKIIAJIiB JTIAJIOTIB, SIKi MOXKYTh BiIOyBaTHUCH TIiJ] Yac 3aX0oy, Ta iHIIe.

Ha ocnoBHOMY erarmi BinOyBaeThCs MPOBEACHHSI €KCKYypCii, B SIKii
3BYYUTH 3HAYHA KUTHbKICTh HEBITOMUX JIEKCUIHHUX OUHHIb. 3aBIaHHIM
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LUBOr0 €Tany € HABYUTU CTYACHTIB CIOCTEpIraTH, 3araM’ STOBYBATH,
pPOOUTH HOTATKH Ta 3aIUTyBaTH.

CucreMa BIpaB OCHOBHOTO €Tarly poOOTH MOBHHHA BKITIOYATH:

— 3aBJaHH] Ha 3aCBOEHHI MOBHMX OJMHHUIB BIINOBITHO 110
TEeMAaTHK{ HABYAJIbHOI €KCKYpCii;

— 3aBJaHHS HAa AaKTHB3aIliF0 BMiHb CHUIKYBAaHHS Ta B3a€EMOJII0
3 HOCIIMM MOBHM (TIpOBEJEHHS  AiajioriB, ydacTb Yy Oecimax,
BUKOPUCTaHHA CTAJIMX BHCJIOBIB, CJIB 13 TNEPCHOCHMM 3HAYCHHIM
TOILIO);

— BIIMpaIOBaHHS 30POBOTO 1 CIYXOBOI'O CHPUHHATTS MOBICHHS
(3aBmaHHA Ha TOMIYK MOTPiOHOT iHQOpMaIii, BinTIOBine# Ha mMoCTaBICHI
TIATAHHS M7 9ac MITOTOBYOTrO 3aHATTS, TOIIO).

Hampukinmi exckypcii BukiIagay Mae MABECTH MIACYyMKH abo
MOTIPOCHUTH 3pOOHTH Tie CTY/CHTIB. TakoXk IIKaBUM CTaHe TPOBEICHHS
TPH-OIHTYBAHHS a00 BIKTOPMHHM 13 BHUKOPUCTAHHIM HOBOI JIEKCUKH,
1ikaBUX (GakTiB Ta orpumanoi Hpopmaui ITicms exckypeil ropewHuM
Oyzne TpoBENEHHS MiICYMKOBOTO 3aHATTS, SKe CTaHe KOHTPOJIHHHUM
€TanoM poOoTH.

3aBIaHHAM TAaKOrO 3aHATTS MA€ CTaTW yTOYHEHHs, CUCTEMaTH3alls,
y3arajbHEHHS OJ€pXKaHUX I Yac eKCKYypCIHOro 3axoiy BpakKeHb,
CIIOCTEPEIKECHb.

Jlns Oimein epekTMBHOT poOOTH BHKJIAJA4 TIPOTIOHYE 1HO3EMHHM
3100yBadaM TorepeTHLO PO3pO0IICHHH OJIOK BIIpaB, SIKi CTIPSIMOBaHI Ha
aKTyaJi3aliio OTPAMaHUX 3HaHb Ta AOCBIMY 1 iX 3aKpIUICHHS.

Hanpukian, ctyaeHTaMm, siKi BOJIOJIIOTH MOBOIO HAa €JIEMEHTAPHOMY
PIBHI, TPOTIOHYETHCS:

— poboTa TEKCTOM (3HAXOJKEHHS Ta BUIIPABICHHS TOMWIOK Y
HaJaHiii B TeKcTi iHpopMmarii, TOMOBHEHH MPOIYyHIEHUX (parMeHTiB
TEKCTY TOIIIO);

— BHKOHAHHS BIPAaB HA aKTUBBALNIO HOBOI JIEKCHKHU.

CryneHty, siKi BOJOJIFOTH MOBOI HA CEPEIHbOMY Ta BHCOKOMY
PIBHSIX, MOXYTh OTPHUMATH TaKi 3aBJJaHHS:

— BIIMOBiAlI HA TIOCTaBJEHI Ie A0 TIOYATKy EKCKypcil muTaHHs
B yCHill 200 MmICHMOBIH (opMmi;

— TOAUIWTHCH HAOYyTOK KOPHUCHOIO a0o0 INKaBOK iHGOPMAIIE
Y BHTJISI/II KOPOTKOT'O BHCTYITY 3 METOFO TOIAJIBIIIOr0 OOTOBOPEHHS;

— ycHO a0 MMCbMOBO HOAUIMTHCS BpakKEHHAMH BiJl IOOAYEHOTo Ta
BIIMOBICTH HA MOCTABJIEH] BUKJIaAaueM IUTAHHS I Jac 3aHITTH;
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— BIiITBOpUTH (parMeHTH PO3MOBIAI EKCKypcOBOAa abo BUKJIazaqa
o0 MOYyTHX IikaBuX (akTiB, iHIIOT iH(opMalii, SKy CTyAeHTH
MOYYIH Tl Yac eKCKyPCIHHOro 3aXofy;

— BHKOHATHU BIPaBH HA aKTHBBAINIO BHKOPUCTAHHS CIIB.

ko noTpidHO, BUKJIaAa4d MOBUHEH IIE Pa3 MOSICHUTH CTYJCHTaM
Marepiai, SKHA BUKJIMKAB TPYJHOII, BIIMpPAIFOBATH JICKCHIHUAN
Marepiall, BIITTBOPUTH AIaJIOrH TOILO.

[Ticns ydacTi B €KCKypCIHHOMY 3axo0[l 1HO3EMHI 3100yBadi MaroTh
HABYUTUCS  BHKOPDHCTOBYBAaTH HOBY  JIEKCHKY, KOPHUCTYBAaTHCh
OTPYMAaHUM M 3HAHHSMH Ta MarTH ySBIEHHS MPO TeBHI KyJbTypHI ab0
icropmaHi (pakTH 3 JKUTTA YKpAiHIB 13 METOI BJIOCKOHAJICHHS
BOJIOJIHHA YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

3 METOI0 CIPHUSHHS BHBUCHHIO YKPaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHO1, a
TaKOX JIJIS1 PO3IIMPE HHS JTOCTYIY 1HO3EMHHX CTYIEHTIB 10 OCBITHIX 1
KyIbTYPHUX MOMJIMBOCTEH, SIKi BUIKpPHBA€E€ 3HAHHS Ta BUKOPUCTAHHS
YKpaiHChKO1 MOBH, BHKJIQJ[auaMHU Ta IHO3EMHHUMH 37100yBavYaMu OYIo
CTBOPEHE  T03aHaBYajbHe  3amATTS  «BipTyambHa  eKCKypCit
apXITeKTYPHO-ICTOPHYHAMHE TIaM’SITKAaM U XaPKIBILHHID).

Ha mepmomy erani crinbHO 31 cTyAeHTamMu Oyl BU3HAYEHI Liii,
3aBJaHHsl Ta 0OpaHi 00’€KTH eKCKypcil 3aBgaHHAMH JaHOTO eTamy
Oymo 3HaiOMCTBO 3 TlaM’sITKaMH XapkoBa, (JOpMYyBaHHS YSIBJIECHb TIPO
IIKaBi MICII, OBOJIOJIHHA JIOMATKOBUM  JICKCHKO-IpaMaTHIHAM
MarepiaJioM YKpaiHChKOT MOBH 3a JaHO TEeMOI; (HOpMyBaHHS
PETYIIITHBHUX, KOMYHIKATUBHUX Ta TM3HABAJbHUX KOMIICTCHITIH;
BUXOBaHHS €CTCTUIHOIO CIPUHHATTS TBOPIB MHCTEITBA, PO3BUTOK
IHTEepecy /10 apXiTeKTYpHO-ICTOPUYIHOI CTIaAIIMHA XapKoBa.

3aBaHHA MOJATAJI0 B TOMY, IIO0 KOXEH CTYACHT MOBUHEH OyB Ha
CTOpIHKax MOCIOHMKIB 1 B Mepei iHTepHeT 3HaiTu iHdopmamiro 3a
oOpannM 00’ekToM XapkoBa, CGOPMYBaTH TAINKYy 3 JIaHUMH,
MATOTYBATH IUIAH BUCTYIIY.

Jns epekTHBHOT PO3pOOKH EKCKYpCiHOT TeMH 13 3alliKaBIECHUX
CTYJEHTIB CTBOPIOBAJIMCS TBOpUi Ipynu. KoxkHOMY wiieHy Takoi rpymu
Oynmu HajaHi OKpemi 3aBJaHHI 3 YypaxyBaHHIM HOro iHTepeciB i
MoximBocTel. Jlami Bech Marepian 00’€qHyBaBCS 1 penaryBaBcs
KEPIBHUKOM, SIKOr'O BHOPAJIU YJICHH TPYIIH.

Ha npyromy eram BiqOyJoCs O3HAMOMJICHHS 3 PBHUMH BHIaMHU
BipTyalbHUX eKcKypcii. IloTiM ekckypcantam HeoOximHO Oyso
oopmurr web-CTOpiHKY 3 OMMCOM OOpaHoro 00’ekTa. 3aBIaHHAMU
JIAHOTO eTary OyJo 3HAHOMCTBO CTY/ICHTIB 13 TEXHOJIOTIEI0 CTBOPEHHS
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BIPTYaJbHOI EKCKypCil, II0 CHPWJIO PO3BHUTKY KOMYHIKATHUBHHUX,
M3HABAJILHUX Ta PETYJISITUBHUAX KOMIICTEHINH.

Ha tpethomy erami OCBITHIM MirpaHTaM HEOOXiIHO OyJo HaJgaTu
pe3ynbpTaru poOOTH, a caMe — MPOBECTH BIpTyaJbHY €KCKypciro. Bona
NMPOBOAWIACH Y HABYAJbHIA TpyIi, J¢ iHo3eMHI 3mo0yBadi Oynm
€KCKypCOBOJIaMH Ta eKCKypcaHTamMu. OIIHIOBaHHS POOOTH KOKHOTO 3
YYaCHHUKIB MTPOEKTY BiTOYBaJOCs 32 TAKUMH KPUTEPIIMHU: 3MICT; poOOTa
3 PBHUMH THUNIAMH JAHHUX, SAKICTh O(OPMIICHHS MaTepiajiB, HaJlaHHS
inbopmanii mig 4ac exckypcii, BKa3iBKM Ha BUKOPHUCTaHi JKepena
iH(opMmartii.

Hanpukinmi exckypcii mpoBogwiack micymMKoBa Oecima, mmin dac
SKOI pa3oM 31 CTyJCHTAMH Yy3araJIbHIOBAJIOCS TMOOaYeHe 1 ModuyTe,
BUIULIINACS BaXJIMBI MOMEHTH, TPOTIOHYBAJIOCS HAMWCATH TEKCT
JIOTOBITL, MATOTYBATH BUCTYIIL, CTBOPUTH NPE3EHTALIIIO.

BipryanbHa momopoxk BimOyBanmacs 'y (opMi poJbOBOI TpH.
CryneHtu y $KOCTI €KCIIEpTiB, peropTepiB, >KypHAIICTIB pa3oM 13
BUKJIaJa4eM MaHIPYBaJIH BUIATHIMH NaM " ITKaM M XapPKIBIIUHH.

BipryampHa exckypcit Oyia chopsMOBaHa Ha TOMYJSIPH3ALI0
BUBYECHHS YKpaiHChKOT MOBH SIK 1HO3eMHOT Ta (popMyBaHHs MOTpeOU B
ii MpakTHMYHOMY BHKOPHUCTAHHI B COIIIOKYJIBTYpHIN cdepi, po3mmpuia
Kpyrosip iHO3eMHMX 3/100yBadiB BHIIOI OCBITH, CTIpUsia PO3BHUTKY
BMIiHb MDKKYJBTYPHOIO CIUIKYBaHHA. 3a JIOMOMOTOI0 IHT€PAKTHBHHX
(opM pOOOTH OCBITHI MIrpaHTH TOTIOBHWIH CBIll JICKCUIHUI 3amac Ta
noonanu 0ap’ep y CIUIKyBaHHI YKpaTHCHKOIO MOBOIO SIK IHO3EMHOIO B
HEBUMYIICHUX Ta Hellepea0adyBaHUX CHUTYaLsIX.

Taki BipTyaJbHI eKCKypcii HaOyBarOTh OCOOJMBOI IIHHOCTI SIK
MPOIYKT CaMOCTIHHOT TISITHHOCTI 37100 yBaviB BHIIIOI OCBITH.

BucnoBok. BipryanpHa eKcKypcis Ha 3aHATTAX 3 YKpaiHCHKOI MOBH
SIK IHO3EMHOT CIPHSIE HE JIWIIE MABUIICHHIO 1HTEPECY 10 JTUCIMITTIHY,
a ¥ A0 KyJIbTYpHOI CHAIIIMHUA YKpaiHM — KpaiHu, /1€ HABYAIOTHCS
OCBITHI MIrpaHTd. Bona € iHHOBaliiiHOWO (POpMOIO HaBUYaJIbHOL
JSITIBHOCTI, CIIPSIMOBAHOIO HE JIMIIE HA OTPUMAaHHA MPEMETHHUX 3HaHb,
a 1 Ha (OpMYyBaHHSI KOMYHIKATUBHUX, Mi3HABAJIBLHUX, PETYJSIT MBHUX
HAaBYAJILHUX /il y 3100yBayiB BUIIO] OCBITH.

BipryanbHi  ekckypcii  peaniBylOThb ~ NPUHIMIN  CYYacHOi
MeTaroriyHol JITbHOCTI: TPHHIMIT KOMIICTEHTHICHOTO IIXOAY —
OTPUMaHHSI BHUCOKOT'O PE3yJbTaTy AISIBHOCTI 1HO3EMHHX CTY/ICHTIB,
NPUHIUI T3HABALHOT JIUTbHOCTI — Yepe3 CaMOCTiHY TBOpUY
JUSUTBHICTH 3 OTPAMAHHSI HOBOTO 3HAHHS.
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IlepcneKkTHBH MOJANBIINX JAOCTIAKeHb. METOI TOAAJBIINX
JTOCJTKEHD € HAYKOBHH TONTYK Ta METOIUYHA PO3POOKa IHHOBAIIHHUX
Croco0iB akTUB3AIll Mi3HABAILHOT AL HOCTI OCBITHIX MIrpaHTIB Ha
3aHATTAX 3 YKPAiHCHKOI MOBH SIK IHO3€MHO.
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TEACHING COUNTRY STUDIES OF ENGLISH-SPEAKING
COUNTRIES IN DISTANCE EDUCATION

Vdovenko T.O., Ph.D. in Philology (I1zmail)

The article deak with the peculiarities of teaching English in the framework of
the subject “Country studies” in higher educational institutions during the
Pandemic 2020. High-quality foreign language proficiency contributes to the
spread of cross-cultural ties and contacts, provides an opportunity to study and
effectively use the foreign experience of cross-cultural communication, use modem
information technologies, participate in international congresses and seminars, and
take internshipsin foreign countries to improve professional training.

In the modern world, international relations are an important way of a nation’s
survival in the economic crises following the pandemic COVID 19. The
progressive development of international relations determines the orientation of
modern methods of teaching foreign languages to the real-life conditions of
communication. The final result of training is aimed not only at language
competence, but ako the assimilation of a huge amount of extra-linguistic
information necessary foradequate communication and mutual understanding.

The aim of the article is to reveal the existing problems of the modem
education system and English teaching in a new reality. This article suggests the
way of learning English Country studies in the conditions of distance education.

To simplify the mutual understanding between countries on different issues, it
is necessary to learn the main peculiarities of a culture of other people, their
historicaland ethnocultural background.

Distance learning has been widely developed in 2020-2021 in many universities
(institutions of higher education) in Ukraine. The article deak with the problem of
introducing a new system of training, implementing the state education program in
the framework of distance leaming, and the possibility of solving it through
modern technologies, the use of which allows combining the advantages of full-
time education, while offering the convenience and flexibility of remote work,
namely: communication in a team, a sense of belonging, access to individually
created materials and classes in comfortable conditions for students.

The hybrid (blended) form of education (both online and offline) allows for a
short time to cover a wider range of information about English-speaking countries
in the country studies classes, to present species with their flora and fauna, local
populations, and customs colorfully.

The study of cultural aspects of teaching country studies of English-speaking
countries is apromising area.

Key words: communication, Country Studies, English-speaking countries,
foreign languages, teaching.
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BnoBenko T.O. BuwiaganHsi KpaiHO3HABCTBA AHIVIOMOBHMX KpaiH
B YMOBax AMcTaHIiiHOI ocBiTH. CTaTTI pO3Isigae OCOOJMBOCTI BUKJIAJAHHS
3npemetry «KpaiHO3HaBCTBO aHIIIOMOBHHX KpaiH» y 3aKiaJaxX BHIIOi OCBITH
Briepiox manaemii 2020 poky. SIKiCHE BOJIOJIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO CIIPHSE
MOIIMPEHHIO MDKKYJIbTY PHUX 3B’SI3KIB T4 KOHTAKTIB, HaJIA€ MOKIIMBICTh BUBYATH
Ta e(eKTMBHO BHKOPHUCTOBYBATH IHO3EMHHH JIOCBIT MDKKyJIBTYpHOTO
CHUIKyBaHHS, KOPUCTYBATHCS CYJaCHUMH TH(POPMAIIHHIMY TeXHOJIOTIIMH, OpaTH
y4yacTb y MDKHApOIHUX KOHTpecax Ta cCeMiHapaX, MPOXOJUTH CTa)KyBaHHS B
1HO3eMHUX JIEpKaBax 3 METOI0 BIOCKOHAIEHH ()axoBOi MiATOTOBKH.

MiKHapOJHE CIIBPOOITHUIITBO € BAKJIMBHUM CIHOCOOOM BH)KHMBAHHS HaIlii B
CYyJacCHOMY CBITI Y 3B’SI3Ky 3 eKOHOMMHUMH Kpu3aMu T yac manaemii COVID 19.
Po3BUTOK MDKHApOJHHMX BITHOCHH BH3HAYaE OPIEHTAIII0 CyYaCHHMX METOJIB
HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB Ha peajlbHi yMOBH CIIUIKY BAHHS.

Kinmesnit pesynpTaT HaBIaHHSA CHOPSMOBAaHMII HE TUIBKM Ha MOBHY
KOMITCTCHIIIF0, @ H HAa 3aCBOEHHS BEJIMUE3HOI KUIBKOCTI EKCTPaHIBICTUYHOI
iHdopmarii, HeoOXiTHOI I aIeKBATHOTO CIIUIKYBaHHS 1 B3a€MOPO3yMIHHS.

Merta cTarri — PO3KPUTH ICHYIOYi MPOOJIEMH Cyd4acHOI CHCTEMH OCBITH Ta
BUKJIAJAHHS aHIMicbkoi MOBM B HOBHMX peaiisax. CTaTrd HPOIMOHYE CHOCid
BUBUCHHS AaHIVIMCHKOI MOBM B YyMOBaxX MUCTaHUIAHOro HaBuaHHs. 1106
ONTUMI3yBaTH B3aEMOPO3YMIHHA MDK KpaiHaMu 3 Pi3HHUX MUTAHb, HEOOXITHO
BHUBYHUTH OCHOBHI 0COOMBOCTI KYJBTYPH IHIIMX HAPOIIB, ICTOPIIO Ta KyJIBTYPY.

JucraHIiiiHe HaBIaHHI OTPUMAJIO IMHPOKHI po3BHTOK y 2020-2021 pokax y
0OaraTthoX YyHiBepcuUTeTaX VYKpaiHum. VY cTarri po3mmigacThes — mpoOrema
BIPOBA/PKEHHS HOBOi CHCTEMHM HaBYaHHS, sKa peaii3ye JepaKaBHy OCBITHIO
IporpaMy B paMKax IUCTaHILIMHOTO HaBYAHHS, i MOMJIMBICT ii BUpIMICHHS 3a
JOTIOMOTOI0 CYYaCHHX TEXHOJIOTIH, BUKOPUCTAHHS SIKHX JI03BOJISIE IIO€IHYBATH
MepeBarn OYHOTO HABYAHHSA, 3a0€3MeYyI0UYd MPH IBOMY 3PYJIHICTh 1 THYYKICTh
JMCTAHIINHOT poOOTH, a caMe: CMUIKYBaHHS B KOJICKTHBI, MOy TTS MPUIETHOCTI,
JOCTYT IHAMBIAYaJbHO CTBOPEHHX MatepialiB i 3aHATh B KOM(OPTHUX I
CTy/ICHTIB YMOBaxX.

Iiopumma (3vimana) popma HaBIaHHS (SK OHJIAH, Tak i odaiiH) 103BOJIIE 32
KOPOTKHH Yac OXONHTH Ha 3aHATTAX 3 KpalHO3HABCTBA OUIBII IMHPOKE KOJO
iHpopMauii mpo aHTJIOMOBHI KpaiHu, ix ¢uopy 1 ¢dayHy, MiclieBe HacelIeHHS Ta
3Bnyai. Bukopuctamns pisuux IKT TtexHomnoriii, y ToMy 4YuCai MOOUIBHHX
JIOJIATKIB, CIpUsi€ BIOCKOHAJEHHIO MPOBENCHHS JIEKLIM 1 ceMiHapChbKUX 3aHATh 13
npemety «KpaiHO3HABCTBO aHITIOM OBHUX KpaiHy.

[TepCrieKTHBHUM €  BHMBYCHHS KyJIbTYpPOJIOTIYHHX AacCIICKTIB BHKJIA JAHHS
KpalHO3HABCTBA aHINIOMOBHMX KpaiH.

KnarouoBi caoBa: aHMIOMOBHI KpaiHHM, BHKIAJaHHS, IHO3EMHI MOBH,
KOMYyHiKalisi, KpafHO3HaBCTBO.

Bnosenko T.A. OOyuyeHHe CTpPAHOBEJACHHIO aHIVIONA3BIYHBIX CTPAaH
B YCJIOBHSIX JUCTAHIMOHHOrO o0pa3oBaHusA. B craThe paccMaTpUBAIOTCS
ocobeHHOCTH mpenogaBaHus npemmeTta « CTpaHOBECHHE AHIVIOSI3BIYHBIX CTPAH»
B YUpPEXKICHHUSIX BBICIIEro oOpasoBaHus B nepuoananaemun 2020 rona.
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KauecTBeHHOE BajsieHHEe MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CIIOCOOCTBYET YKpEIUICHHUIO
MEKKYJIBTYPHBIX CBs3¢ii M KOHTAKTOB, TAET BO3MOKHOCTh M3y4aTh U () eKTUBHO
HCTIOJB30BATh 3aPYOC)KHBIH OTBIT MEXKKYJIBTyPHOH KOMMYHHKAIIUH, TPUMCHSTH
COBpEMCHHbBIE MH(MOPMAIHOHHBIC TEXHOJIOTHH, y9acTBOBATE B MEKIyHApOIHBIX
KOHIpeccax M CEMHHapax, MPOXOJWTh CTAXKHUPOBKH B 3apyOSKHBIX CTpaHax C
I[eJIBIO TTOBBIICHIS TP O (heCCHOHATBHOM IO IO TOBKH.

B coBpeMeHHOM MHpE MEXAYHAPOJHBIC OTHOIIGHHS SIBISIOTCS BAXKHBM
CIoco0OM BBIXKMBAHMS HALIMU B CBA3HM C DKOHOMHUYECKUMH KPHU3HCaMHU B MEPHOJ
naugeMun COVID 19. PasBute MEXAyHapOMHBIX OTHOLICHHI OMpefesieT
OPUCHTAIIMIO COBPEMEHHBIX METOJOB OOyUYeHHs HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha
peanbHble ycioBHsS oOmeHHA. KoHEYHBIH pe3yipTaT OOydYeHHs HampaBlicH He
TOJIbKO Ha SI3BIKOBYIO KOMIIETEHLMIO, HO M Ha YCBOEHHE OTPOMHOIO KOJIUYECTBA
9KCTPaJMHTBUCTUIECKON WH(POPMAITHH, HEOOX0MMOM TSI aIeKBATHOTO OOMICHMS
1 B3aNM OTIOHUMAaHHSL.

Henp cTaTh — PacKpBITh CYLIECTBYIONIHE MPOOIEMbI COBPEMEHHON CHCTEMBI
00pa3oBaHUs U TPENOIaBaHHS AHTIIMICKOTO sI3bIKa B HOBBIX peanusix. B manHo#
CTaTbe Tpejaraercsi croco® W3yYeHHs aHTJIMKUCKOTO S3bIKa B  YCJIOBUSIX
JMCTAHIMOHHOTO OOyUYEeHus.

YrtoOB! ONTUMHU3UPOBATh B3aUMOIIOHUMAHNE MEXK]Y CIpaHaMU MO Pa3indHbM
BOTIpOCaM, HEOOXOIMO H3y4UTh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH KYJBTYPHI APYTHX
Hapo 0B, UX UCTOPHIO.

JucraHmoHHOEe 00y4eHHe MOJyyriio Imupokoe passutae B 2020-2021 romax
BO MHOTHX YHHUBEpCHTeTaX YKpamHbl. B crathe paccmatpuBaeTcst mpoOiema
BHEJIPEHUS] HOBOH CHCTeMBI 00YyUeHHUs, KOTOpas JaeT BO3MOXHOCTb C MOMOIIBIO
COBpEMEHHBIX TEXHOJIOTHH COYeTaTh OYHOE 00y4eHHEe C AUCTAHIIMOHHOU paboToid,
a MMEHHO: OO0IIeHHe B KOJUICKTUBE, YYBCTBO CONPHUYACTHOCTH, AOCTYyH K
WHIMBUyaJbHO CO3JAHHBIM MaTepHalaM M 3aHATHSM B KOM(OPTHBIX IS
CTYyJIEHTOB Y CJIOBUSIX.

I'mOpumHas (cMenraHHasi) GopMa oOydeHHsS (KaK OHJAMH, Tak W odQuaiH)
MO3BOJIIET 32 KOPOTKOE BpeMs OXBATUTh HA 3aHATHAX IO CTPAHOBEICHMIO 0OoJiee
MIAPOKHUH KpYT MHpOpMAaIMy 00 aHTOA3BMHBIX CTPAaHAX, HATJSAHO HPEJICTABUTH
ux ¢aopy u dayHy, MECTHOe HaceleHHe M 00bMau. VICTomb30BaHuE pPa3IMIHBIX
UKT texHonoruiéi, B TOM 4HcIe MOOHMJBbHBIX HPHJIOXKEHHUH, CIOCOOCTBYIOT
COBEPIICHCTBOBAHUIO MIPOBEICHHS JISKIIMHA U CEMUHAPCKUX 3aHATHH 1O MPEeIMeTy
«CTpaHOBeICHUE AHTIOSA3BIYHBIX CTPAH».

IlepcnieKTUBHBIM SIBIAETCS W3y4deHHUE KYJbTYPHBIX aCHEKTOB IPEINoJaBaHus
CTPaHOBEACHUSI aHIVIOA3BIYHBIX CTPaH.

KnioueBble cj0Ba: aHINOS3BMHBIC  CIPAHBl, HMHOCTPAHHBIC  SI3BIKH,
KOMM yHHKaIus, TP €TI0 TaBaHN e, CTPAHOBEICHIE.

Foreign language is important in studying the culture of other people
from different countries as it takes the main role in forming the thoughts
of the young generation. Students can get lingua-cultural knowledge
through original texts that contain plenty of lingua-cultural units of
modern everyday life.
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It is very important to know the historical and ethnocultural
background of the country, as it gives information about the way of life,
customs, traditions, holidays and peculiarities of communication with
different people, which is very important for international relations
between countries.

Country studies deal with the study of language in terms of its
cultural function. The main task of studying the country study material
is to form a positive attitude of students to the people (native speakers
of the countries, whose language they study).

Statement of the problem and its connection with important
scientific and practical tasks. The relevance of the problem lies in the
fact that today the progressive dewvelopment of international relations
determines the orientation of modern methods of teaching foreign
languages to the real conditions of communication. The final result of
training is aimed not only at language competence, but also the
assimilation of a huge amount of extra-linguistic information necessary
for adequate communication and mutual understanding, obtaining basic
information about the surrounding reality. Noticeable differences in the
stock of this information among speakers of different languages are
mainly determined by the different material and spiritual conditions of
the existence of peoples and countries, the peculiarities of their history,
development, culture, socio-economic system, political system, etc.

The research represents the description of modern distance education
and the attempts to teach Country studies in a new reality.

The subject of the research is the description of teaching Country
Studies of English-speaking countries in teaching English as a foreign
language.

Analysis of recent studies and publications dealing with the
problem and serving as a basis for the research. Aspects of Country
Studies have become a subject of study for many modern scientists,
such as A.Gaponiv, A. Gizatulina., Yu. Kohan, V. Krasnyh,
V. Maslova, M. Vozna and others. Ukrainian scientist Yu. Kogan in her
dissertation thesis touched on the problem of teaching Country Studies.
According to Yu. Kogan, Country Studies’ competence is a set of
know ledge about the country whose language is being studied, and the
corresponding skills to use this knowledge in practical activities.
Structural indicators of country studies competence include 1) the level
of assimilation of Country Studies material; 2) the focus on the use of
country studies material in future professional activities; 3) the ability to
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perceive the diversity and cross-cultural differences of the countries
whose language is being studied; 4)the ability to work in an
international context, etc.

Nowadays, despite the number of works devoted to Country Studies
and the problems of the relations of language and culture there is a lack
of research related to the teaching of the subject “Country Studies of
English-speaking countries” in conditions of distance education.

Isolation of previously unsolved parts of a general problem.
Among the unsolved parts of a general problem, we can name the
peculiarities of teaching the subject “Country Studies” in higher
educational institutions during the lockdown and using distance
education.

Problem statement. The aim of the article is to reveal the
existence of problems and difficulties in teaching Country Studies of
English-speaking countries in a new reality.

The achievement of the aim involves such scientific tasks:

— to study the modern problems of distance education;
— to represent the examples of tasks in teaching Country Studies of

English-speaking countries;

— to describe the perspectives for further research of teaching foreign
languages in the conditions of distance education.

Presentation of the main material. The course is propaedeutic in
its focus and forms students’ communicative, linguistic, and socio-
cultural competencies.

The purpose of teaching the course is to form the student’s system of
modern cultural knowledge and provide the non-native student with
background (extralinguistic) knowledge about the country, the language
of which he is mastering, which in volume and content would be close
to the background knowledge of the average native speaker of this
language and culture. As a cultural science, one of the most relevant and
promising areas of modern linguistics, focused on the “eternal” problem
of the relationship between language, culture, and man [7; 8; 9; 10; 11],
this course is focused on the needs of learning a foreign language.

“Country studies of the English-speaking countries” is a selective
academic discipline for training specialists of the Bachelor’s level of
education, the branches of knowledge (training) area/specialty “014
Secondary Education (014.02 Language and Literature (English))”.

One of the first textbooks on linguocultural studies of English-
speaking countries by domestic authors is the textbook of A. Gaponiv
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and M. Vozna “Linguocultural studies. English-speaking countries” [6],
approved by the Ministry of Education and Science of Ukraine as a
textbook for students of higher educational institutions (Ne. 14/18.2-
1949.1 of 19.08.05). The textbook consists of 14 sections, each of
which is devoted to a separate country (England, Scotland, Wales,
Northern Ireland, USA, Canada, Australia, New Zealand, and the Isle of
Man) and such separate units as Hawaii, Alaska, and Tasmania. The
textbook offers a fresh look at various aspects of the life of these
countries and provides many facts on various aspects of the culture of
English-speaking nations and is recommended for students of
professional faculties of higher educational institutions in Ukraine [6].

The forms and methods of current control include an oral survey of
students on theoretical issues, seminars, discussions, individual tasks.

The forms of current control are seminars, independent and
individual tasks. The form of intermediate control is a test. The form of
final control is a credit.

The tools for diagnosing learning outcomes and criteria for
evaluating learning outcomes are provided in the syllabus of the
academic discipline posted on the website.

Among the tasks for independent work, we suggest a chronological
table, a report using additional literature, and a presentation in
PowerPoint.

A chronological table may present an essay on historical events of a
country, wars, a dynasty of kings, or main achievements (e.g. “Make up
a chronological chart of the British Monarchs” or “Make up a
chronological chart of American presidents”).

The test is carried out in a written form. It can present the answers to
the questions (Against what Celtic tribes did the war last for 8 years in
the 1-st century AD.? or What was one of the last countries to be
conquered by Rome?) or may suggest a multiple choice from the given
answers.

The use of smartphones during classes of Country studies suggests
guests and allows playing with students. The most popular among
students is Kahoot. Kahoot is a game-based learning platform used in
educational institutions. “Kahoot” can be used to test students’
knowledge or as a break in classes. This is a relatively new service for
creating online quizzes, tests, and surveys. This program can be
effectively used for didactic purposes. Students can answer the tests
created by the teacher from tablets, laptops, smartphones (from any
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device that has access to the Internet). Using this service is a good way
to get original feedback from students.

Tasks created in Kahoot allow teachers to include photos and even
video clips in them. The rate of completion of quizzes and tests is
regulated by introducing a time limit for each question. The teacher can
enter points for answering the questions: for correct answers and speed.
The scoreboard is displayed on the teacher’s computer monitor. To
participate in the test, students simply need to open the service and enter
the PIN code that the teacher presents from their computer. It is
convenient for the student to choose the correct answer on their device.
The options are represented by geometric shapes.

One of the features of Kahoot is the ability to duplicate and edit
tests, which allows the teacher to save a lot of time. In addition to
quizzes, we can use Kahoot to start discussions by starting with a single
guestion, or to conduct a Survey on several questions and then start a
debate. “Kahoot” not only contributes to the comprehensive
development of the student's personality and increases their motivation,
but also significantly optimizes the work of the teacher.

In the modern world, the use of various technologies, including
mobile applications, which contribute to the improvement of the
educational process, is becoming increasingly popular. Today, there is a
fairly large set of information technology tools available to the teacher.
Various Internet resources can be used to prepare and conduct lectures
and seminars. Nowadays, the use of ICT technologies in teaching
English is one of the most important aspects of improving the
educational process. These technologies contribute to the development
of intellectual and creative students’ abilities increase their motivations.
The use of these technologies helps to fill the classes with new content,
creates a favorable atmosphere for working in the classroom,
accelerates the learning process, and increases students’ interest in the
subject. The appropriate use of ICT technologies makes the classes of
Country studies more entertaining and effective.

The use of Wondershare Filmora (a simple video editor) gives
opportunities for ordinary users (both teachers and students) for video
editing.

ThingLink interactive poster, which means “dialogue images”, is
used to create interactive posters, infographics, itinerary sheets, time
feeds and newspapers. The peculiarity of this service is that in one
drawing a huge amount of text information, embed movies, drawings
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can be collected. Created posters in ThingLink can be edited by other
users without registration. With the Thinglink service, various
educational materials, for example, sets of electronic didactic materials
for lectures and seminars; multimedia lecture notes; travel maps;
interactive posters in the form of projects on a specific topic can be
created.

Interactive tests (Learning Apps) are also widely used. Among the
examples of interactive tasks created on the LearningApps service, there
is a game for practicing Country studies  knowledge
https://learningapps.org/display?v=pejv00wrn01 [13].

Among the creative tasks, we can suggest the game ‘“Heads and
Tails”, which presents virtual trips to English-speaking countries.

It is impossible to do without distance learning in the modern world.
The use of modern remote technologies, such as the digital Zoom
platform and the Padlet virtual whiteboard [1], makes it possible to
explain the material visually: draw, take notes, correct mistakes, and
demonstrate the new words and pictures.

Among the advantages of teaching country studies in distance
education is the fact, that students, who missed lectures, can find their
content on the Moodle platform. It helps students who are ill or work or
live far and can’t attend classes to feel participation in the process of
teaching.

Another advantage is the ability to change the virtual background,
which helps to create the necessary atmosphere during the classes of
country studies. By changing the background on the computer during
country studies classes, the teacher creates the effect of students’
presence in different countries, developing cultural aspects when
exploring the sights of various English-speaking countries.

Among the disadvantages of distance teaching, we can name the
problems with power supply (when the weather is windy or frosty) and
bad internet connection (video and audio may disappear).

The use of information and communication technologies in classes
increases the technological and information literacy of students. The
conference format helps to get acquainted with the peculiarities of
etiquette and rules of behavior in video communication, which is
becoming more common and is used not only for communicating with
classmates, but also in business conversations, training and interviews.
A significant advantage for the subject results is the work with sound
and the possibility of multiple viewing of the material; everything that
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was not clear can always be repeated, and listening helps to develop
listening skills, which is difficult to develop in a non-language
environment.

Practical knowledge of foreign languages and appropriate skills
during the period of expansion of political, economic, scientific, and
cultural ties of Ukraine with foreign countries will help young
professionals to acquire deep knowledge in their field of science, as
well as allow them to use foreign sources more widely for successful
research work both within our country and the framework of
international cooperation, cultural and scientific exchange.

Thus, distance learning, introduced in many universities (institutions
of higher education) around the world, has been widely used in Ukraine
in 2020-2021. The introduction of distance education solved the
problem of implementing the state education program through modern
technologies, the use of which allowed combining the advantages of
full — time education, while giving the convenience and flexibility of
remote work, namely, communication in a team, access to individually
created materials and classes in comfortable conditions for students.
The hybrid (blended) form of education (both online and offline) allows
covering a wider range of information about English-speaking countries
in the country studies classes in a short time, to present species with
their flora and fauna, local populations, and customs colorfully.

Conclusions and perspectives of further research of the issue.
Mixed or blended education (both online and offline) is recognized to
be the best form of education in a new reality by the whole modern
world. The use of up-to-date technologies (virtual interactive
whiteboard, Filmora, and the Kahoot application) in English-speaking
country studies is the ideal tool for working online. It helps to
strengthen the motivation and interest of students in the language being
studied, significantly facilitates the teaching process for the teacher, and
brings joy to the learning process for students. Using the Kahoot app in
English-speaking country studies significantly encourages the
development of the internal motivation of students. They like to learn
new things, have an interest in learning a foreign language, and are
provided with conditions for achieving certain success. Among the
creative tasks, we suggest the game “Heads and Tails”, which presents
virtual trips to English-speaking countries.

Among the perspectives of further research is the study of cultural
aspects of teaching studies of English-speaking countries. In the modern
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world, there is a great need for a linguistic and cultural approach in
teaching foreign languages.
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JJOKAJIIBAIISI KOHIENTYAJIBHOI TH®OPMAIIIT
Y MI)KKYJbBTYPHOMY JIAJIO3I

Bonkoe C.0., kano. neo. nayk (m. Tynic, Tynic)

VYV cTarri po3mBANAETECA OJHA 3 MOXIHMBOCTEH ITOM SIKIICHHS Oap’epiB
y KOMyHIKaIlii, 110 BHHHKAIOTh Yy 3B’A3Ky 3 HEJOCTATHIM PO3YMIHHIM
KOHIICNTYaJIbHO 3HAYYIIUX CMHUCIIB HAII0 HAJBHO -CIIer(}) I9HOT JISKCHKA B yMOBAaX
YHIBEPCUTETCHKOT OCBITH. 3aCO00M TAKOTO TIOM SIKIICHHS BH3HAETHCA JOKAII3aIlis
KOHIIETITY AJIbHOT iH( 0 pMarii.

Merta crarri moJisira€ B JI0Ka3i MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS MOHATTI Ta
mpouedypu — JOKami3amii A0  JHHTBOKYJNBTYPOJOTIYHOTO  KOMEHTYBaHHSI
KOHIIENTY aJIbHOT HAIlIOHAJbHO -CIeM]IYHOT TEKCUKH B MDKKYJIbTYpPHOMY aso3i.
Skux OW mpeaMeTHHX a00 COIANBPHO-CTUYHMX IJICH HE MepecilgyBaB
MDKKYJIBTYPHHUI [ajior, HOTO MpHW3HAYCHHSI IOJITa€ B PO3BHUTKY KOTHITUBHOI
CHUCTEMH ¥Horo ydacHUKIB. KokeH TpOAyNeHT aiajory BHOYIOBYE CBOO
TPAEKTOPiI0 aKTyami3allii 3HaHb, CIUPAIOYUCh HA BIACTUBHA HOMY MEHTAJBHO -
KyJIbTypHAH JIOCBim, 10 TepemacThesi abo  (GOpMyeThCs B KOHTAKTI
3 HABKOJIMIITHIM, OCOOJIMBO OCBITHIM, CEpeI0BHIIIEM. M DKKYJIBTYpHAHR HaJOT CTae
CepelIOBUILEM CIPUHHATTSA, Ii3HAHHS, OCMHCIEHHS 1 KOTHITMBHOT ajamrarii
KyJIbTypHO-CMUCIJIOBOT iH(oOpMallii, sIky Hece B c00i CJIOBO-KOHLENT, TOOTO
BUpIIIyeTHCS TpoGJIeMa JoKam3alil KOHIENTyalbHOT iHpopMalil B Mekax iHIIoT
JIHTBOKYJIbTYpH. METOONOTIYHUM TIPHUHIUIOM JIOCTI/DKCHHS CTAaJIO TTO€THAHHS
KOTHITUBHOTO migxoxy o PO3YMIHHS  KOHIENTYaJBHOI  JICKCHKA
3 TepMEHEBTUIHUM 1 JTIHTBOKYJIETY POJIOTIYHIM aHAII30M.

3 METOI PO3KPUTTS CYyTHOCTI JIOKIT3AIIT IK METOJAMYHOTO TPUHAOMY TIif Yac
PO3IOPTaHHS MDKKYJIBTYPHOIO Jialiory B CTAaTTi HABOMITHCS HAIliOHAJBHO -
crierudivHi MOBHI oauHMLI 3 moeMu [BaHa Kommipescororo «Eneima». IonmioHi
OJMHHILI HECYyThb KOHUENTyaJIbHY iH(QOpPMAIil0 1 MOXYTb YBIMTH B MAiaJOTOBY
CHUCTEMY Ha 3aHATTAX i3 PI3HUX AUCIMIUIH B TYHICBKOMY MOBHOMY 3aKJIaJii BUIIOT
ocpith. KOHKpeTHI TNpUKIagM UTOCTPYIOTh TEOPETHYHE TBEPDKEHHS IPO
HEeOoOXiTHICTh TIHOOKOTO TP OHUKHEHHS B CY THICTh KOHIIETITY TbHOT iH( opMarIil.

KimrouoBi  caoBa: jmiasoroBa CHUCTEMa, KOHIENTyajbHAa iH(OpMAILis,
JIOKaJ3aliss, MDKKYJIbTYy pHHH JTiajioT, CBIIOMOCTh MOBHOT0COOHCTOCTI.

Boskos C.A. Jlokamm3zanus KOHIENTYyaJIbH0ii uHpopManuu
B MEeXKKYJIbTYPHOM Auajnore. B ctatee paccMaTpuBaeTcs OJHA U3 BO3MOMKHOCTEH
cMsrueHust 0apbepoB B KOMMYHHKALIMHM, BO3HMKAOIIMX B CBSI3H C
HEJOTIOHMMAaHWEM  KOHLENTyalbHO  3HAYKMMBIX  CMBICIOB  HAIMOHAJBHO -
creupUuecKod JICKCUKH B  YCIOBHAX YHHUBEPCUTETCKOTO — 0Opa3oBaHMS.
CpencTBOM TaKOTO CMATYEHMS NPU3HAETCS JIOKANIM3AlMsA KOHLENTyaJlbHON
HHOpMaIHNL.

© Bonkos C.0O., 2021
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Ilens cTaThy 3aKiIOYaeTcs B JOKA3aTeIbCTBE BO3MOXKHOCTH IPHMEHEHUSI
HNOHATAS MW TpOLeldypbl JIOKAIM3aLMd K JIMHTBOKYJBTYyPOJOTHIECKOMY
KOMMEHTHPOBAHHUIO KOHIETITyaJIbHOH HAIMOHAIBHO -CIICU(UUECKOH JIEKCUKH B
MEKKYJIBTYpHOM juajore. Kakux OBl NpeMEeTHBIX WM COIHAIBHO DTHYSCKHX
mene He TpecieloBal MEXKyJbTypHBIH IHalior, ero mpeJHa3HaueHHe
3aKJII0YAeTCS B PA3BUTHM KOTHUTHUBHOM CHCTEMbl €r0 Y4acTHUKOB. Kaxiprid
MPOIYIEHT AMajora BHICTPAWBACT CBOIO TPACKTOPHIO AaKTyaJM3alnyl 3HAHMWH,
ONHMpasch HAa MPHUCYIIUH eMy MEHTAIbHO -Ky IbTYPHBIH OIIBIT, KOTOPBIl epeaaeTes
1 GpopMupyeTcs B KOHTAKTE C OKpYyKaroliel, 0coOeHHO 00pa30BaTeIbHOM, CpeIoi.
Jluanor cTaHOBUTCA Cpefoil BOCIPUATHS, MO3HAHUS, OCMBICIICHHS 1 KOTHUTHBHOMN
aJlanTaluy KyJbTYPHO-CMBICIOBOI MHpOpMalnK, KOTOPYIO HECeT B cebe CII0BO-
KOHIIENT, TO €CTh pemaercss mpodseMa JIOKAIM3alUMd KOHIETITyaJbHOM
nHpOpMAIM B TpeAeNiax NpYrod JIMHTBOKYJBTYpHl. MeTomoNIoTHIecKiM
NPUHINIOM  HCCIICJOBAHM CTAl0 COYCTAaHWE KOTHUTHUBHOIO TMOAX0Ma K
NOHUMAHMIO  KOHIENTYaJbHON  JIGKCHKH € TePMEHEBTHYECKUM u
JIMHTBOKY IbTY P OJIOTHYICCKIM aHATHU30M.

C 1enbp0 pacKPBITUS CyIIHOCTH JIOKATU3AIMU KaK METOIMIECKOTO ITpHUeMa BO
BpeMsl pa3BepThIBAHUSA MEXKKYJIbTYPHOTO Juaiora B CTaTbe HPHBOIATCS
HalMOHAJIbHO-CTICLU( MU ECKIE  SI3bIKOBBIE  €JMHMIBI M3  103MBI  lIBaHa
Kommpesckoro «Oneuna». [lonoOHble eOUMHMIBI HECYT KOHLENTYaJIbHYIO
MH(OPMALMIO U MOTYT BONTH B AMAJIOTOBYIO CHCTEMY Ha 3aHSTHSIX [0 Pa3JIMIHBIM
JWCIMIUIMHAM B  TYHHCCKOM  SI3bIKOBOM  BBICIIEM y4YeOHOM  3aBEJICHUNL.
KoHkpeTHBle TpUMepsl HIUIOCTPHPYIOT —TEOPETHYECKOE YTBEPXKIACHHE O
HEOOXOIMMOCTH TIIyOOKOTO IPOHMKHOBEHHS B CYIIHOCTh KOHIENTYyaJbHOM
HH(pOpMAIHNL

KimoueBble cji0Ba: 1uanoroBasl CUCTEMa, KOHLENTyanbHas HHGOpMAaIWs,
JIOKaJIM3aLUsl, M €XKKY IbTY pHBII TMAJIOT, CO3HAHHE S3bIKOBOM JINUHOCTH.

Sergey Volkov. Localization of conceptual information in intercultural
dialogue. This paper deak with one aspect of mitigating barriers to communication
that arise from misunderstandings of the conceptual meanings of national-specific
lexical units in the context of university education. The localization of the
conceptual information is recognized as a means of such mitigation.

The objective of the article i to prove the possibility of applying the term and
procedures of localization to the linguistic and cultural interpretation of the
conceptual national specific vocabulary for the intercultural dialogue. Whatever
the substantive or socio-ethical goak of intercultural dialogue, its purpose is to
develop the cognitive system of its participants. Each producer of a dialogue builds
its own trajectory of knowledge actualization, relying on its inherent mental and
cultural experience, which has been transmitted or formed in contact with the
environment, especially in the educational domain. The dialogue becomes a
medium of perception, cognition, comprehension, and cognitive adaptation of the
cultural and semantic information which is carried by the word-concept, i.e. the
problem of localization of conceptual information within another language and
culture will be solved. The methodological principle of the research was a
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combination of cognitive approach to conceptual vocabulary understanding with
hermeneutic and linguistic and culturalanalysis.

To get a better idea of localization in the article, as a methodological technique
during the deployment of intercultural dialogue, the author proposes some
national-specific linguistic units from the poem “Aeneid” by Ivan Kotlarevsky.
Such units form conceptual information and can be part of the dialogue system in
various disciplines at Tunisian language institutions of higher education. Specific
examples illustrate, as a result, the theoretical assertion that there is a need to study
in depth the conceptual information that helps reduce disruptions in the
“communicant-communicant” relationship and avoid breaking the communication
line in a dialogue.

Key words: conceptual information, dialogue system, intercultural dialogue,
language and culture consciousness, localization.

MocranoBka mpodJjemMu. MDKKYIbTYpHHUE Jiallor € BaXKJIMBUM
CKJIaJHIKOM CYYacHOI yHIBEPCUTETCHKIA OCBITH HOCIiB PIBHMX MOB i
KyJIbTyp. BiH «e came TiM 3aco00M, 3a JIOMOMOTrO0 SIKOrO TPOMaIsTHA
MOXXYTbh BHCJIOBJIFOBaTH CBOI MOTJISIAH, OTPeOH, TypOOTH 1 criof iBaHHS
JHOJSM, SIKI MAIOTh IHIIY KyJIbTYpHY NPHHAJIEKHICTb, HDK BOHH cCaMb»
(mepexian Harr — B.C.) [9: 8]. 3xiiicHe HHS MDKKYIbTYPHOTO iaiory B
TIEBHOMY JIIHTBOKYJIbTYPHOMY OCBITHROMY CEPE/IOBHIII 3 BUKJIAIaHHIM
npoUIbHUX AWCIUIUIIH MOBOIO IHINOT KpaiHM MOXE CTPHYMHSITH
nmpoOJIeMH 13 HeaJeKBATHIM CTIPUAHATTSM IHIIOMOBHFX HAI[i0HAJIEHUX
IIHHICHUX opieHmpiB ICHYBaHHSIM YICPE/KEHUX  JAYMOK  IpO
KyJIbTYpy, BIIMiIHHy BiI pimHOL YCIHIIHICTH TaKOro manory
JIOCATAETHCSL 32 YMOBU NparHeHHs BUKJIAJada, HE3aJeXkHO Bil HOro
€THYHOI TPWHAICKHOCTI, JIO TIONIYyKY CHOUIBHOTO y  PIBBHUX
JHMBOKYJIBTYpaX 1 CTBOPEHHS YMOB BIIKPHTOTO ¥ IIAHOOJIMBOTO
O0MIiHy TIOTJIIJaMU, 0 MOXKE BUKIMKATH Y CTYICHTIB MPUYETHICTH 0
JHHIBOKYJIBTYPH, II0 BUBYAETHCS.

MiKKyIbTYpHUI  Jiaior, 3 OJHOro OOKy, 3abe3neuyeTbest
MDKKYJIBTYPHOIO KOMTIETCHTHICTIO, a 3 IHIIOr0, BUKOHYE HaBUYAILHY
(pyHKLqu i (popMyBaHH;{ Po3p06neHa y Mexax npoekty Panu €porm
i1 aapecoBaHa  HAIOHAJbHUM  OCBITHIM  CHCTEMaM  MOJEIb
KOMIIETEHTHOCT1 MICTHTh KOMIIOHCHTH, IO «BIAIOBIIAIOTE BUMOraM
JEeMOKPaTH4HOI KYJIBTYPU 1 MDKKYJIBTYPHOIO Jiajiory» (Iepexian
Ham — B.C.) [9: 9]: 1) uiHHOCTi (values): ycBimOMIIGHHS IiIHHOCTI
JFOJICHKOI TITHOCTI 1 TpaB JIIOJUHY, KYJITYPHOI PI3HOMAaHITHOCTI,
JEMOKpaTii, CIpaBeIMBOCTi, PIBHOCTI 1 HOPM 3aKOHYy; 2) MOTJISIN
(attitudes): BiIKpHTICTh MOAO KYJIbTYPHOI 1HINOCTI Ta IHIITUX
BIPOCTIOBiaHb, IHIIOTO CBITOTJALY 1 CHIOCOOY KHUTTS, TPOMaJsTHChKa
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TO3UIlA, BIANOBIMANBHICTH, CaMOBiAJaya, TOJIEPAHTHICTH  JO
HeonHO3HAa4YHOCTI; 3) HaBumuku (skills): HaBMUKM camMOHAaBYaHHSA,
AHAJITMIHOTO Ta KPUTHMYHOTO MHUCICHHS, BMiHHS CITyXaTH i 6paTI/I
1H(1>opMamIo /10 yBarH, eMIIaTisi, rquchL I ajanTUBHICTH, MOBHI,
KOMYHIKaTHBHI1 i HJ]IOpI/UIlHFBaJIle HAaBHYKH, HAaBUYKU
CIBPOO ITHUIITBA, HABMYKHA y BUPIMICHHI KOHQIIKTIB; 4) 3HAHHI Ta
kpuruaHe ocmuciieHns (knowledge and critical understanding): cebe,
MOBH 1 CH]J'IKyBaHHSI cBiry. Taka yHiBepcasbHa KOMIICTCHTHICTb
MICTUTh JIHIBOKYJbTYpHY, NOKJIHMKaHy MOOUIBYBaTH 1 pPO3BUHYTH
3J1aTHOCT1 aJIeKBaTHO B MeXaX MEeBHOI JIHMBOKYJILTYPU CIIPUAMATH U
BUKOPUCTOBYBATH B KOMYHIKaIlii KyJIbTypHI Ta MOBHI SIBUIIA B iXHIl
B3aeMofii. PiBeHp JIHIBOKYJIbTYpHOT KOMIICTEHTHOCTI BHW3HAYAETHCS
c(popMOBaHICTIO  KOTHITMBHOI  KOMIIETEHTHOCTI,  MDKKYJIbTYpHA
KOMYHIKaIlil ~ 3AIMCHIOETBCS  Yepe3  peaiiBaliio  OCOOMCTIC HOrO
MOTCHIANY Y9HS.

Axux Ou mnpeaMmeTHHMX a00 COIAJBHO-CTHYHUX IIiIel  He
MIePeCiyBaB MDKKYJIbTYPHHUH Jianor, HOro Mpu3HAYEHHS TMOJATaE B
PO3BUTKY KOTHITMBHOI CUCTEMHU HOro ydacHHKiB. KokeH mpomyueHt
Jianory BUOYIOBY€E CBOIO TPAEKTOPIO aKTyari3allii 3HaHb, CITUPAIOUHCH
Ha BIIACHWHA MEHTAJBHO-KYJIbTYPHUH JIOCBIN, IO TepeaaeTscs abo
(dopMyeThCS B KOHTaKTI 3 HABKOJMWIIHIM, OCOOJMBO OCBITHIM,
cepenoBUIeM. Y TAKOMY BHMAJKY Jiajor CTAa€ MPOLECOM CIPUHHATTS,
Mi3HAHHS, OCMUCJICHHS 1 KOTHITHBHOT alanraiii KyJbTYpHO-CMHCIIOBOT
iHpopmarii, sKy Hece B co00i cioBo-koHmenTr. Came B TaKux
o0ctaBuHax 1 BHUHMKae ToTpeba JoKani3amii KOHUENTyalbHOT
iHpopMali IHIIOI JHrBOKYJILTYPH.

Anani3 AKTyaJIbHHUX JTOCJII/IKe Hb. [upoko BimoMa
dyHnamenrampbHa i By35KocneuiaJ15Ha niTepaTypa B Tamysi
KOHIIC ITYaJIbHOT JIIHIBICTUKHU I cyMDKHHx HAayK BUCBITJIFO€ THUTaHHS
MO0 «KOHIETITY» 1 BCIX TIOB’S3aHMX 13 HMM mporeciB. He
MIEPEePaxoByIOUM aBTOpIB Oe3Miui Teopiii KOHIEMNTY, BapTO 3rajlaTh
1O. TIpoxopoBa Ta Horo kKHHUTY «Y TMONIyKaxX KOHLENTY» [6], Ae B
JMOCTYNHIN (opMi BUKIAAOTBECA TPaaullii i TEHACHIT B PO3yM iHHI
mporo TepMiHny. CyTHICTh KOHICNITIB BUCBITJIIOETHCS B CIIOBHUKAX
KOHIICTITIB,, CHIMKJIOTISTiSIX Mi(pOIOT I9HHX, peIiriiHUX , TIC MXOJIOT TMHUX
Ta HITUX CHUMBOJIB, SKI HECYTh BIIOWTOK KyJbTYypH PI3HUX HAPOIIB.
Jlexcukorpadiuna  Ta  imeorpadiuHa,  JIHFBOKYIBTYypHA  Ta
CHMBOJIOBMICHA 3HAYMMICTh CIIOBHUKIB HEOIlIHEHHA JUIi PO3YMIiHHS
MpoleciB KOHIENTyani3alii Ta yd4acTi KOHIENTYaIbHUX CHCTEM Y
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reHepallii Ta aHaji3i KOHIENTyaJIbHUX 00pa3iB, ix BepOanizamii. OmxHak
HEJIOCTaTHbO JOCIIIKEHI MOMIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS B T'yMaHITapHINA
OCBIT1 B IUTIOPWIIHIBICTHYHIN ayiTopii KOHLIENTYalbHOI iHpopMallii,
SIKY MICTHUTH HaIlOHAJIL HO-CTie T uHa Ta Oe3eKBIBaJICHTHA JIEKCHKA, Ta
il CMHCIIOBOT CTPAMOBAHOCTI HA PO3YMIHHS HAIIOHATHHOI MOBHOT
CBITOMOCTI. 3a3HaueHy JIAKYHy MO)KHA HEHTpai3yBaTH, 3aCTOCOBYIOUHN
NPUIOM  JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIMHOrO  KOMEHTapsi 3  €JIeMEHTaMu
MOPIBHSLIL HOT'O aHanBy KyJbTYPHO-00yMOBJIEHUX SIBHILI,
BilOOpa’keHHX Yy MOBI, IHAKIIIE Ka)Ky4H, JJOKAJT3aITi.

[Ipo TepMmiH «JOKadi3alisH CTOCOBHO ajanTaliii KOHIENTYalbHOi
chepr JekcHMKM B KOTHITUBHIM cHCTEMi OCOOHMCTOCTI iHIIOT
JHHIBOKYJIBTYPH JOIMYCTHMO TOBOPHUTH, 3 HAIIOI TOYKH 30Dy, Y 3B'SI3KY
3 TAKUMH MIPKYBaHHSIMH.

[To-mepiie, 1e  OOYMOBIIOETHCS — TOIIMPEHOID  TCHACHIIEO
iHTepHaIlioHaT3aIlii (international usability) Ta nokamizamii (local
usability) 1Hrepcpemcy B KOMIT FOTEPHOMY JIM3aliHi, Ky BIICpIIIC OIUCAB
JIx. HuthceH 13 akIieHTOM Ha BpaxXyBaHHS JIOKJILHUX MOB [13].

[Mo-npyre, nokanizamis, TOOTO TPUCTOCYBAaHHS HaMEHyBaHb
TOBapiB JI0 HAI[IOHAJLHUX MOBHHX OCOOJIMBOCTEH, a TaKOX IXHIA
CYMpOBi CJOTaHAMH PO3TOBCIO/KEHA y peknamHoMy Oi3Heci [5; 11;
14; 10]. Iporanunu B yokanizarii abo ii BiICYTHICTh MPU3BOASTE 110
MOBHHX Ka3yCiB.

[To-Tpere, mpakThka mnepekiany Oe3eKBiBaJeTHOI Jiekcuku [3] Ta
MUTAHHS MOBHOI JIOKaji3allii, IO pPO3YMIEThCS SIK  PI3HOBHUI
MepeKNagalbKol ASIbHOCTI Y BUMVISAL KyJIbTYPHOI Ta JHHIBICTHIHOT
ajanranii mpoayKTy, 30kpema, y cdepi iHpopMaTHKy, KIOEPHETUKH Ta
CYMDKHHX 3 HUIMU HayK, JJIsl JJokanizamii irop [12].

[lo-yersepre, BuBueHHs B. [lmyHrsHoM Jekcuku, NOB’sA3aHOT 3
JIOKAJIBAIlEI0 BIMUYTTIB B a(prKaHCHKIN «HaBHIM KapTHHI CBIiTY» [7].
Bapro mpoBectu mapasienb 3 HOro ommMcoM ysBI€Hb MPO JOKAJIB3ALIIO
BITUYTTIB Yy JIFOJICBKOMY T, 30KpeMa, B MEYiHIl, B MOB1 loroH (Maii)
(manpuknag, «3podoumu neudinky — 3i0paThcs 3 TyXOM, «Oamu 8i0uyni
neuiHKy» — PO3MOTUTHCS) 3 TOMIOHMM SIBHIIEM B YKpaiHChKil MOBI:
«cuoimu 6 neyiHkax»— HAOPUNATH, «Opamu 3a NEeHiHKU, «GUMPACHIU
neyiHKu», «8’icmucs 6 neuinku» — IPaTyBaTH, W00 MeHi NeuiHKy
po30yno»— (GopMa 3arieBHCHHI B YOMYCh Ta iH. [auB. 8: 626]. [lanui
(heHOMEH MOXKHA CTIIBBITHECTH 3 (PPa3eooriTHOI0 CUMBOIIKOIO [4].

MeTor0 craTri € J0Ka3 MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TMOHATTS Ta
MPOIIEAYPH  JIOKANIB3aIi [0 JHHrBOKYJIETYPOJIOTTIHOTO KOMEHTYBaHHS
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KOHIIENITyaJIbHOI HAIIOHAJILHO-CTIETIM(TUHOT JIEKCUKU B MDKKYJIBTYPHOMY
Jajosl

MeTon0JI0TiYHUM NPHUHIUIIOM JIOCIKEHHS CTallo TIOETHAHHS
KOTHITMBHOIO TIAXOAY JI0 PO3YMiHHS KOHIENTYaJbHOI JIEKCUKH 3
TepPMEHEBTUIHUM 1 JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIIHUM aHAJI30M.

Buxiaang ocHoBHoro Marepianay. [IpuHIIMIIOBO BasKIMBOIO IS
BUBYCHHS (DeHOMEHA JIOKAIB3AII] CMHCIIOBOIO 3MICTY CJIOBA-KOHLIEIITY Y
CBITOMOCTI HOCIA 1iHIIOT JIHIBOKYJbTYpH € imes M. Baxriva mpo
«BHYTPIIIHIO JIAJIOT MHICTH cJ10Bay: «CIIOBO HAPOMXKYETHCS B 1aj1031, SIK
Horo >xuBa perutika, (GopMyeTbcs y JIaNOriuHIA B3a€EMOJIl 3 WYKUM
CIIOBOM Y TIPEJIMETI, T, 3 IHIIOr0 OOKY, BOHO CIPSIMOBAHE Ha BIITOBIH 1
HE MOXE YHUKHYTH ii rnmOokoro BIiuBY» (mepeknan nHam— B.C.)
[1:93].

CrnoBecHui 3HaK 13 HOrO CEMaHTUYHMMU MapaMeTpaMu i (JOHOBOIO
iHhopMalli€l0 CTae TEHTPOM JTIaJIoroBOT CHCTEMH, SKY TPOTIOHYETHCS
PO3YMITH SIK B3a€EMOJIF0 KOMYHIKATUBHMX MOBHHX OJIMHHIb Y TIPOIECi
YTBOPEHHS THTAILHO-BIITIOBITHOT €IHOCTI, TOOTO 00'€KTUBOBAHHX
cy0’exTamu jgianory Woro ¢yHkmiid (Oumeine omHiei) 1 ¢popmu (omHiei
uiticHoi). B ymMoBax MDKKYJbTYpHOT KOMYHIKallii Taka €IHICTb
CTBOPIOETBCS HE JIMIIE 3 MOBHUMH, ajeé ¥ 13 TICHXOJIOTMHUMHU
YCKJIQJTHCHHSIMU, 3YMOBJICHAMHU npodiaeMaMu IEHTUIHOCTI
npoxyueHriB mianory. 11[o0 YHUKHYTH MOpyIIeHh MOBHOTO TIOPSIIKY i
KOHQIIKTIB ~ KyIbTypHOTO  XapakTepy B  [iaJIOTOBY CHCTEMY
BOYJIOBYETHCSI MEXAHI3M YIPABIIHHSA, CIIPIMOBAHUIA HA ONTHUMI3ALIIIO
MDKKYJIbTYpHOro fianory. LlenrpanbpHoro ¢iryporo, mo BOJOIIE
Ba)XEJSIMU YIPaBJIIHHS [1aJIOTOBOI0 CHUCTEMOIO, BHCTYIA€ BUKIAJad,
SKHUM 3aCTOCOBYE TMEJAroridHi Ta METOAWYHI TPHAOMH iHImiaIii
IIaJOTTMHOTO  CHUIKYBaHHS, Yy SKOMY BHOYIOBYETHCS MOJEINb
JIOKaNBamii KOHIENTYaJLHOIO0 YSBICHHI MPO 00 €KT OOTOBOpPEHHS.
Tpancdopmariisi po3yMiHHI KOHIENTYyanbHOT iH(pOpMaIlii BWHHKAE
y CTyZIeHTa sK yd4acHMKA Jiajory He BiIpasy, Il Yac Jiajory BOHa
3pocTae 1 BXe 3MIHIOE€ TOYaTKOBE YSABJIEHHA IPO O0’€KT JUCKYCII.
V Takiif TOCTIIOBHOCT1 PO3BUTKY JiaJIory KOHIENTyalbHa iHpOpMalis
BU3HAYAETHCS  HALIOHAJBHO-KYJBTYPHUM 3HAUYCHHAM 1 HMBKOIO
acoLIATMBHUX 3B’S3KIB y PIAHINA KyJbTypi 1 MOBi. Tomy JOKami3awito
MOXHa BBa)kKaTH 3aCO0OM ajamnralfi KOHIENTY M0 1HIIOI KyJIbTypPHO-
MOBHO1 CBIlOMOCTI, ajie Horo BepOali3oBaHMl 3HAK CJil BITHOCUTHU
TUILKU 710 CTICTM(IKY HAIOHATFHOI MOBH.

75



Bnknanam-m MOB Yy BUIIMX HaBYaJIbHUX 3aKjialax OCBITH ...

Sxmo 3 miei Touky 30py nepeunraty noemy IBana Kornsipescrkoro
«EHeina», TO MOXHA 3 YICBHEHICTIO CTBEpIDKYBAaTH, IO KJIACHK
VKpaiHChKOi  JirepaTypd  3acTOCyBaB  NPUHIMUI  JIOKaJi3allil
KOHIIE ITyaTbHOT iHpopmarii, 1o CTOCYEThCS KyIbTypH
CrapomaBuboro Kapdareny, 10 yMOB yKpaiHCBKOi KyIbTypH i,
HABIIAKH, BHIC 32 PaXyHOK yHIKaJHHOTO MPEICTABICHHI 00pa3iB CBOTO
TBOPY KYJIbTYPHO-MOBHHUI KOJIOPUT B Kap(areHCHKY KyJIbTYpY.

Tyt BapTo 3BepHYTHCS O€3MOCEPEaHBO JO TEKCTY, a came JIo Tiel
yacTuHM ToeMH, koiu Exelt mpuOyB no micra, i «Bb TuMB ropoau
xmwia JlinoHa, a ropoas 3BaBcsi Kapdarews» [2 (I): 15]. Ommcyroun
NPUroa M BEPrijlieBa TPOSHCHKOrO Tepos (a B XyJOXKHbOMY YSIBIIC HHI
KotmspeBchkoro BiH «xyomiels X0d Kyau kosakwby» [2 (I): 5]), moet
NPUBHOCUTH Yy KyJAbTYpHHH mOOyT MicieBoi 1@apumi Oe3my
crielu(pUHUX JICKCUYHUX OJHMHHUIb, [0 XapaKTePH3YIOTh TPAJIHILi
pilHOro HOMYy Hapoay, a TaKOX TEeMAaTHYHHMX JICKCEM, IO YacTo
BHUKOPHCTOBYIOThCS OE3BITHOCHO 10 icTopmaHOI  TpaBau
(IXct. no u. e.). Tak, 3 1aHOI YAaCTHHH, K MPUKIAJ], MOKHA HABECTH
CJIOBa, SKi 3HAWOMi Cy4acHOMY 4YHWTaueBi 1 3yCTPMAIOTHCS YacoM
JIOHVHI B MOBCSIKJI€HHI MOBi Ta YTBOPIOIOTH TIEBHI T€MaTHY Hi TPYIIH.

3okpema, 1ie HaiiMeHyBaHHS: 1) >KWTHa: «xama..», 2) KaTeropin
TEONIEH: «Oypaaxu...», 3) OmsITy: «Koocyxu; cecrpa JlinoHu «8v uepsonii
fonouyi 6aegitl», «CnionHuys...», 4) B3YTTA. «4epBOHI YOOOMI...»,
5) ctpaB: «uini cum sy makyxy, Kyniw', xawy, cononuti o2ipox,
bopwy...», 6) HATIOMB: «nUIU CUBYXY, CIUB'SHKY, Medb, nvigo, Opazy,
cupigeyv, 20pinky npocmy...», 7) My3UIHUX 1HCTPYMCHTIB: «OaHO)pa,
coninka, 0yoKa..», 8) TaHIIB «20yax, 2audyK, MpemsK — KO3aybKuil
maneys...». TaKoK CIOAM MOXKHA BITHECTH HAIliOHAJIbHI 3BHYAi,
3BUUKU, HANPUKIAA: «Ewnetl oice, 3 xmemo axv npocnascs, H3viiuew
cononvl oeupoks, llomums ymwiscs i yopascs, Axv napybitika 0o
ousoxb» [2 (I): 22]. Habip mpeaMeTiB oasiry, SKHil TOBOPUTH PO
MaHepy OIATaTHUCs, — TAKOXK SIBHHI NMOKa3HUK HaII0HAILHO-KYJIbTYPHOT
npuHanexHocTi: «HMomy Jlidona nidicnana ... Illmanu i napy 4o6imoxw,
Copouky u kanmaws cb Kblmatikel, M wanky, — nosacv Kaiamauixu,
U yopnuii wosxoswiii niamokwy [2 (1):22].

Mo crocyerbest (akTis, siKi Cynepedars abo YaCOBUM pamMKaM, abo
peNriiHUM TEPEeKOHAHHAM Y JAHOMY KOHTEKCTi, MOXXHA B UTUTH
taki: «Canorcapuskol [Taneub| Ha ckpunyu epanviy [2 (1): 19] (cxpurka
Binoma mpudbmiHO 3 XIII cromirts); «Tym tiunsl posuviu HOMpaewi...
U camu capnviu npvinpassl, 36 HOGbIX KIEHO8bIXb MAPUIOKL. CebIHAYY
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eonogy 0o xpuny..» [2 (I): 19] (xapdarensHu, ciiTyrouu 3a00poHAM
(bIHIKIFCHKOI PeJIirii, He BXXHMBAJM B DKy CBUHHHY).

Hama yBara came 10 Ii€i 4acTHHU TOEMHU BHKJIMKaHA THM, LIO
JIaHWI MaTepiali B AKOCTi KyIbTYpHOT iHpOpMAIlii MOXKHA «00 IrpaBaTm»
Ha 3aHATTSIX 13 pBHUX JUCHHILTIH y KapdareHchkoMy yHIBEpCHTETI, Jie
CTYICHTH, HAaBYAIOUNCh 33 CICIJAJbHOCTAMH «MDKKYJIbTypHA
KOMYHIKaIi1» 1 «TypU3M» PpOCIICHKOI0O MOBOI, TaK UM IHAKIIe
CTHKAIOTBCS 3 YKPAIHCHKOIO KYJIBTYPOIO 1 CHUIKYIOTBCS 3 YKpaTHIFIMU
(Typuctamu) mio dYac CTaxyBaHb. be3yMOBHO, He BCi HaBeJeHI
NPUKIAAN MOXYTh CTard MPeJAMETOM OOTOBOPEHHS B OCBITHROMY
Jano3i. AJie Taki, IK «Oopuy», «COpinKay, «KAua», «xamay, «Ko3axy»,
«bandypa» MaiOyTHIM  (axiBIgiM  OBBHEC-TYpU3MY, TOB'S3aHUM
JIUVTOBMMU BiHOCUHAMHU 3 YKpaiHCHKOIO CTOPOHOIO, HE 3aBaIUTh 3HATH.
Jo peui, B Tynici mnomymsipHuii nomiOHuil OGaHgypl My3HUHUI
iHCTpyMeHT MoTHs. KpiM TOro, 1ie CII0BO MOXKE BUKOPUCTOBYBATHUCS 1 B
¢dirypanbHOMYy  ceHCi  («'pOMBIKHA  TpeaMer»), HaOyBarouu
KOHIIE [TTyaJIbHOTo 3HaueHHs. Lleii axr, 1o pedi, MOXKe JISITTH B OCHOBY
KOHIICTITYaJTi3alli JaHOrO MOHATTS 1 JIOKaJi3ali Horo ceHcy.

3po3ymMiIo, MO0 YKpaiHCHKMH TYPUCT HE IIyKaTUME Ha pyiHax
Kapdareny micig, e MmoxkHa Oyno 0 moictu Oopily. Ase TyMKA TIpO
OOpII MOXKYTh BUSBHTHCS y 3B’sI3KY 31 CJI0BaMU 3 TioeMH (ii 4eTBepToi
qacTunn): «bopuusv kb mpul He nooenvkyeunb, Ha momopowHu
3acepouvimv;, M 3apazv maiomv  3axkvuukyews M v 6ypronu
saxenborwoimvy [2 (IV): 5]. A 3 HuMmu 1 «cTapryBatm» mianor. | rimy
HEC 3aBa)ka€ 3HATH Mpo Takwii acrekr. lle acmekr, sxuii Mir Owm
BUHUKHYTH 1€ B Jiajio31 B YHIBEPCUTETCHKIA ayauropii (xo4da He
nepe0aYeHnli HAaBYAIBLHOIO MPOrPaMol0) 1 MJIaBHO TIEPEHTH B Tiaior
y npodeciitHii  cdepi.  3HaHHI ~ TOMIOHOTO  CIIBBITHOIICHHS
JIHIBICTHYHOTO 1 MCUXOJIOT IMHOT O TUIAHIB, &, 3arajioM, KOHIENTYaIbHOT
iHbpopMallii 3HIMa€e TOPYIICHHI 3B’SI3Ky «KOMYHIKaHT-KOMYHIKaHT»,
OT3Ke, He BiTOYBa€EThCS MOPYIICHHS KOM YHIKaIIil.

Crnim  3ayBaKMTH, IO CTOCOBHO IHTepHpeTaiii KyJIbTypHOi
crienuikyd TiA Yac Tmepekiaaay, 30KpeMa Ha aHMIHCBKY MOBY,
BITOYBA€THCS TIOMITHE CTHUpAaHHI CHCIM(MHUX pPUC KyJIbTYpHOi
JICKCUKM, IO, 3TiNHO 3 JociimkeHHAM X. [aBpWIoOK, «CHOHYKae
nepeKsagaya 3aCTOCOBYBATH 3HAYHHII KOPITYC KOMIICHCATOPHUX TEXHIK
Ha KINTaJT YBEACHHS Y TEKCT Tepekiany jekcem borshch, holubchyky,
nalysnyky, kefir» [3: 12]. lle mnpupomne sBuiie I TEBHOT
KOHIIEITYaJIbHOI CHUCTEMU: OINEepYBaHHS HAI[IOHAJIBHO-CTIE ITU() M HUM U
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MOBHHMH  €JIEMEHTaMH 3 METOI  IepelaTd  HEeTIOBTOPHICTH
HAITIOHAJILHO1 KYyJbTYpH, II0 BU3HAYA€ KATETOPIF0 IICHTHIHOCTI B
HEOJHOPIIHOMY HAILlIOHAJBHOMY CepeloBMIIL Takuil minxin me pa3s
MiATBEPIKYE TPABOTY iAei O3HAWOMIICHHS TYHICBKUX CTYJICHTIB He
CTUIbKM 3 JICKCUIHUMHU OJWHHIBIMH, CKUIbKH 3 KOHIEHTYaJIbHUMHU
CMHUCTIaMHY, SIK1 BOHH HECYTh, 13 THM, 00 HAOIM3UTH X 10 PO3yMiHHS
IHIIOT CBIIOMOCTI, MOB'A3aHOT 3 MPIOPUTETaMH, B TaHOMY BHIIAJIKY, B
DKI, HAaINoOSAX, y 3BUYASAX Ta HIIMX aTpUOYyTaX HALIOHAJIBHOI KYJIbTYpU.

BucnoBok. Kohuenr, 1mo crnpuiiMaeThcsi HOCIEM MOBH SK IIOCh
3pO3yMile Ta MPHUPOAHE B IIOJICHHOMY BXXMBaHHI, B IHIINX KYJIbTYPHUX
YMOBaX CTa€ MEPEHIKOIOI0 I PO3yMIHHSI HE CaMOro 3HAYEHHS HOro
BepOaJIbHOTO BHPa3zy, a CHCHU(IYHOrO YCBITOMIICHHI CMHUCJIOBHUX
BY3JiB MOBHUX peamiid. Jlokami3armis HaIioHAIHHO-CIICIU(ITHOT
JIEKCUKY B MDKKYJIBTYPHOMY J1iaJi031 Ha/1a€ MOMKIIMBICTh 30JIMBUTH Pi3HI
KOHIIe ITyabHi cucTeMu. Cripo0a JJoBeCTH IT0 inero Oyna 3/ilicHe Ha Ha
NpHKIIaJii MOoBHOro Marepiany noemu [. KotmsipeBchkoro «Eneinay.

Ile pciekTuBU 101 AJTb IIMX JOCJIIKE Hb. Jlokanizarist
KOHIEITYaJIbHOT 1HpOpMAaLi SIK KOrHITHBHAN 1 METOIXMYHUNA TIPUIOM
BAMAarae po3poOKH Crieljajib HUX MEXaHB3MIB YIPaBIiHHI AiaJI0rOBOIO
CHCTEMOIO, 110 JJO3BOJITH JOCSITH HABYAIBHUX LUIEH y KOOpPAMHALIL
JIii yCiX YYacCHHKIB OCBITHBOTO TMpOIECy. BaKIMBUM 3aBHaHHAM €
TakoX BimOip 1 opraHiBamis JIIHTBOKYJbTYPHOIO  MaTepiaiy,
aKTyaJbHOTO 3 TOYKHM 30py mpodeciiiHoi IiHHOCTI i 3100yBadiB
BUIIOT OCBITH. Y 1bOMY 0auMMO MEPCIIEKTUBM BUBUCHHS MOCTAaBIICHO
npoOJIieMH Ta BOPOBA/KCHHS Pe3y/IbTaTIB y HABYAJIBHHI TPOLIEC.
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®OPMYBAHHS KJIIOYOBUX THITOMOBHUX
KOMIIETEHTHOCTEHN 3 HIMEIIBKOI MOBHA B YMOBAX
AUCTAHIOIMHOI'O HABYHAHHA Y BUIIIU IIKOJII

I'pebinnuk JI.B., kauo. ghinon. nayk,
bynenox C.M., KosanenxoJI.B. (Kuie)

VY crTaTri BUCBITIIIOEThCS aKTyaldbHE TMTAaHHA MOXIMBOCTEH peamizamii
KOMIIETeHTHICHOTO MiIX0ly Y BHKJIaJaHHI IHO3MHUX MOB B YMOBaX MEPeXoay 10
JMCTAHIIHHOT ()OPpMU HaBIAHHS. 3aCTOCOBYIOUM eMITIPUIHI METOIM JI0 CIIiHKEHHS
(onMTyBaHHS Y4YaCHUKIB HaBYaJIbHOTO TMIPOIIECY, INPsME CIIOCTEPS)KEHHS 3a
peanizalielo JUCTAHIIIHHOTO HABYaHHS B 3aKJaJ BHUINOI OCBITH, aHaJi3 3BITHOT
JNOKYMEHTAIlli BUKJIAJa4iB) Ta CIUPAIOYUCh HA BIACHHHA EMITPUYHHN JIOCBIT,
aBTOPH UIyKAIOTh ONTHMAJbHI LUIIXM peasizanil KOMIMETEHTHICHOTO X0y B
OHJAWH-TUONIMHI. 3alpoliOHOBaHe AaBTOPaMM BIIACHE OadeHHS oOpraHi3amil
JWCTaHIOiifHOT pobotn 3 muciumnHKA «Jlpyra iHO3eMHa MoBa (HIMeIbKa)»
0aszyeTbcs Ha MPAaKTUYHOMY JOCBili BHUKOPHUCTAHHA HAaBYaJbHOI OHJIAKH-
miathopmu Office365. Onucano HaBuanbHUIT IHCTPYMEHTapii, MPOTOHOBAHUIA
mielo  maThopMOr, SKHH ONTUMAaJbHO 3al0BOJIBHAE IOTPeOM BHKIATAHHA
Ha3BaHOT AMCUMILIIHYU 3a OUIBLIICTIO MOKa3HUKIB. Harosomeno Ha HEOOXiJHOCTI
BUKOPHCTaHHS €JMHOTO HAaBYAJHFHOTO CEpelOBUINA, 3yMOBICHIH MOTpPeOOrO y
JNOTPUMAaHHI YITKOTO PO3KJIAAy 3aHATh, HAJATO/DKEHHI B3a€EMOJIi yYacHUKIB
HAaBYAJILHOTO TIPOIiECY, OpTaHi3amil caMOCTIHHOT poOOTH Ta OIIHIOBAHHS
pe3ynbTaTiB HaBYaIbHOI AisbHOCTL. LIniXoM TOPIBHAHHA MOXKIMBOCTEH
TpaJUMiifHOTO Ay UTOPHOTO 3aHATT Ta OHJIAWH-YpOKy 3’COBAHO, MO 1
TpajuiiiiHa, 1 [JUCTaHIiHA (QOpMH ONHAKOBO e(EKTUBHO JO3BOJIIOTH
peamizyBaTd KOHLEMLII0 KOMIETCHTHICHOTO MiAXOAy JO MOBHOI OCBITH.
XapakTepH3yrOuH roJ0BHI 03HAKH IFOTO TIIX0Ty, aBTOPH MOKAa3yFOTh MOXKIIHBOCTI
MT0-HOBOMY OCMHCIIMTH TPaANLIHHUA THIAKTHIHUH IHCTPYMEHTApiil Ta BKa3ylOTh
Ha HHU3Ky T[IepeBar OHJIaliH-HABYAHHS, BHSBICHUX y TIPOLECI BHKJIAJAHHI
iHO3eMHOT MOBH (HIMEIIbKOT): IMiBUIIEHHS MOTHBAIii HABYAJIBHOI JUIBHOCTI 3a
PaxyHOK IHTEPaKTUBHOCTI, aKTHBi3allii KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJl Yy4YacHUKIB
HaBUYAJLHOTO MPOIECY, aBTOHOMHICTh Ta aKTyalli3allii BEKTOPY CaMOOCBITH).
IepcreKTHBHUM HampsMOM JAOCIIMKEHHS y TCOPETHUHiN MIOMUHI € MEeToAuKa
(dbopMyBaHHS IMPPOBUX KOMIETCHTHOCTEH YYaCHUKIB OCBITHBROTO TPOIIECY, a Y
MPaKTAYHOMY AaCMeKTi MOoTpedye po3poOKH IHCTpyMeEHTapii iHG opMaIliiHo -
KOMYHIKAI[IHHIX TEXHOJIOTIH, OPIEHTOBAaHMH HA MOTPEOW BUKIAJAHHI 1HO3EMHHX
MOB, ISl peatizallii SKOTo BasKJIMBY POJIb BIIIrpar0Th MDKIMCIUIUTIHAPHI 3B’ I3KH.

KnrouoBi cjoBa: [umakTHYHWH IHCTpYMEHTApiid, MMCTaHIIiHE HaBYAHHI,
Jpyra iHo3eMHa MOBa (HIMEIbKa), KOMIICTCHTHICHHN ITi/IXiJ, HaBUYaJbHA OHJIAMH -
mwmathopma.

© T'pebinnnk JI.B., Bynenok C.M ., Koarenko JI.B., 2021
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I'peounnuk JI.B., Byiaenok C.H., Kopanenxo JI.B. ®opmupoBanue
KII0YEeBbIX HHOA3BIYHBIX KOMIETCHTHOCTEH 10 HEMENKOMY  S3BIKY
B YCJOBHAX JHCTAHIHOHOTO o0y4eHHMsi B BbICIIel mKoise. B crathe
OCBEIIAeTCs aKTyaJbHBIA BOTIPOC BO3MOIKHOCTEH pea3aii KOMIIETEHTHOCTHOTO
MOJX0Ja B TIPETOJAaBaHWM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YCIOBHAX IIepexota K
JMCTAHIIMOHHOW  ¢opmMe  oOyueHus. [lpuMeHsT SMIHMPHIECKHE  METOBI
WCCIIEZI0OBAHUS (OTIPOC YIACTHUKOB Y4eOHOTO Tpoliecca, MpsMoe HaOIoeHue 32
peanm3anyeil AMCTAaHIIMOHHOTO OOYYEHUS B BbICIIEM YUe€OHOM 3aBECHIM, aHAIN3
OTYETHOM JOKYMEHTAlUM MpernojaBaTesicll) W Omupasch Ha COOCTBEHHBIH
SMIUPUYECKUI OIBIT, AaBTOPbl HIIYT ONTUMAIbHBIE IyTH peaTH3aLud
KOMIIETEHTHOCTHOTO MOJX0Ja B OHJIAWH-TNOCKOCTH. IIpemnoxkeHHoe aBTOpamu
cBOE BHJEHHE OPTaHM3ALUH JUCTAHIIMOHHOW paboThl MO AMCHUILUIMHE «Bropoii
MHOCTPAHHBIN s3BIK (HEMEUKHH)» Oasupyercs Ha NPAKTHIECKOM OTBITE
HCTIONB30BaHUSA y4deOHON oHmaiH-aThopmel Office365. Ommcan ydeOHBIA
MHCTPYMCEHTAPUH, NpemiaracMelii JaHHON IIaThOpMOH, KOTOPHII ONTIMAILHO
YIOBICTBOPSACT MOTPEOHOCTH TMPEHOJABAHHS HA3BAHHON JUCIMIUIMHBI IO
6opIIMHCTBY MOKazaTeneld. OTMeueHa HeoOX0IMMOCTh HCTIOJIb30BAHHS €IMHON
yueOHOi cpenmpl, OOyCNOBIEHHAs TMOTPEOHOCTBIO B COOMOACHUM YETKOTO
pacnucaHusl 3aHATUH, HalaKUBaHUM B3aMMOJCHCTBUS YYaCTHHKOB yu4eOHOTO
mporecca, OpTaHM3allid CaMOCTOSITEIbHONH pabOThl M OLECHKH Pe3yJbTATOB
yueOHOW pestenpHOCTH. IlyTeM cpaBHEHHS BO3MOJXKHOCTEHl TpaJHUIIOHHOTO
ay/UTOPHOTO 3aHATHA W OHJAHH-ypOKA BBIACHCHO, YTO W TPAIUIMOHHAA, U
JMCTAHIIMOHHAST (OPMBI OJMHAKOBO J(QPEKTHBHO TIO3BOJIIIOT pEean30BaTh
KOHLICMIMIO KOMIETCHTHOCTHOTO TOJX0Ja K  S3BIKOBOMY  0OpPa30BAHUIO.
XapakTepusysl TIJaBHbIE TIPU3HAKH JTOTO MOAXOJA, AaBTOPHl MOKA3HIBAIOT
BO3MOKHOCTM  IIO-HOBOMY  OCMBICIMTb  TPAJULMOHHBIA  TUJAKTUYECKHI
HHCTPyMEHTAapUil M yKa3bBAlOT Ha psAJ MPEMMYILIECTB OHNIAH-00yueHus,
BBIBICHHBIX B MPOLECCE MPENOJaBAHUS HMHOCTPAHHOTO s3bIKa (HEMELKOTO):
MOBBIIICHAC MOTHBAIMK Y4eOHOH IEATCIHPHOCTH 3a CYET WHTCPaKTHBHOCTH,
AaKTUBHM3AlMs KOMMYHHKAaTHBHOTO  B3aWMOJICHCTBHS YYacTHHKOB yd4eOHOTO
mporecca, AaBTOHOMHOCTh M aKTyaJIM3alds  BEKTopa caMooOpa30BaHUS.
IlepcreKTUBHBIM HaNpaBICHUEM MCCICIOBAHUSA B TEOPETHMUYECKOM IIJIOCKOCTH
SIBISIETCS] METOAMKa (OPMHUPOBaHUS LU(PPOBBIX KOMIETEHTHOCTEH YYaCTHHKOB
o0pa3oBaTeJIbHOTO Tpollecca, a B MPaKTUYeCKOM acliekre TpelyeT pa3paboTku
HMHCTPYM €HTapuit rH(OPMALIHO HHO -KOMMY HUKAIIHO HHBIX T€ XHOJIOTUH,
OPHMEHTHPOBAHHBIA Ha MOTPEOHOCTH NPENOJAaBaHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IS
peann3anui KOTOPOTO BaXKHYIO POJIb UTPAIOT M e IUCIIUIUINHAPHBIE CBS3H.

KnroueBble c10Ba: BTOPOI MHOCTPaHHBI SA3BIK (HEM LK), TIAKTIY € CKHI
MHCTPYMCHTAPHUH, JWCTAHIMOHHOE OOydeHHe, KOMIETEHTHOCTHBIH IIOJXOT,
y4eOHas oHIaiH-IaTh opMma.

Liudmyla Grebinnyk, Svitlana Bulenok, Larysa Kovalenko. Formation of
principal language competencies in the German language in the process of
distance learning at higher educational establishments. This article presents the
topical issue of possibilities to implement the competence approach into the
process of teaching foreign languages while shifting to distant leaming. Applying
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empiric methods of investigation (interview of the participants of the teaching
process; direct observation of implementation of distance leaming at a higher
educational establishment; analysis of lecturers’ reports), and being guided by their
own empiric experience, the authors are searching for the optimal methods to
implement the competence approach in the online sphere. The authors’ viewpoint
on the organization of distance work on the subject “A Second Foreign Language
(German)” is based on the practical experience of using the Office 365 online
learning platform. They have described the teaching tools offered by the platform
and found them optimally satisfying the needs of teaching the above-mentioned
subject for most indicators. There is the necessity to employ a single teaching
environment, which is determined by the need to observe a strict learning schedule,
establish the interaction of the participants of the teaching process, and organize
the independent work as well as the assessment of the learning activity. By
comparing the possibilities of the traditional live lesson with those of the online
class, it has been found out, that both forms of lessons allow implementing the
concept of competence approach to linguistic education at the same efficiency
level. While describing the main features of this approach, the authors have shown
the possibilities to intempret traditional didactic tools in a new way and pointed out
several advantages of online studies, brought out in the process of teaching a
foreign language (German), i.e. an increase of motivation for leaming activities
due to the interactive mode; activation of communicative interaction of the
learning process participants; autonomy and actualization of self-study.
A promising direction of the research within the theoretical field is the
methodology of forming digital competencies for the participants of the leaming
process and, in the practical aspect, it is necessary to develop asystem of IT took
aimed at the needs of foreign language teaching, where the interdisciplinary
connectionsare of great importance.

Key words: competence approach, didactic tools, distance learning, leaming
platform, online second foreign language (German).

JluHaMiuHI TIpolleCH BIPOBAJKCHHS Cy4YacHHX iH(pOpPMAIIHHUX
TEXHOJIOT1 TOPKHYJIHCS TIPAKTHYHO BCIX C(ep KUTTA CYCIIbCTBA.
OcBiTHS rajy3p He CTajla BUHATKOM: 30KpeMa Yy BHIIIH IIKOJI1 OCTaHH1
KiJlbKa pOKIB yce yacTille MigHIMAalocs TMTaHHI Mpo sIKOMOra
aKTHBHIlIE BMPOBAKCHHI B HABYAJbHHI TMpoOlleC iHCTPYMEHTApIO
HaBYAJILHUX OHIaWH-1waTdopM. CrpaBkHIM KaTamai3aTOPOM IEePeXoay
OCBITHROTO TIpOIleCY B OHIAWH-TUIONMHY ctamu nonii 2020 poky.
Jucranmiiina ¢dopmMa HaBYaHHS, fAKa OO0 [BOTO CIpHAMAacs
y4aCHHUKaMH OCBITHBOTO IIpOLECY SIK IIOCh a0CTpakTHe, SIK Jajeka
MEPCIIeKTHBA, CTajla PealbHICTIO, KHHYBIIM HOBI BHKIMKH Ta
OKPECJIMBILN KOJIO HOBHX HPOOJIEM.

IMocranoBka npodjemu. Y 3akoni Ykpainu «IIpo ocsiry» (2017)
[3] Ta 3akoni Ykpainu «IIpo Bumty ocsiry» (2014) [2] ogauM 13 IUIIXIB
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OHOBJICHHS 3MICTY OCBITH Ta IHTETrpallii BITYM3HAHOT BUIIIO1 OCBITH 0
CBITOBOTO OCBITHROTO TIPOCTOPY € OpI€HTAIld HA KOMIICTEHTHIC HUM
MiIXi, aJke OCHOBHOKO BHUMOTOK JIO CydacHoro QaxiBig €,
HacamIiepes], BIIMOBIIHUN piBeHb HOrO KoMmeTeHTHOCTi. [lpakTmdaHa
peasizallisi JaHOTO MIIXONY B YHIBEPCUTETCHKOMY KOHTEKCTi BHSIBIIIA
HU3KY OOMEXEHb 1 HEJONIKiB, OCOOJIMBO B AacIeKTi OI[IHIOBAHHS
pe3yNIbTaTiB  MIAIBHOCTL 3 TIEPEXOAOM JO JUCTAHIIINHOT dopMu
HABYaHHA  TIOCTAJI0O  THMTaHHI  MOXJIMBOCTI  BIIPOBAJKCHHS
KOMTIETEHTHICHOTO TIXOJy B HOBUX yMOBaX.

AKTyalbHICTh JIJaHOI CTATTi 3yMOBJIEHA TOIIYKOM OIT UMaTbHUX
NUBIXIB peatizalii KOMIIeTEHTHICHOT O TIXOAY Y 3aKJiaji BUIIOT OCBITH
B yMOBax JIWCTAHII{HOrO HABYAaHHA. ABTOPH CTaBIATH 32 MeTY,
TPOaHAJIIBYBABIIH PE3YJIbTATH TCOPETUIHIK PO3BINOK BITUIBHIHUX Ta
3apyODKHMX (paxiBLIB 13 BKAa3aHOrO HAMNPSAMY, CUCTEMATU3yBaBIIM
HaWr OJIOBHIIII TEOPETHUYHI OOIPYHTYBaHHS, 3alpOIOHYBaTH BIacHE
OayeHHsl opraHialii AWCTAHIIHHOT PoOOTH y MeXax JUCHUILITIHA
«/lpyra iHOo3eMHa MOBa (HIMEIbKa)» y 3akigani BuI[oi ocBiTH. [l
peaniBamii TMOCTaBJICHOI METH 3aCTOCOBYIOTECS EMIIPUYHI METOIU
JOCTIKEHH (ONMUTYBAaHHS YYaCHHKIB HAaBYAJIBLHOTO TPOIECY, MpsiMe
CTIOCTEPEIKCHHS 3a pealli3allielo AWCTAHIIIHOrO HABYAHHA B 3aKIIaii
BHIIOT OCBITH, aHaJI3 3BITHOI JIOKyMEHTAIll BUKJIaJaqiB).

AHaniz  ocraHHix  gocaimeHb 1 myOgaikamin. Sk
OXapaKTepH3yBaTH KOMIICTCHTHIC HO OpiEHTOBaHe HaBYaHHA? Binnosini
Ha 1 NUTaHHI HaJ3BMYAWHO PB3HI y mpodeciiHOMY OHCKypci Y
poboTax  BITYMBHAHMX JOCJHIIHUKIB  TPOCTEXKYETHCA  KPUTHYHE
OCMMUCJICHHS Tpo0JieMH 3 TIo3 Ullii (hinocodii ocBiTH Ta 6a30BUX MOHATH
nenaroriku (I. bex, JI. Bypkosa, O. I'my3man, O. ['ynaii, O. Mapymax,
M. [pumak, JI. Xopyxa); 3BepraeTbcsi yBara Ha KOMIIETCHTHIC HHI
MiAXin y BN mkoni Ta npogeciiniii ocsiri (C. JlicoBa, B. JIyroswuii,
B. Ilerpyk, M. Crenko). Y 3axigHiii, 30kpeMa HIMEIBKIH, TUIAKTHII
JOCHIIKYIOTbCSI ~ MOXJIMBOCTI ~ KOMIIETEHTHICHO — OPi€HTOBAHOTO
HaBYaHHS TMOPIBHAHO 3 IHIIMM Y MiIX0naMu (3MICTOBHO-IISUTLHIC HUM,
0COOMCTICHO OpPIEHTOBAHWM, C MHEPrEeTUIHUM, KOMYHIKATHBHHAM Ta iH.),
a TaKOXX €(EeKTHBHICTh 3aCTOCYBAaHHS KOMIICTEHTHICHOTO MIiIXOAY Ha
npaktuni  (E. Boldrini, E. Goltsev, S. Bredthauer, C. Grunert,
E. Schafer, J. Mordel, J. Mendzheritskaya, G. Ziener). Tlpu Bchomy
po3MairTi TOMSAIB  HA  CYTHICTP  KOMIIETEHTHICHOTO — MIIXONY,
y OUTHIIIOCTI BU3HAYEHH HATOJIONIYETHCS HA TIEPCHECEHHI AaKIICHT B
3 piBHI 3HAHH CYO’€KTIB HaBYaHHA HAa IX YMIHHA 3aCTOCOBYBATH

85



Bnknanam-m MOB Yy BUIIMX HaBYaJIbHUX 3aKjialax OCBITH ...

B PEAJIbHUX CUTYyalisiX HaOyTi 3HAHHA W HABUYKHU [JI1 BUPILICHHSI
MPaKTHIHUX  MPOOJIEM. KoMmnereHrHicHAI — mmaXig B3 HA4ae
Pe3yJIbTaTUBHO-IIUTLOBY CIPSIMOBAHICTh OCBITHBOTO ITPOIECY, THIIUMH
CIIOBaMU, KIiHIIEBUM pe3yJabTaTOM € JIOCTATHHOIO MIporo cOpMOBaHi
KOMIIETEHTHOCT1 OCOOMCTOCTI.

[MpobnemaTika JUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS, HAJAHHA OCBITHIX
Mocyr B yMoBax Im(poBBalii Ta muppoBa KOMIECTECHTHICTH
YYaCHUKIB OCBITHBOTO TIPOIECY CTalll HAHOUIBII OOTOBOPIOBAHWUMH
TeMaMH1 OCTaHHIX POKIB, MPO IO CBiTYATh HAMPSIMHU poOOTH Oararbox
KoH(epeHIlii Ta HAYKOBO-METONWYHMX CEMIHApiB, TPOBEJICHHX,
30kpeMa, y KHuiBChbkOMY HaIioHaJbHOMY TOProBEIbHO-EKOHOMIY HOMY
yuiBepcureti (III MbkHapogHa HayKOBO-METOAHMYHA KOH(EpEHIIis
«SMART-ocBiTa: pecypcu Ta  mepcnektvBmy  (07.12.2018),
M@ixBY3IBCbKI HayKOBO-METOJIMYHI ceMiHapu «BukopuctanHi Mopeni
3MIIIAHOrO HABYAHHS TMPU BUKJIAJaHHI iHO3eMHHX MOB» (21.03.2018)
Ta «/{ucTaHiiiHe HaBYaHHI B IJI00ami30BaHOMYy cBiT» 17.02.2021)).

CydacHuii cTaH yNpOBaJDKCHHS JIUCTAHIIHHONO HABYAHHS AKTHBHO
BHUCBITIIFOETBCSL Yy (axoBiil mepionuii. 3aciyroBye Ha yBary CTarTs
3.Ps6oBoi Ta [I'.€npbHUKOBOL, y SKi aBTOpH AaHAIBYIOTH
CIIPOMOXKHICTh Tiefjarora 0 €(eKTHBHOT TeJaroriyHoi JisIbHOCTI B
yMOBaxX JUCTAHIIHHOIO HABYaHHI Ta AaKUEHTYIOTh YyBary Ha
(dopMyBaHHI y CYO’€KTiIB OCBITHROIO Tporecy iHpopMaIiiHOT
KyJIbTYpH, 30KpeMa HABHYOK BOJOIIHHS IM(PPOBUMH TEXHONOT SIMH B
npodeciiiHiil TisbHOCTI [4]. AKTyaibHe Ta TPYHTOBHE JOCIIIKCHHS
BuknaneHo y crarti O. Cmipina Ta K. Komoc: BrokpemieHo HeoOXimH1
3aco0M 111 eeKTMBHOI OpraHBamil JUCTAHIIHHOrO HaBYAHHS,
BM3HAYEHO Kpurepii mo0opy mmiatdopM IUCTAHIIHHOrO HABYAHHS,
3MIMCHEHO iXHIH MOPIBHSUILHUE aHali3, YKa3aHO HAa HASBHI HEJONIKA
opraHiBalli JUCTAHIIHHOrO HABYAHHSA I Yac KapaHTHHY [5].

Bukusang ocHoBHOro marepiamy. Ilpu mepexoni Ha AUCTaHINHHY
(bopMy HABYAHH Ka(l)ezlpl iHo3eMHo1 ¢inomnorii Ta nepeknaxy KHTEY
1, 30KpeMa, CceKwii HIMEeIbKOT MOBH JIOBEJIOCS BM3HAYATHUCS, B MEpIIY
4yepry, 13 KOMYHIKATUBHMM IHCTPYMEHTapieM JJisi IPOBEJCHHS
oHNaim3anATh. OmHOYAacHE BHKOPHUCTAHHI BCIX MOXIMBUX 1
JMOCTYIHUX I1HCTPYMEHTIB Ma€ HWM3KYy HENONKIB, Ha 10 TaKOXK
YKa3ylOTh HAYKOBIIi: «...BUKOPUCTAHHA YYHIMH Takoro pozmairts IKT

YCKJIQHIOE 3aCBOEHHA HOBUX 3HaHb 1 BMIHb YU HIMI,
«TePeBAHTAXYE iX, JE30PraHBOBYE», «PO3CIOE CKOHIEHTPOBAHICTS,
3HIDKYE MOTHBALl0 10 HAaBYAHHA», (IIIIBUILYE pPIBEHb MCUXIYHOT
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HAIPY>KEHOCTI, 110, 3pO3yM1UI0, HETaTHUBHO BIUIMBA€ Ha PE3yJbTaTH
HaBuaHH [5: 48]. HeoOXinHICTh BUKOPUCTAHHS €IMHOTO HABYAILHOTO
CEePeIOBHIIA TIOSICHIOETHCS IOTPEOOI0 Y TOTPUMAaHHI YiTKOTO PO3KIIaLy
3aHATh, HANATOJKCHHI B3a€MOJIii yYJACHHWKIB HABYAIHLHOIO MPOIECY,
opraHiamii camocTiiiHoi poOOTH Ta, HAWTOJOBHIlIE, OI[iHIOBAHHI
pe3yabTaTIB HABYAIBHOT TISUTHHOCTI.

HaguaibhHa wiaThopma Moodle, sKa JIOHE1aBHA
BUKOPUCTOBYBAJIACS CEKINEI HIMEIBKOT MOBH NEPEBAXKHO SIK MOJEIb
3MillIAHOr O HABYAHHS , [IPOTIOHY € JIAIIIC ACHHXPOHHI IHCTPYMEHTH, TOMY
3 IUIAKTHYHUX MIpKyBaHb BHHMKJIA NOTpeda y 3aCTOCYBaHHI IHIIOrO
pecypcy, B SKOMY TMOpA 31 3BHYAHHMM TEKCTOBUM YaTOM YU
JICMOHCTpAIlEr0  ayjio- Ta Bineo-(GaiiliB HaTaeThCs MOXIMBICTB
CHHXPOHHOTO BHKOPHCTaHHS CKJIAAHUX KOH(pEPEeHI-iHCTPYMEHTIB 31
CITbHUM A0CTYNOM. [IOpiBHSIBIIM MOXIHMBOCTI PI3HHMX HAaBUAJBLHUX
wiatdopm (GoogleClassRoom, Zoom ta Office365), Oyno mpuitHsiTO
piieHHss Ha KopucTh pecypcy Office365, ockitbku HaBYaJIbLHUI
IHCTpyMEHTapiif, NPOTIOHOBAHWK Wi€I0 IUIATHOPMOIO, HANKpAIIM
YUHOM 3aJI0BOJIbHSE TOTPeOM BHKIANaHHA JUCIMIUTIHA «J[pyra
iHO3eMHa MOBa (HIMEIIbKa)» 3a OUTHIIICTIO KPUTEPiabHUX MMOKA3HUK iB.
HalicyrTeBimi 3 HuX HaBeneHo y TaOm 1.

Tabnuys 1.

MoxwmBocti HaBuaibHOi  miargopvm  Office365  nas
3aCTOCYBAHHSI Y HAaBYAJIBLHOMY mpoueci sl BHKJIAJXaHHSI
aucnuitiam «/lpyra inozemna MmoBa (HiMeibka)» y BUIIIII HIKOJII.

Kpurepii | Jonatok/3acTocyHOK

Opranizaniiidi acnekTn

1. CTBOpeHHS KypCy Teams/Komanau

2. IlpuenHaHAs Y9aCHHKIB JI0 KYpPCY Teams/Komanou

3. CTBOpEHHS Ipynx Teams/Komanau

4. ABTOMATHYHHUI TOITYK Outlook, Teams
3apeecTPOBAHUX YUaCHUKIB

5. JlonaBaHHs yYaCHHKIB TPYIOO Ta Teams/Komannu
[0 OJTHOMY

6. BinnpaBiieHHs TEKCTOBHX Teams/Yar, SharePoint
[OBIOMJICHD 1 (hailmiB rpyrmi

7. BinnpaBieHHs 0COOVMCTHX Outlook, Teams/Yat
TEKCTOBHUX TIOBIOMJICHD 1 (hailiiB

8. 30epexenns nosimomIieHs, Qaims, | Teams, OneNote, Sways
MOCHIaHb, TIPHMITOK
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9. BinnpapieHHs1 MOBITOMJICHb Ha Outlook
CJICKTPOHHY TOIITY
10. Kanengap Teams/Kanenmap, ToDo
11. [InaHyBaHHs 3aX0MIB Planner
HaBuajabHuii iHcTpyMe HTapiii
12. BincyTHICTh 00OMeEKEHHS OneDrive
ITUCKOBOIO MPOCTOPY
13. CtBopeHHsl TeKH (hailnB OneDrive
14. TlpukpimwieHss GaiiB OneDrive, Forms, Teams
15. CtBopennst URL (BeOmocunaHHs) OneDrive, Forms, Delve
16. CTBOpeHHS TECTOBUX 3aB/IaHb Forms
17. TlpoBeneHHS 3aHATH y PEXKUMI Teams/3yctpiu
[peaNbHOTO Yacy 3a JOTIOMOTOK0 CHCTEMU
Bif e OKOH(DEe P HITII
18. CninbHa poboTa HaJl HABYATLHUM OneDrive, OneNote,
MaTepiaToM Delve
19. 3amuc, TpaHcasmis Ta 30epeskenns|  Stream
Bineo
20. BipryanbHa jomika Teams, Whiteboard
AHATITHKO-OiHIOBAJILHUH aCeKT
21. BinoGpaxenns onlinel Teams
MPUCYTHOCT1 HAa 3aHATTI
22. KypHaj OLiHOK Teams/Omuinkw/3aBnanns
23. CratucTrka IisuibHOCTI yuacHukis|  Teams, Forms

Sk GaumMOo 3  IBOrO  KOPOTKOrO  OIJISIy, HaByYajbHA
omnaiamiarpopma Office365 mporoHye BIoCTaj b HCTPYMEHTIB IS
e(beKTHBHm opraHBaun 3aHATHh 3 IHO3eMHOI MOBH. Ta 49U MOXJIMBO
peaizyBaTH KOHLETI0 KOMIETEHTHICHO OpPIEHTOBAHOTO MIIXOAY A0
MOBHOi OCBITH B YMOBaXx AHCTaHIIHOro HaB4aHH:A? OXapakTepu3yemMo
KOPOTKO HHM3KY O3HAK KOMIIETEHTHICHO OPi€HTOBAHOTO HABYAHHS, SIKY
JO3BOJSIE BHIUTUTH aHaii3 (axoBoi JiTepaTypd, Ta CHpoOYEMO
3’CyBaTH, HACKIJIbKY €(DeKTUBHO TOW UM IHIIWH KPUTEPIH peaniByeThes
Ha TPaKTHI, MOPIBHIBIIM MOKJMBOCTI TPAJAMIIHHOIO ayJUTOPHOTO
3aHATTS Ta OHWIAWHYPOKY. 3ayBaXMMO, IO HaBeJICHA apryMeEHTarlist
0a3yeTbCsl BHKIIOYHO HA BJIACHOMY EMINPUYHOMY JOCBili aBTOPIB
CTaTTL

1. Cmydenmu cmuxaromoecs 3 a8MEHMUYHUMU NPOOTEMHUMU
cumyayisivu. Tlporec HaBYaHHA TOYHMHAIOTHCS TaM, J€ JIOIUHA
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YCBIIOMIIIOE, IO 1i TMOTIEPEeIHIX 3HAHb HE JIOCTAaTHBO, 00 HAJICKHUM
YMHOM TIOSICHUTH TIEBHY CHTYAIllF0 YW PO3B’S3aTH IOB’S3aHy 3 MM
3amavy. /s mporo curyaiisi OBWHHA BiTOBiAATH MPUHAWMHI TBOM
OCHOBHHMM yYMOBaM: 3 OJTHOr0 OOKY, BOHa Ma€ MIiCTUTH npobiiemy. Bona
He TIOBUHHA OyTH Takoro, MO0 IOAMHA He Oadwia MOXIIMBOCTI
BUPIICHHI TPOOJIEMU HABITH 32 YMOBU OTPHMAaHHA TIEBHHX 3HAaHb
(HaamipHa BHMOra), a TAKOX BOHA HE Ma€ OyTH Takor, 100 JIFOIHMHA
Bi,uquana [0 BOHA BXKE 3pO3yMila MpoOJieMy 1 PIIICHHS € TaKoX
3p03yM].]II/IM (HengocrtarHs BUMOra). 3 iHIIIOTO 601<y, CHUTyallisl TIOBHHHA
OyTH HACTUIHbKM NMpUBAOIMBOIO, 100 JIFOJMHA XOT1Ia I[UM 3aiMaTHcs,
HAIIPUKIIAZ TOMY, IO MOXKE 33I0BOJIbHUTH SKYCh OCOOHCTY moTpely,
a00 ToMYy, IO BOHA TIOB’s3aHa 3 MEBHUMH MEPCIICKTHBAMY Y1 HOBUMH
MOXJIMBOCTSIMU. JIJ1s 337]0BOJIEHHST JaHOTO KPUTEPIF0 MPOTIOHYIOTHCS
curyalii, 3 SKUMH CTYJCHTH BXC CTHKQJINCS paHille, ajie 3a
BiICYTHOCTI MEBHMX 3HAHb HE MaJId MOXKJIMBOCTI 1X BUPIIIMTU. 32 TaKol
YMOBH  TOTYEThCS  OCHOBAa  JUid  CTidkoro  ¢opMyBaHHS
KoMmreTeHTHocTei [7: 11].

Jnst CcTBOpEeHHS aBTEHTHYHOI TPOOJEMHOI CHUTyalil BHKJanady
migdupae TPaKTHIHO OJHAKOBMH 3MICTOBHH MaTepian B 000X
BUIAJIKaX: 1 ISl ayJUTOPHOTO 3aHATTS, 1 JIJI1 OHnaiH-ypoky. Ilpore
IHCTpyMeHTapili, sSKWi TPOTIOHYE HaBYalbHA OHIAWH-TIaTdopma
Office365, nae, Ha Ham norJin, OiIble MOXIIMBOCTEMN Il BTUIEHHS
KpUTEpII0 aBTEHTHYHOCTI mpoOsieMHOT curyamil Tak, y momarky
Teams, npu3HaYCHOMY JIJIsl MPOBEJICHHS BileO-KOH(MEePEHITH, BUKIaad
Mae 3MOry TpOACMOHCTPYBaTH HAa €KpaHi KOPOTKE BiIeo 4Yu
Ipe3eHranito abo MOAUIMTUCA TOCWIAHHIM Ha HIMELbKOMOBHMUIA
pecypc, 10 i CTBOPIOE, (JaKTHUHO, 1HIIOMOBHE OTOYEHHS. TpamuiiiiHe
ayJIUTOPHE 3aHATTS TOCTYNAETHCS y IHOMY aCIeKTi OHIAHH-3aHATTSIM,
OCKUTbKH, SIK 3HAEMO 3 TIPAKTHKH, HE 3aBXKIU € TEXHIYHi MOMKIIMBOCTI
JUTISE peajizalii BKa3aHUX BUIIB POOOTH.

2. 3Hamns ma 6MIHHA CMYOeHmI8 3A8HCOU  Nepegipsombes
KOHKpemHoto Oisiibhicnro. TpalWIiiHO BHKJIAJadi ONpalboOBYIOTH 3
PBHUMU rpyTiaMHy TIeBHHUM HABYAILHAN 3MICT BIATIOBIIHO 710 IPOrpaMu.
3a poku poOOTH 3 TEBHUM MarepialioM BHUPOOJISIETHCS BIIIIOBIN HUN
TEMIL: HABYAJbHUI MaTepian 3a3BHYall PO3MOAUBIETHCSA SIKOMOTa
PIBHOMIpHIIIIE TOPOTSITOM ~ HABYAJIBLHOTO POKy. /[l  cuibHImmx
CTYJICHTIB 1HOZ1 TIPOTIOHYIOTHCS JTOJATKOBI BHAM POOOTH, a CIadIINX
3a3BUYAll IMATATYIOTHY». KOMIIETEHTHICHO Opi€HTOBAaHE HABYAHHS
BAMarae 3MiHM MIXOAy: TpeOa akKIeHTYBAaTH yBary HE Ha Marepiali,
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SKAW Ma€e OYTH OnpalbOBaHHUH 3a TUIAHOM, & HAa TOMY, IO CTYJICHTH B
KIHLIEBOMY HiACYMKY ITOBUHHI BMITH pOOHTH 1 HACKUIbKH sIKICHO. [ 111
3/1aTHICTH TIOBUHHA TIPOSIBIATHCS B KOHKPETHUX MisiX. OYeBUIIHO, IO
CYTTIO 3aHATTS, SIKE Ma€ Ha MeTi 3a0e3Me4nTH 3/aTHICTh CTYJCHTIB
3aCTOCOBYBATH CBOi BMIHHS, TaKOX TIOBUHHA OYTH came MisJIbHICTB.
CaM HaBUaJbHHM TPOLEC Ma€ HANaBaTH JOCTATHBO MOMIMBOCTEH
HABYUTHUCS JIii, TMOB’SI3aHI 13 BIANOBIIHOK KOMIIETEHTHICTIO, 1
MocTiiHO il mpakTuKyBaTH [6].

Y BKazaHOMY AacleKkTi MOXeMO 3ayBaXKuTH, 10 crenudika
JUCUMIUTIHM «[HO3eMHa MOBa» MOJISITa€ B TMOCTIHHINA MOBIICHHEBIH
JIIITIBHOCT] CTYIEHTIB Ha TNMPAaKTHYHUX 3aHATTAX 13 Bapialieo Qopm
iXHhOT HaBUalbHOT B3aeMopil Tomy peami3alis JaHOTO KPHUTEPIIO
3arajJioM OJIHAKOBOIO MIpOI0 MOXJIMBA $IK Ha TpaJHIiHHOMY
ayJUTOPHOMY, TaK 1 HAa OHJIAWH-3aHATTL BracHuit emmipuuHuil 10CBi
aBTOpIB TOKAa3ye CYTTEBI BIMIHHOCTI MPH OpraHi3allii MeBHUX BHJIB
pobOTH HaJA OKpEeMHUMHM TeMaMM Ha OHIAWH-3aHATTI Ta Ha
TPaIuLIfHOMY ayIUTOPHOMY 3aHATTL Tak, HampuKiam, y poOoTi Hax
dopMyBaHHIM TpaMaTHIHOI KOMIETEHIIT 3 TeM «Trennbare Verbeny
a6o «Wortfolge im Nebensatz» modpe 3apexomenmyBamm cebe
HAaBYaJIbHI KapTK{, LI0 YMOXJIMBIIOIOTH pPy4HY MAaHINyJALIO 1
JIO3BOJIAIOTH BI3yalli3yBaTH MOPSIOK CIiB y HiMelbKoMy peuenHi. Tak
camM0 e()eKTHUBHO MPOXOJUTh po0OTa 3 KAPTKAMH THIY «IOMIHO», SIKi
MaTh IIMPOKHHA CIEKTP 3aCTOCYBaHHA 1 OCOOJIMBO KOpPUCHI st
(opMyBaHHS CJIOBHHKOBOrO 3amacy. Ha3maHi BUAM POOOTH MOMITHBO
peanidyBaTH Ha TPaJWLIHHOMY ayAUTOPHOMY 3aHATTL [HCTpymeHTapii
OHNAMHITIATGOPM OOMEXKEHHIA: CTYACHTH HE MAalOTh MOXKIIMBOCTI
npeIMEeTHOI MaHiNyJslii, a aJsTepHATHUBHI BUIU POOOTH TOKA3aJH
ce0e K MeHII e(eKTHBHI.

3. Komnemenmmocmi ghopmyiomvpcsi uiisxom Koonepayii. 3 TOYKA
30py OCBITHIX CTaHIApTiB, BCi CTYAEHTH MAOTh HAOYTH TEBHUX
KOMIeTeHOCTeH.  bymp-sikmii  Tulm  HaBYaHHS  TOBHUHEH OyTH
CIPSMOBAaHUM Ha Te, MO0 YCi CTYIEHTH AOJIydaJucs A0 PoOOTH Haf
NpoOJeMHOI0 CHUTYaIli€l0 Ta Bumimcs il BupimyBaTh. Korir uBHil
aKTUBHOCTI MOXKE CTIPHSITH, HATIPUKIAJ, TOOpe CTPYKTYpOBaHa, diTKa
THCTPYKIIisl, IO€THAHA 3 €JIeMEHTaMu cTpo0d Ta BinmkpurTiB. ColiansHa
AKTHBHICTh CTYHCHTIB HAa 3aHITTI CTUMYJIOETHCS 3a JIOMOMOTOIO
KOONIEPaTUBHUX METOAMYHMX NMPUHOMIB: BOHM Oauath, sIK Iie poOJIATH
iHmi, abo y BHMAaAKY OyJb-SKHX HEMpPaBWILHUX MIPKyBaHb BOHU
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MIEPEIUTYIOTh, TIEPEBIPAIOTH 1 BUIMPABISAIOTH OIHE OJHOTO, JAIOTh 1
OTPUMYIOTh 3BOPOTHHMIA 3B’s130K TOIIO [6; 9].

Koomepanis € HeBiI’€MHOIO YacTHHOIO Oylb-sIKOI HaBYAJIbHOI
JBUTBHOCT1 y BUIIIH MIKOJi, BKJIIOYAIOUH 1 3aHATTS 3 1HO3eMHOT MOBH.
CTyneHTH TIOBHHHI HAKOMMYYBATH JOCBII POOOTH B KOMAaHJI, ajpkKe
OUTBIIICTH TIPOCKTIB, 13 SKUMH BOHH OYIyTh CTHKaTHUCS Yy MO
npodeciiiHiii  MIBHOCTI, Tepeadadyae iX KOJNEKTHBHY ITITOTOBKY.
JucraHiiiina opMa HaBYaHHS, HA HAIIY TYMKY, MOXKE JIMIIE YaCTKOBO
3a/I0BOJILHATH JTaHWH KpuTepiil. Hanpukias, 1y KoIeKTUBHOT poOoTH
HaJl TIPE3CHTAIEI0 YHM TEKCTOM TMPOMNOHYEThCS IHCTpYMEHTapid y
nonarky OneDrive, ne KokeH YjeH KOMAaHIH, Mal4H JOCTYIl JI0
JIOKyMEHTY, BUKOHY€ CBOIO YacTuHy poboru. [lepeBaramu Taxoi popmu
poOOTH € MOXJIMBICTH il BUKOHAaHHS y 3pyuHuid yac. [Ipore, Ha Hamry
JYMKY, BIICYTHICTb HBOTO CIUIKYBAHHS, CIOHTaHHOIO, IIBHMIIKOIO
06MiHy in)opMauie}o MDK 4JIeHAMU KOMaHIW HE J03BOJISIE e(beKTI/[BHO
peanisyBaTu Kpurepiii Koonepamii. Ajpke Oararo MKABUX Ta IUTUIHHX
imeil BUHMKAIOTh MijI 9ac JHCKYCIil: omHi PO3UIHPIOIOTE CBIll KpyT03ip,
IHIIII BYATHCS HATIOJSITATH HA CBOIM TOYI 30Dy, BCi pa3oM €(EeKTHBHO
IIAHYIOTh podoTy. Y T1hOMY acCIeKTi JWCTaHIIHHE HaBYAHHI
TOCTYIAETHCS TPAJUIIMHAM aYJIUTOPHIM 3aHATTSIM.

4. [Ilposopicmv ouixysanux noxaswuxie. HaBuanpbHuili mporiec €
MPaBUIILHO OPraHi30BaHWM TOIli, KOJW CTYJACHTH 3HAIOTh, YOIO BOHU
TIOBUHHI JOCSATTH, TIOMI4arOTh MPOrpec i 6avaTh MOKIMB M OB I
po3BUTOK. I 1hOr0 KOMIIETEHTHOCTI IMOBWMHHI OYyTH OTHCaHi 3a
piBEHAIMH. [IpHUKIaZioM Takoro OMUCY MOXKE CIYKHTH TaOJHIS
koMmImeTeHTHocTel [8]. YV Mexkax Takoi TaOiwii BiANOBimHI piBHI
KBaTihikaii onvcaHi sik KOHTUHY yM, IO MITHIMAETHCS B TIOYATKIBI
0 pIBHI EKCIepTa Ta pPO3MEXKOBYIOTHECS 32 BHIAMH MOBJIICHHEBOT
IBUTbHOCTL.  TaOiMIli KOMIETEHTHOCTEH CiIy)KaTh BHKJIQjJavaM Ta
CTYZIEHTaM OpPIEHTUPOM [IJI TUIAHYBaHHS Ta OLUHKKA HABYAHHS.

[IpoekTyrouu 1ieli KpuTepiidi HA OKpPEMO B3sIT€ 3aHATTS 3 HIMEIBKOT
MOBH SIK JIpyroi iHO3eMHOi, 0a4yWMO, 0 B YacTWHI (popMymoBaHHI
BMiHb, SIKi MAIOTh OMAHYBATH CTYJICHTH B ME)Kax MEBHOI'O 3MICTOBOTO
MOJYIIIO, SIK TPaAMIIiHE ayJWTOpHE 3aHATTS, TaK 1 OHIANH-3aHATTS
OHAKOBO J00pe 3aJOBOJBHSIIOTH Led Kpurepil. Y TpaIuuiifHuX
MIIPYYHUKAX 13 HIMEIHKOI MOBH BC1 BUMOT'H YITKO C(HOpMYJILOBaHI Ha
MoYyaTKy Ta B KiHIII KOKHOI TeMH, OHIAH-KOMYHIKAIll TaKOoX
JI03BOJISIE  BHKJIQJaueBl ONEpaTHBHO 1H(GOPMYBAaTH CTYACHTIB IIpO
BMIiHHA, fKi OyayTh cQOpMOBaHI Ha KO)KHOMY OKpEeMOMY OHNAifH-
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3aHATTI LULIXOM BHMKOPHUCTAHHS 1HCTPyMEHTapilo y JOAaTKy leams.
Tak, Hampuknazn, B «KaneHnap» MOXIMBICTH IUIaHyBaHHSI KOXKHOTO
3aHATTS Tiepen0ayeHa TaKuM YMHOM, IO KOXKEH YYACHUK OCBITHBOTO
NpOIECy aBTOMATHMYHO OTPUMYE TOBIIOMJICHHI HAa KOPIOPAaTHUBHY
MOIITY Ta HaragyBaHHi B KaneHmap. Cucrtema HaJCWIa€ CHUrHAJ-
HarajyBaHHd 3a 30 XB. mepe MoYarkoM 3YCTPidi 1 MOBTOPIOE HOTO 110
5 XB. ax 70 novyaTky nonii. JlucraHuiiina ¢opMa mponoHye 1me OUTbII
IIMPOKI MOMJIMBOCTI y BKazaHOMY achekri Hanpukmaa, cryaeHTH
NPOTATOM  HABYAJILHO-TPEHYBAJIBHOIO €Tally MalTh MOXIMBICTh
MOTIPAIFOBATH 3 MPUKIAJaMU MOIYJILHOIO KOHTPOJIbHOTO 3aBAAHHA 1
O3HAMOMHTHCS 31 3MICTOBHMH Ta TEXHOJOTTUHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU
IHTEpPaKTUBHOTO  KOHTPOJIIO, 3PO3YMITH TPWHIMIM  OI[iHIOBAHHS.
[HrepakTuBHI momaTku Tuily FOrmMsS maioTh 3MOry BHKIaJaveBi
MaKCHMAaJIbHO 3a0€3MeUNTH Bi3yali3alliio O4iKyBaHb HIOJ0 PIBHA 3HAHB
CTYJICHTIB.

5. Buympiwims oughepenyiayis ma mdu@ldya/lwaum VY OumbmiocTi
nporpam 3 HIMEIBKOT MOBH SIK npyr01 1HO3EMHOI JII BHIIOI IIIKOJIH
OIUCaHI KOMIIETEHTHOCTI OpI€HTOBaHI HA CTYJCHTIB 13 HAWHIDKINM
piBHEM KoMIeTeHTHOCTi. IIpore 3 mpakTH4HOrO IOCBiAYy BimOMO, IIO
JIesIKi CTYIEHTH 4acTO BXKE BOJIOMIIFOTh HU3KOK KOMIICTEHTHOCTEH, SIKi B
iHmUX 1e MaroTh O0yTH cdopmoBani. KpiM TOro, BiTHOCHO IIBHIKO
BISIBIIETHCS, 0 CTYACHTAM TOTPIOCH PBHWIA MPOMDKOK Yacy s
(opMyBaHHI KOMIICTCHTHOCTEH, Ta W 3aCBOEHHS JIOCSATHYTOTO TaKOXK
BiTOyBaeThcsl MO-pBBHOMY. SIKIIO MU BH3HAEMO, IO KOMHeTeHTHOCTi
CTBOPIOIOTECSI HA OCHOBI MPOOJIEMHUX CUTYaIliif, TO 1 Ii cHTyarlii, i
nporiec (dopMyBaHHI KOMIIETEHTHOCTEH MOBUHHI OYTH aJanToBaHi 10
IHAMBIyaJbHUX HAaBYAJIBHUX Ta IOBEAIHKOBMX MOXKJIMBOCTEH Y4YHIB.
IHnuBinyanizamis — e ONMH BaXIIMBUH KpUTEPIH KOMICTEHTHICHO
opieHTOBaHOTO HaBYaHHi. lle O3Hayae, M0 CTyIeHTaM BB pPIBHUM
pIBHEM YCHIIIHOCTI TPOMOHYIOTHCS 3aBJaHHI HA PBHUX PIBHAX
KOMTIETeHTHOCTL. BiANOBiMHO, HA OTHOMY 3aHSTTi CTYICHTH MPAIOIOThH
3 O-PI3HOMY CKJIQJHMMH 3aBIaHHIMHE i pobiemamu [6; 7; 11].

JlucTaHiiliHe HaBYaHHS Tiepe/0adyae MaKCHMallbHy aBTOHOMI3aIlito
CTyJEHTa TiJ Yac BUBYCHHS KypCy, Y TOH Yac SK ayauTopHa (opma
BUBUCHHS 1HO3€MHOi MOBHM MPOTMOHY€E [MEPEBAXHO TIEPMaHEHTHI
MOXJIMBOCTI ~ OTpPUMAaHHA  IHAMBIAYaJdbHOTO  KOHCYJbTAIITHOrO
cympoBoAy BHKiIanayda. | xoua B acmekTi iHAMBigyani3alii O0aummo
OUYEBWJIIHI TIepeBard MUCTAHIIMHOT (OpMU, CIiN 3rajaTH i Mpo TEeBHi
HEJIONIKH, Ha SIKi MW BKa3yBalll y HAIIUX MOTIEPEIHIX MyOIiKaIiX:
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<...Taka (yHKI[1 Ma€ 1 HM3KY HEIOJNIKIB, OCOOJMBO CTOCOBHO 3aTpar
yacy: NepeBipKka MMChbMOBUX POOIT, HATICTAHUX CTYJICHTaMH, BITTIOBiTi
Ha TIUTaHHA KOXXHOIO 3 HHX B TMPOIECI BHKOHAHHSA 3aBJaHb Ta
aJMIHICTpYBaHHS HABYAJILHOI IWIATQOPMH HE 3QJIMIIAIOTH Yacy BIIAacHE
Ha poOOTy HaJ MarepiajoM JUCIMIUIIHK. TOMYy pEKOMEHIYEThCS
BCTAHOBHTH YiTKi 9acOBI paMK{ OHIAMH-KOHCYNbTAIlif, a Ha TIeBHI
NUTaHHS HE BIIINOBINAaTH OKPEMO KOXHOMY CTyaeHry mo E-Mail,
a BUKIacTu ix crtucno y Burisini FAQ-dopymy. Taka misumBHICTBH
nepepdavdae nocTiitHe MiBUIICHHS Me7lia-KOMIIETeHTHOCT1
Bukaagada» [1: 28].

6. Ilpsamuti 360pomnuil 368 130K  ugpe3 GUOUMI  pe3yibmamu
Oisinbrocmi. Tak 3BaHAa BUXIIHA OpIiEHTAIlS TyXKE YacTO 3TralyeThCs B
JIACKYCIIX SIK OCOOJIMBUH KpHUTEPIH KOMIETEHTHICHO OpPiEHTOBAHOIO
HAaBYaHHA. 1 CyTh Honsrac B TOMYy, OO 30CEpeJUTH yBary He Ha
a0CTpaKTHOMY 3MICTi Ta HAKONMWYEHHI 3HaHb, @ HA TOMY, IO Yy4Hi
MOXYTh TPOJEMOHCTPYBATH 3 TOYKH 30py KOHKPETHHX YMiHb.
BaximBo, 11100 KOMIIETEHTHICHO Opi€EHTOBaHE HABUAHHS Ha KOHOMY
eTal CTBOPIOBAJIO CHTyalii, B SKHX C(HOpMOBaHI KOMIIETEHTHOCTI
OyIyThb 3acTOCOBYBarWcCsl i, TaKUM YHHOM, OYyIyTh TOMITHUMHU.
ITepecnminyroTbest ABI 1uti: 3 ofHOro OOKy, Taki CHUTyalii AaroThb
CTYJICHTY MOXIIMBOCTI TIOTPEHYBaTHUCS, BHUKOPUCTOBYIOUM BIIACHI
HABMYKHM, 1 OTPUMATH TaKUM YHHOM BIIIYK MPO BJIACHE HABYAHHS.
3 iHmoro OOKy, BHKJazadaM CTa€ 3pO3yMUIO, SKOK MIpOI0 Ti 49U
1HII1 KOMIIETEHTHOCTI  Bke  cdopmMoBaHi (CTaH  PO3BHUTKY
KomreTeHTHocTi) [11].

VY Ha3zBaHOMY acneKTi BOauaeMo 3HauyHI epeBaryu OHJIaiiHHABYaHH
riepe/i TPAIUIIHHAM ayAUTOPHUM 3aHATTsM. [[puHIIMT poOOTH TOIATKY
Teams (Bxmanka «OuHKW») mepea0adeHo TaKUM YWHOM, IO IICIIs
BHCTABJICHHS BHKJIAJayeM OalliB, CTYICHT 0AYUTh pe3yJIbTaT y ceOe Ha
nomti Ta B copMoBaHOMY YeK-THCTi. KOXKeH CTyqeHT aBTOMaTHIHO
0auuTh CBili Oa K 32 OKPEeMO BUKOHAHE 3aBJIaHHS, TAK 1 HAKOTINY CHHSI
0aniB y CUCTEMI, TOMY CaMOCTIfHO Ma€ MOXJIMBICTh MIpaxyBaTH CBil
0an 3a Monylb. 3 HIIOro OOKY, HEOTPUMAHHS IIBUIKOTO 3BOPOTHOTO
3B’A3Ky TPYBBOAUTH [0 TPOTHPIM Yy TpPaKTyBaHHI BKa3iBOK Ta
Jle30prani3amii CTyAeHTIB, 0COOJMBO LIE CTOCYEThCS OpraHi3aliiHOL
CTOPOHH Ta TEXHIYHUX TIATAHb.

7. QDopmysanns — KOMnemeHmHOCmeU Y 00820CHPOKO8ill
nepcnekmuei, ni3Hanus uepes peguexcito. PO3BUTOK KOMTIETEHTHOCTI
Ma€ CepelHbO- Ta JOBFOCTPOKOBHM YAaCOBHH TOPU3OHT, SKHH, SK
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MPaBUJIO, BUXOIHTH 32 MEXI OJHIEI HABYAJIHHOI ONMHMII, HABITH 3a
Mexi piBHI Kypcy. Lle 3abesmedye OCHOBY Uil MOCTiiHOTO
wiaHyBaHHsA. Bike mpu 1uiaHyBaHHI KOHKPETHUX HaBUYaJbHUX OJIMHUIIb
€ OueBWIHMM TOW (akT, IO HABYAHHS CIi PO3YMITH SIK
KyMYJSITHBHHM TIPOTIEC, KOJM KOMIIETEHTHOCTI, SIKi Bx¥e Oyin
chopmoBaHi, TOBUHHI PO3BUBATHCS [aJli 1O BUIIOTO piBHA. TyT Takox
B)KJIMBO CIPOEKTYBATH OE3MePePBHI, KOHCTPYKTHUBHUN TIPOTIEC, SIKUN
€ nobpe CTPYKTYPOBAHUM 1 IiTicHIM. Y MeKax Takoi CTPYKTYpH eTaru
aHaji3y PI3HHX TPobIIeM, CTPYKTypyBaHHs iH(opmanii, OTPa IOBAHHS
PBHHMX TpoLEAyp 1 METONIB, anpamOBaHH;{ MOBTOPEHH U
3aCTOCYBaHHA BHBYEHOTO B PBHHMX KOHTEKCTaX YEPryrOThCs
CHUCTEMaTUYHO Ta Ha Jeman Oubln ckimagHoMy piBHL Timeku Tomi,
KOJIM CTYyIEHTaM TIPOMOHYIOThCS UHCJICHHI TOAi0HI MOXKIMBOCTI
HAaBYAHHS y 3MIHHOMY KOHTEKCTi, 3 P3BHHM CTyNEHEM CKJIAIHOCTI Ta
3MiHOIO (DOKYCiB, BOHHM PO3BHBAIOTh HABHUKH, SKi MOXXHA THYYKO
BHUKOPHCTOBYBATH. UM BAACTHCS 1 B sKIM SKOCT1 3[iHC HIOBAT IMETHCS
PO3BUTOK KOMIIETCHTHOCTEH, 3aJeKWUTh BiI 3MICTy TIOCTaBJICHHX
3aBllaHb Ta SKOCTI MATPUMKMA TpH iX BHUKOHaHHIL [lms Toro, mio0
CTYJCHTH TPOrPeCyBaIM HA CBOEMY IDIIXY JIOBFOCTPOKOBOIO,
KyMYJSITUBHOTO HAOYTTSI HABHYOK, HABUAHHS Ma€ OYTH CTPYKTYPOBAHO
SIK KOHCTPYKTHBHMH, MOSTANHUI caMOpeTyIbOBaHUN Ta pedieKCuB HUi
nporec 1 Maru e(exTuBHUN IuOakTudHUA cymnpoBin. CTyIoeHTH He
JWIIe Kpallle Mi3HAIOTh BJIACHI JIii, BOHU TaKOXX PO3yMIlOTh, YOMY 1 K
CIpaIlfOBaji0 TMEBHE 3aBHAaHHA. 3a JOMOMOror peduiekcii MOXKHA
3poOUTH KOXEH eTal IBUIBHOCTI 3pO3YyMUTIIIMM, YiTKO TOSICHUBILIH
YMOBH, 3a SIKMX MOXHA BHMKOPHUCTOBYBaTH NEBHI Ail BuHukaroTh
METaKOTHITMBHI 3HaHHA. Peduekcit ToBWHHA OYTH HEBil €MHOIO
YaCTHUHOIO KOMIICTEHTHICHO OPI€EHTOBAHOTO HABYAHHS, OCKUIKM BOHA
HAJ[3BMYAHHO aKTyaJlbHA JUII HABYAHHA 1032  IHCTHTYIIHHUAM
KOHTEKCTOM — HAIPUKIaA, KOJIM WAEThCS MPO MOXJIMBICTH AIITH B
HOBMX, HEBIIOMHX CHTyamisiX. IIeBHOIO Mipoio pe¢rieKcis € 3aropykoro
MOJIAJIBIION0 CAMOHABYAHHS a, OTXKeE, 1caM0permeu11 1 TOMy NOBHHHA
CTOCYBaTHCSl CaMOKOHTPOJIIO, CTpaTerii HaBYaHHI Ta NPUHHATTS Ha
cebe ocoOHUCTOI BIMOBINANBLHOCTI 32 HaBYaHHi [6; 7; 9; 11].

Y Ha3zBaHOMY acTieKTi BapTO 3BEpPHYTH YyBary Ha HOBHH
IWIAKTHIHUN TpeHm: Meron moprdomio. Ha Ham mormsg, BiH €
HEBI'€MHUM CKJIAJTHUKOM e(eKTUBHOTO (OpMYBaHHSI pedieKCUBHOT
KyIbTypr MaHOyTHhOro (axiBis. Y HaWOUThII —y3araJbHEHOMY
PO3yMiHHI, MOBHE TIOPT(OITi0 — Iie podova Narnka 3 JUCIHILTIHY, Y SKii
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JIOKYMEHTY€eTbCsl HAOyTHI JTOCBiA 1 HABYAJIbHI JJOCSTHEHHS CTY/EHTIB.
3rinHo 3 3araJbHOEBPOIE HCHKMMHU PEKOMEHAALSIMHA 3 MOBHOI OCBITH,
NPOIOHYETHCS TPU OOOB’SA3KOBI CKJIAJHMKM MOBHOTO MOPTQOIio:
MOBHMI TacmiopT, MoBHa Oiorpadist, mocke [10]. Sk mokasye mocsin
aBTOpIB CTATTI, CTYICHTH MPU GOPMYBaHHI TIOPTHOIIO BITMOBISIFOTHCS
Bil TANEepoOBOr0 BapiaHTy, HAJAIOYM IIepeBary eJICKTPOHHOMY
noprdomio. Takwmii dopMaT YMONIMBIIOE JIETKE W MPOIYKTUBHE
BIpTyallbHE CHUIKyBaHHsA. JlMCTaHIIiHE HABYAHHS 3 BUKOPUCTAHHAM
wiathopmu Office365 po3uupuio MoXIHBOCTI TEXHOIOTT OpTdOITio:
y J0AarKy Sway MpomOHYEThCS JOCTYN 0 YHCJICHHUX MIA0JIOHIB
noprdoiio, BKIIOUAOYM Mpe3eHraiii, npoektH, ¢oro. Takox
nonatok SharePoint MoXkHa BHKOPUCTOBYBATH JJIsi CTBOPEHHSI BIIACHOT
BeO-cTOpiHKK. OCKUIbKM OyIp-Ka OHIANH-aKTUBHICTH CTYyJIIEHTa
aBTOMAaTHYHO (IKCYETHCSI Oro aKayHTOM, CUCTEMaTH3allisl Pe3ylibTaTiB
NPOTATOM CeMecTpy He norpedye ocobimBuX 3ycwib. [Ipore mepeBaru
TEXHOJIOT1H NMOPT(OTi0 OYEBUIIHI: CTYICHTH MAIOTh 3MOT'y CaMOCTiifHO
BIICTEKYBAaTH TPOrPEC BJIACHOT MOBHOI OCBITH, a OTK€ 00’ €KTHBHO
OI[IHIOBaTH CBOi MOXKJITMBOCTI, IIYKATH IUIIXH TOAOJNAHHS TPY/IHOIIIB
Ta JIOCATHCHHS BHINMX  pE3yJIbTaTiB, BOHH  YCBIIOMIIIOIOTH
BIlIOBINANBHICTh 32 CBOI HABYAJbHY MAiJIbHICTH. s BukIamaua
nopTdoio CTyIEeHTa CTa€ JONMOBHEHHAM TPAAWIIHHUX KOHTPOJIHHO-
OLIIHHUX IHCTPYMEHTIB, & ()aKTUIHO € CYYaCHIIIOK Ta e(EeKTUBHIIION
(hOpMOFO OITIHIOBAHHSI.

BucHOBKM Ta mepcneKkTUBU AocaixaeHHs. [lomyk onTumanbHIX
pillieHp T dYac peam3aiii KOMIETEHTHICHOTO IIIXOMy B YMOBax
JIACTAHIIAHOrO HABYAHHI TPW3BIB 7O YCBIIOMJICHHS HEOOXITHOCTI
BUKOPUCTAHHS €MHOTO0 HaBYaAJBLHOTO OHJIAHH-CEPEeOBHILA, 30KpEMa B
Mexax AUCIMILIIHU «/Ipyra iHo3emMHa MoOBa (HIMELBKa)» y 3aKimani
BHIIOT OCBITH. Haiikpammm YrHOM 3a]10BOJIbHSE MOTPEOM BHKJIa1a HHS
BKaszaHol jawcuuutinu omnaia-pecype Office365, y dyomy nepekomye
BJIACHUN eMHipM4HUN A0cBin aBTOpiB. [lOpIBHABIIM MOXIMBOCTI
TPaJULIHHOTO ayUTOPHOT O 3aHATTS Ta OHJIAMH-YPOKY 3’sCOBYEMO, 1110
o0unBi  (GopMH HABYAHHS JIO3BONSIIOTH €(EKTHBHO peaiizyBaTh
KOHICTIIIF0O KOMIIETEHTHICHO OpPi€HTOBAHOTO TIAXOMY /O MOBHOL
ocBiTh. llepeHeceHHs HaBUAJIBHOIO TMPOLECY B OHIAWH-TUIOLINHY
JIO3BOJIWIIO TIO-HOBOMY OCMHCIWTH TPAAWIINHMNA  AUAAKTHYHHMA
IHCTpyMEHTapiii, a HOro NpakTHYHE 3aCTOCYBAaHHS BHSBWIO HU3KY
repeBar: I1HTEPaKTHBHICTh, M0 CHPUWI€E TMIABWIICHHIO MOTHBAI]
HABYANIbHOI JIJIBHOCTI, aKTHBBAIlil KOMYHIKATHMBHOI B3aeMOJIil
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YY9aCHHMKIB HAaBYaJbHOIO TIPOIECY, aBTOHOMHICTh Ta aKTyai3allii
BEKTOpPY CaMOOCBITH.

HocnimkeHsst  moTpebye Meronuka  (GopMyBaHHS — IM(PPOBUX
KOMTIETEHTHOCTEH YYaCHUKIB OCBITHROTO MPOIIECY, TOIUTh HUM M TAKOXK
YBOKAEMO 1 CYTO TEXHOJOTUHI PO3pOOKH, a caMe PO3IIUPSHHS
IHCTpYMEHTapiro iH(pOpMaIiifHO-K OMyHIKa IIIITHIX TEXHOJIOT 1M,
OpPIEHTOBAHOTO Ha TOTPeOW BHKJIAJaHHA IHO3EMHHMX MOB. Peamizartis
OCTaHHBOTO MOXKJTMBA JIMIIE 32 B3a€EMOIIl HA MDKIVCIMIUTIHAPHOMY
PIBHi.
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ORGANIZATION OF TRAINING
BY COOPERATION/COMPETITION METHOD
IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES

Zadorozhnya L.V. (Kharkiv)

The article is devoted to the description of the organization of training in a
foreign language according to the method of rivalry / cooperation. The author
investigated the possibilities of the practical application of such forms as
cooperation and rivalry and their impact on the educational process. The relevance
of this problem is due to the need for the search for new ways, methods, techniques
for effective training of foreign students, the need to develop optimal technologies
for the process of learning a foreign language by using cooperation and rivalry
strategies; a lack of fundamental theoretical research and practical developments
on the application of cooperation and rivalry in teaching foreign languages.
Theauthor studies examples of interactive games that students find most
interesting and entertaining and shows various ways of organizing work in small
groups. Among the most effective forms of pair and group work are intemal
(external) circles, brainstorm, zigzag reading, opinion exchange, paired interviews.
Technologies of rivalry and cooperation should be used in the educational process
in a complementary manner. To successfully formthe abilities of oral professional
communication, it is necessary to systematically use the entire arsenal of funds and
techniques that implement strategies for cooperation and rivalry. The author
describes the impact of these methods on the educational process, namely the
stimulation of personal, intellectual activity, development of cognitive processes,
formation of competencies that the future specialist should have.

Key words: cooperation/rivalry, differentiated learning, foreign language,
organization of foreign language teaching, teaching methods.

3anopoxus JI.B. Opraunizauiss HaBYaHHSI 32 MeTOAOM CHiBpoOiTHUITBA /
CYNEepHHUITBA HAa 3aHATTAX 3 iHo3eMHOi MoBM. CTaTTsi NpPHUCBSIYEHA OIKUCY
opraHi3aiii HaBYaHHS IHO3EMHOi MOBM 3a METOJOM  CyHepHHITBA /
CHiBpOOITHHLITBA. BHSBICHO MOMIIMBOCTI MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS TAKUX
METOJIB, SIK CIIBPOOITHUIITBO ¥ CYMEPHUIITBO, i IXHif BIJIMB HAa HaBYaJbHUN
mporiec. AKTyabHICTh 3a3HA4YeHOT MPOOJIeMH 00YMOBJICHA MOTPEOOI0 B TOMIYKY
HOBHX NUBIXIB, CIIOCO0IB, MPUHOMIB, METOIB €(hEKTHBHOTO HABYAHHS 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB, HEOOXITHICTIO pO3pOOKA ONTHMATFHIX TeXHOJIOTIN MPOIeCy HaBda HHS
[HO3eMHOi MOBHM 32 JIOTIOMOTOIO 3afisfHHSA CTpaTeriii CHiBpoOITHHUIITBA ¥
CYNEpHUIITBA; BIACYTHICTIO (YHIAMEHTAIBHUX TEOPETHUHHUX JOCHIDKEHBb 1
MPaKTUYHUX PO3PO0OK MO0 3aCTOCYBAHHS CHIBPOOITHMLITBA i CyINEpHUIITBA B
HaBYaHHI iH03eMHOT MOBH. PO3IIISIHYTO MPHKJIAIM HMPOBEACHHS HAMIIKABIIINX IS
CTYJICHTIB IHTEPAKTUBHUX irop. 3a3Ha4eHO Pi3Hi CrocoOK opraxizaiii poooTH

© ZadorozhnyalL.V., 2021
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B Mamux rpynax. HaiOimpm edexktuBHUMHU € Taki (opmu mapHOi i rpymoBoi
po0OOTH: BHYTPIIIHI (30BHIIIHI) KOJIa; MO3KOBHI IITYPM; YUTAHHS 3UT3ar0M; 0OMiH
JyMKaMH; TapHi iHTepB’f0. 3p00JICHO BUCHOBOK IMPO KOMIUICKCHE BHKOPHCTAHHS B
HaBUYAJILHOMY TpOIleci METOy CyTepHHUIITBA i CIIBpoOiTHHIITBA. [ ycminHoTO
(G opMyBaHHS BMiHB YCHOTO MPO(ECIHHOTO CIUIKYBaHHA TOTPIOHO CHCTEMAaTAIHO
BUKOPHCTOBYBAaTH BECh apCeHaJ 3aco0iB i MPHUHOMIB, IO peasi3yroTh CIpaTerii
ciiBpoOiTHUIITBA I cymepHmITBa. ONMCaHO BIUIMB NPEACTABICHHX METOMAIB Ha
HAaBYAJIPHUM  mpomec, SKUH TMOJIsIrae 'y  CTUMYJEOBaHHI  OCOOHMCTICHOL
IHTEeJIeKTyaJIbHO1 aKTUBHOCTI, PO3BUTKY Mi3HABAJIHLHHUX MPOLECiB, y (opMYyBaHHI
KOMIICTCHIIH, SKIMMH IOBUHCH BOJIOITH Mai0y THIi (haxiBeLlb.

KrouoBi ciaoBa: mudepeHiiioBaHe HaBYaHHS, IHO3EMHA MOBA, METOUKH
HaBYaHHS, OpTaHi3allis HAaBYaHHS IHO3eMHOI MOBH, CITIBIIPAIs / CYIEPHHUIITBO.

3agopoxknsisi JI.B. Opranusanusi o0y4eHusi M0 METOAYy COTpyIHUYeCTBA /
CONEPHUYECTBA HA 3aHATHSX MO HHOCTpaHHOMY si3bIKy. CTaTbsi IOCBSIIEHA
ONHMCAHUIO OpTaHM3ALMKM OOY4YeHHMsT HMHOCIPAHHOMY SI3BIKy 110 METOJy
COTICpHUYECCTBA / COTPYJHUYCCTBA. BBISBICHBI BO3MOXKHOCTH IPAKTHYECKOTO
NPUMEHCHMS TAKAX METOJOB, KaK COTPYJHHYECTBO M COMEPHHYECTBO, M HX
BIMSIHAC Ha Y4eOHbIH mporecc. AKTyalbHOCTh JAHHOM MpoOJieMbl 00yCIOBIICHA
NOTPEeOHOCTRIO B TIOWCKS HOBHIX ITyTeH, CIIOCOOOB, TPHUEMOB, METOJOB
9(QGEeKTHBHOTO  OOYYEHHS ~ MHOCTPAHHBIX  CTYJICHTOB,  HEOOXOIUMOCTHIO
Pa3pabOoTKH ONITHUM AJIBHBIX T€ XHOJIOTHH ITporecca 00y YeHHsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MOCPEJICTBOM  3a/ICHCTBOBAHMA CTPATETMH COTPYHMYECTBA M COTICPHUYECTBA;
OTCYTCTBHEM (pyHIaMEHTAJIBHBIX TEOPETUIECKUX HCCICOBAHNI 1 NPAKTHYCKUX
pa3paboToOK MO MPHUMEHEHHIO COTPYJHHYECTBA M COMNEPHHYECTBA B OOyUCHUH
HHOCTPAHHOMY  SI3bIKy. PaccMOTpeHsl OpHMepbl IPOBEOCHUS  Haubouiee
HMHTCPECHBIX CTYJICHTAM HHTEPAKTUBHBIX UTpP. YKa3aHbl Pa3HYHBIC CIOCOOBI
OopraHu3auu paboThl B Masbix rpynmax. Hanbosee apdhexTuBHbI Takue (opmbl
MapHOW W IPYINOBOI paboThl: BHYTpEHHHE (BHEIIHKE) KPYTH; MO3IOBOU IITYpM;
YTCHHE 3Ur3aroM; OOMEH MHEHHsMH; MapHble HHTepBbio. CrenaH BBIBOA O
KOMIUICKCHOM HCIIOJIb30BAHNH B yYeOHOM MpOIECCe METOJa COICPHHYCCTBA M
cotpymHuuectsa. Jlnmt  ycnmemmoro  ¢GOpMHPOBaHWA ~ YMEHHH  YCTHOTO
po(eCcCHOHATLHOTO O0LIEHHUS HEOOX0MMO CUCTEMATHUECKH MCTOIb30BaTh BECh
apceHan CpPEICTB W IPHEMOB, PEANH3YIOUMX CTPATeTHU COTpPyIHHYECTBA H
comepauyectBa. ONKMCAaHO BIMSHHE MaHHBIX METOJNOB Ha Y4eOHBIN mpoiecc,
KOTOpOE 3aKI04acTCsi B CTUMYJIMPOBAHHH JIMYHOCTHOM, HWHTEIUICKTYaJIbHON
AaKTUBHOCTH, pAa3BUTHH IIO3HABATEJBHBIX IPOIECCOB, B  (OPMHUPOBAHUI
KOMIIETCHIINH, KOTOPBIMHU JIOJDKESH 00J1a1aTh Oy Ty N H CTIe [MaJTICT.

KaroueBble caoBa: muddepeHnupoBanHoe 00yueHHe, WHOCTPAHHBIN S3bIK,
METOJMKH  OOyYeHHs, OpraHmzaius OOy4yeHHs HMHOCTPAHHOMY  SI3BIKY,
COTPYAHMYECTBO / COTICPHUYECTBO .

Formulation of the problem in general. Teaching a foreign

language is a complex multifaceted process that requires the regular
and creative activity of a teacher. A modern teacher needs to know the
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latest methods of teaching a foreign language, special teaching
techniques, and ways to optimally select one or another teaching
method in accordance with the level of knowledge, needs, and interests
of students. The teacher provides training in communication in a
foreign language, offering students communicative situations that are as
close as possible to real ones and creating students’ need to speak,
thereby forming professional communication among future specialists.
To create students’ communicative needs, the teacher offers motives-
incentives, deliberately placing the participants in such conditions in
which they will necessarily be active, for example, in a game, in a
problem situation, in solving professional problems. However, even if
all the necessary conditions for creating and deploying a situation of
verbal communication are met, full-fledged and effective
communication often does not occur. Teachers claim that this is due to
the inability of students to listen to communication partners, maintain
communication, and ask questions correctly and logically. This is
explained by the insufficiently developed communicative ability of
students, which manifests itself in the implementation of speech
activity when the participants in communication are forced to formulate
thoughts in a foreign language. The use of various strategies of
professional communication allows implementing a variety of
communicative intentions and overcoming these difficulties.
Communication strategies are formed in interpersonal communication
and are determined by the principles and goals of communicative
interaction. In our opinion, the strategies of such interaction should
include cooperation and rivalry. The implementation and success of any
of these strategies depend on the purposeful activities of both the
student and the teacher. We will focus on the strategies of cooperation
and competition in the educational process and consider how you can
organize and implement training based on them.

The topicality of the research is due to the need to find new ways,
methods, techniques, methods of effective teaching of foreign students,
the need to develop optimal technologies for the process of teaching a
foreign language through the use of strategies of cooperation and
rivalry; a lack of fundamental theoretical research and practical
development on the use of cooperation and competition in teaching
a foreign language.

The aim of the work is to describe the organization of teaching a
foreign language by the method of rivalry/cooperation; to identify
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the possibilities of the practical application of such methods as
cooperation and rivalry and their impact on the educational process.

Analysis of recent researches and publications. S. Averyanova
insists on the obligatory use of the rivalry strategy in foreign language
lessons. In her opinion, this helps students, as it motivates them for self-
development, helps to improve speaking skills and capabilities [1].
N. Matskhonashvili also says about the benefits of the spirit of
competition in teaching foreign languages. He writes that game
techniques based on rivalry help to increase the motivation of students,
which in turn increases their academic performance [2]. However, there
is another point of view. K. Tomlinson, for example, has a definition of
differentiated instruction. She believes that the wvery concept
of differentiation implies that students are not competing with each
other, but with themselves [5: 2]. And some researchers speak directly
about the dangers of using rivalry in the classroom since competition
leads to hostility and suppresses students. As an alternative, it is
proposed to use training in cooperation [4]. Thus, an analysis of the
literature on this issue has shown an absence of consensus among
methodologists about the influence of training in competition on the
motivation of students and the effectiveness of their training.

Presentation of the main material. The desire for communication
is one of the leading motives prompting a person for joint practical
activities. It is the joint practical activity of the teacher and the students
that forms the basis of the strategy of cooperation in learning.
Participants in communication achieve their goals by using various
forms of communication: speaking, listening, reading, written
communication, and performing a variety of exercises focused on the
formation of both linguistic and communicative competences.

Game is one of the most accessible types of activity for students, a
way of processing impressions received from the outside world. In the
game, the peculiarities of thinking and imagination, emotionality,
activity, developing the need for communication are clearly manifested.
An interesting game increases the student’s level of activity, and he can
solve a more difficult problem than at a regular lesson. But this does
not mean that all classes should take place in the form of a game.

Consider further examples of the most interesting interactive games
for students. The following games provide for mastering the vocabulary
of a studied topic and common words. “Grab-a-minute” is a game in
which the student is given 1 minute to introduce a term written on an
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interactive map. It is necessary to provide additional information about
this subject / term, its meaning, use, etc. The winner is the student who
provides the most complete and coherent information about the subject
or term indicated in the card. As a result of the game, students improve
their quick response and critical thinking skills. “An-item-description”
is a game in which you need to describe a word or phrase indicated on
interactive maps without naming the root of the word or using gestures.
In this case, other groups try to guess the word. During this game, the
search for synonyms in English is activated. Direct communicative
contact with the group has a positive effect on the relationship within
the group. “Chain story” is a game of logic, a manifestation of
imagination and individuality. The essence of the game is to continue
the story of the previous student. This game forms the skills of quick
response, logical thinking, increases attention, helps to develop
memory.

Relevant discussion forms make students analyze their thoughts
before voicing them because an obligatory element is not only speech
but also an explanation of the course of their thoughts. In training based
on cooperation/rivalry, we suggest using the game: “Roundtable”
(collective game to solve a common problem); “Scientific debate”
(educational dispute-dialogue, in which students are representatives of
different directions and have to defend their opinions, the opposite of
others’); “Competition in small groups” (a motivational game that
encourages students to be active); “Brainstorm” (a game that develops
critical thinking); “Situation” (A game that develops the ability to
quickly react and fantasize); “Judicial sitting” (Playing with the
distribution of roles and the search for constructive answers);
“Training” (a form of training using various forms of work with a small
group to improve skills in the process of simulating situations close to
reality). An example would be the game “What? Where? When?”.
The audience is divided into two teams, which take turns sitting at the
table. The game is played by analogy with the famous TV show. Each
team receives an envelope with a question. The jury determines the
correctness of the answers, calculates the number of points.

The constant conduct of interactive classes contributes to a
significant improvement in communication skills, as a result of which
the student’s internal limitations disappear. In the process of
communication, students learn to communicate with different people,
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express alternative opinions, make informed decisions, and participate
in discussions.

The games considered make it possible to practically increase the
amount of speaking practice at the lesson, turn out to be interesting for
students, help to assimilate the material and use it in further studies, and
perform didactic and developmental functions.

There are various ways to organize small group work. The most
effective forms of pair and group work: internal (external) circles
(inside / outside circles); brainstorming (brainstorm); jigsaw reading;
exchange of views (think-pair-share); pair interviews and others.

One of the methods for teaching English is the project method as a
way of developing creativity, cognitive activity, and independence.
Projects can be subdivided into mono projects, collective, oral, specific,
written, and Internet projects. Project work is a multi-layered approach
to learning English, covering reading, listening, speaking and grammatr.
The project method contributes to the development of active
independent thinking of students and orientates them towards joint
research work. Project-based teaching is relevant in that it teaches
students to cooperate, fosters such ethical values as mutual assistance
and the ability to empathize, forms creativity, and activates students.

The use of collaborative learning methodology does not in any way
imply a rejection of the traditional approach. All researchers of the
problem of group learning conclude that this type of activity brings
positive results only in combination with traditional methods. It seems
appropriate to use group forms and methods of work in about 25% of
the study time.

The recommendations discussed above are mainly focused on the
implementation of the strategy of cooperation, but in the educational
process, there is another strategy — the strategy of competition. We
believe that this strategy should be used in foreign language classes,
since it invariably leads to an increase in the quantity and quality of
assimilation of speech material and, accordingly, helps to develop and
improve the speech skills and abilities of students, to identify the
individuality of the student and their speech abilities. The example is
the normative speech of a foreign language teacher or the speech of a
student who is fluent in a foreign language. The motive “Do the same,
do better and more!” is the main driving force behind the self-
development of any personality.
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The positive sides of learning in competition, in our opinion, is
students’ reliance on their knowledge; in cooperation — the help of a
classmate who can suggest something, explain; discussing and finding
that a joint solution is much more interesting than working alone; the
need to use the target language during discussions, which serves as
additional training.

Another advantage of group learning is the ability to implement a
multi-level approach to teaching a foreign language. The teacher has
the opportunity to provide students with different potential and abilities
with multilevel assignments. At the same time, the so-called “weak”
student will feel able to complete the task given to him or her, which
will ultimately increase their motivation to study the subject. Group
learning is based on the principles of social interaction, positive
interdependence,  personal  accountability, everyone’s  equal
participation. Social interaction of students has a positive effect on the
psychological climate in the group as a whole: students receive
qualitatively new social roles, which turns them from rivals into
members of the same team. Group work contributes to the formation
and development of such communication skills and abilities as listening
and trusting a friend’s actions, asking members of the same team
questions, taking different opinions, leading a group, and providing
feedback. All this ultimately forms the ability to work in a team.

The principle of positive interdependence is that the successful
completion of work by an entire group depends on the results of the
work of each of the members of that group. Positive dependency can be
created by considering that members of the group must have something
in common, for example, a common goal, reward, materials,
distribution of roles, and tasks. It is important to draw the attention of
all group members to the fact that success depends not only on the well-
coordinated work of the entire group as a whole but also on the
personal contribution of each member.

Among the negative aspects of rivalry, one should note the
deterioration of the quality of the task being performed due to haste
(due to inattention); the emergence of an aggressively hostile attitude
towards an opponent; an unpleasant feeling of tension and excitement
while doing work.

Among the negative aspects of cooperation can be called the fact
that not everyone in the group is equally responsible for doing the
work; someone does more, and someone slows down the work of the
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group due to a low level of language proficiency or a lack of desire to
work. Some students prefer to work independently and may be annoyed
or distracted by other students. The very fact of having to work with
another person can be stressful. An interesting fact is that the part of the
students who claimed that the ideal condition for them would be
independent work (without rivalry or cooperation), and the part who
said that they felt the excitement and the desire to do better in
competition when asked to choose between competition and
cooperation preferred the latter.

After each stage, students were also asked to answer the question:
which teaching method they considered more interesting and which was
more useful for learning a foreign language. Benefit and interest were
separated to exclude the possibility of choosing an easier or pleasant
but less effective method. The groups participating in the experiment
were already capable of reflection on the study of a foreign language,
and some chose different methods in the categories “more interesting”
and “more useful”. Most of the students noted the work in collaboration
as the most interesting and rewarding. Some of the trainees noted that
for all-round development, it was worth alternating training in
competition and in cooperation. Overall, collaborative learning was
more successful. The students enthusiastically took up work, solved the
emerging issues in the target language, they were satisfied and
motivated for further interaction after completing the required tasks.
Rivalry often caused conflicts; students were offended and refused to
work in the future. Lagging students in most cases refused to participate
in the competition at all giving up in advance. When learning in
collaboration, most of the underperforming people got involved in the
work. Considering that it was not possible to identify an obvious
preponderance of the preferences of students or the difference in
results, it seems most appropriate to use these methods alternately or to
choose the preferred method depending on the characteristics of the
group.

With the obvious positive aspects of learning in collaboration, it is
necessary to note some difficulties associated with organizing group
work. The most typical are the following: some students may behave
too passively or, conversely, too aggressively; one or two students often
take on the role of leaders and perform significant amounts of work,
while the rest of the group takes a passive part in a joint endeavor;
students can refrain from making independent decisions; not all ideas
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proposed in the group are taken into account. When organizing group
work, you should pay attention to the following details: it is important
to make sure that students have the knowledge and skills necessary to
complete the group assignment; instructions should be as clear as
possible; you must allow sufficient time to complete the assignment.

Conclusions. Collaborative / competitive learning is the use of
small groups of learners in a real or virtual (distance learning)
classroom. The solution of educational problems presupposes such an
organization of the educational process in which all members of the
group are interconnected and interdependent, and at the same time are
quite independent in mastering the material and solving problems.
Inthe process of social contacts between students, a community of
people is created who possess certain knowledge and are ready to
receive new knowledge in the process of communicating with each
other, joint cognitive activity. Collaborative/competitive learning is
collaborative exploration whereby learners work together, collectively
constructing, producing new knowledge, rather than consuming off-the-
shelf knowledge. Independent educational activity of students is one of
the principles of learning in cooperation/rivalry. The role of the teacher
is changing. The teacher is a full participant in the educational process.
In some cases, the teacher is involved by the trainees as a consultant or
assistant. The main difficulty on the path to mastering a foreign
language is a lack of oral practice of students at each lesson.
The teaching methodology in cooperation/rivalry involves providing
the necessary conditions for students to communicate with each other
and with the teacher, and communication is carried out in a foreign
language, which allows, as a result of systematic and purposeful work,
significantly increasing the amount of oral speech practice at the lesson
for each student.

For the successful formation of the skills of oral professional
communication, it is necessary to systematically use the entire arsenal
of means and techniques that implement the strategies of cooperation
and rivalry. It is necessary to evaluate not only students' knowledge of
various language constructions but also their ability to effectively use
them in situations of professional communication.

Prospects for further research are in the investigation of ways to
implement technologies of cooperation and rivalry in teaching foreign
languages, in the creation, testing, experimental verification of the
effectiveness of the technologies under consideration.
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THE FORMATION OF LANGUAGE COMPETENCE
OF FOREIGN STUDENTS-ECONOMISTS
BY MEANS OF DISTANCE TECHNOLOGIES

Kopylova 0.V, Titarenko 0.0., PhD in Philology (Kharkiv)

The article analyzes the possibilities of using the authors’ course “Foreign
language” (for foreign students), certified by the E-learning center of V.N. Karazin
Kharkiv National University, on teaching a language of instruction to 2"-year
foreign students of economic specialties. The relevance of the article is undeniable
in the transition to a blended or full-distance learning systemin higher education.

The authors have outlined research on the issue of e-learning and distance
learning, identified the most productive forms of working with foreign audiences
(“Face-to-Face Driver” and “Flex”). The structure of the authors’ course “Foreign
language” (for foreign students), posted on the Moodle platform, and the
peculiarities of its application are discussed in detail. The tasks included in the
course, consisting of three sections (six topics), are aimed at developing language
competence (learning grammar of complex sentences), skills of working with texts
of educational-professional and socio-cultural spheres of communicative
connection (specifically professional economic texts and culturological ones). The
authors state that the theoretical explanations of grammatical material, audio and
video fragments, a detailed glossary containing explanations of linguistic terms,
unfamiliar to students, tokens and even intempretations of economic terms,
presentations, various practical and individual tasks improve students’ language
skills and theircommunicative competence.

It has been proven that distance courses developed on the basis of the Moodle
platform open up many opportunities for effective work of students while leaming
a foreign languagewithin the framework of a blended learning system.

Key words: distance course, distance leaming, blended learning, foreign
students, language ofa specialty, Moodle platform.

KomunoBa O.B., Tirtapenko O.0. ®opmyBaHHSI MOBHOI KOMIeTeHUil
iHO3eMHHUX CTYIEeHTIiB €KOHOMiYHOro mpodijaw 3acodamMu THCTAHIIHHUX
TEXHOJIOTiH. Y CTAaTTI MPOaHAN30BaHO MOXIIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHSI aBTOPCHKOTO
Kypcy «IHo3eMHa MOBa» (IS IHO3EMHHMX CTyACHTIB), cepTr(dikoBaHoTo IleHTpOM
CJICKTPOHHOTO ~ HaBYaHHS  XapKIBCRKOTO  HAIIOHAIBHOTO  YHIBEPCHUTETY
imeni B.H. Kapasina, y BuUKiIamaHHi MOBM HaBYaHHA CTyJCHTAM -IHO3EMILIM
2 Kypcy €KOHOMIYHHX CIIeIllalbHOCTeH. AKTyalbHICTh CTATTi € Oe33amepedHoro
B YMOBAX MMEPEX0y Ha 3MIlllAaHy YH MOBHICTIO NUCTAHLIHHY CHCTEMY HABYaHHS
y 3aKJIaiax BUIIO1 OCBITH.

ABTOpaMH OKpECJICHO KOJO [OCHIIHUKIB IUTaHb CJCKTPOHHOIO Ta
JMCTAHIIIHOTO HAaBYaHHS, BUJUICHO HAHOUIBII MPOAYKTHBHI (GOpMHU poOOTH
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3 iHmoMoBHOWO aymuTopicro («Face-to-Face Driver» ta «Flex»). ertamsuo
BUCBITIICHO CTPYKTYpy aBTOPCBKOTO Kypcy «JHO3emHa MOBa» (i1 IHO3EMHEX
CTyJICHTIB), po3Mimeroro Ha mwiathopmi Moodle, Ta ocobimsocti #oro
3aCTOCYBaHHS. 3aBIaHHs, PO3MIIICH]I y KypcCi, O CKIANAETHCSA 3 TPHOX PO3JILTIB
(mrecTd TeM), HANUICHI HA PO3BUTOK MOBHOI KOMIICTCHIIIl (BUBUCHHS I'paMaTHKU
CKJIaIHOTINPSAHOTO pPEYEHHS), HABMYOK pPOOOTH 3 TEKCTAMH HABYAJBHO-
npodeciiHol Ta COMIAIBPHO-KYJIBTYpHOI cep KOMYHIKATUBHOTO ITiIKITFOYESHHS
(mpodeciiHUMH €KOHOMIYHMMHU TEKCTAMH Ta KyJIbTypOJOTIYHMMH). 3a3HAa4eHo,
10 HasBHI y Kypci TEOPETUYHI MOSCHEHHs IpaMaTUIHOTO MaTepiany, ayio- Ta
BileoparMeHTH, ACTAIbHUI TIocapid, 0 MICTHTh MOSCHEHHS JIHTBICTUYHHUX
TepMIiHIB, HE3HAMOMUX CTYICHTAM JIEKCEM Ta TIyMa4eHHS €KOHOMIYHHX TEPMiHIB,
Mpe3eHTallil, pI3HOMAHITHI MPaKTUYHI Ta IHAMBIAyaJbHI 3aBJaHHS MiIBUIINYIOTh
PIBEHB 3HAHL MOBH HABYAHHS CTYICHTIB Ta iXHIO KOMYHIKATHBHY KOMIICTCHTHICTb.

JloBezieHO, 10 AMCTAHIIAHI KypcH, po3po0iieHi Ha 6a3i miatpopmu Moodle,
BIIKPUBAIOTh 0araTo MOXKJIMBOCTEH Ui pe3yIbTATUBHOI POOOTH CTyACHTIB IIiX
9ac BUBUEHHS IHO36MHOIMOBH B YMOBaX 3MiMaHoi HOpMH HABIaHHSL.

KnrouoBi cioBa: 1ucTaHuiliHe HaBYaHHS, AMCTAHIIAHUN Kypc, 3MilllaHe
HaBYaHHSI, IHO3EMHI CTy ICHTH, MOBa CrieljianbHoCTi, athopma Moodle.

KonbuioBa E.B., Turtapenko EA. ®opmupoBanue sA3bIKOBOii
KOMIICTCHIMM  HHOCTPAHHBIX  CTYACHTOB  JKOHOMHYECKOro  mpod mis
cpeCTBAMH IMCTAHIMOHHBIX TEXHOJIOrMil. B crathe mpoaHaM3MPOBAHBI
BO3MOXHOCTH MPHMEHEHHS aBTOPCKOTO Kypca «MHOCTpaHHBIN S3BIK» (I
MHOCTPAHHBIX CTYyACHTOB), CepTUGUIMPOBAHHOTO LIEHTpOM  3JIEKTPOHHOTO
00yueHust XapbKOBCKOTO HAaIMOHAIBHOTO yHHMBepcuteTa mMmeHn B.H. Kapasuna,
B IPENOJABaHUU  si3blKa  OOyuyeHHs  CTyJCHTaM-MHOCTpaHIaMm 2  Kypca
HKOHOMHMUYECKUX CHENMANbHOCTEN. AKTyalbHOCTh CTAThH SIBISIETCS OECCIOpHOil B
YCIIOBUSAX TI€pexoia Ha CMEIIAHHYIO WM IOJHOCTHIO AMCTAHIHOHHYIO (hopMmy
00yUeHHS B yIPEKICHAAX BEICIIIETO 00pa30BaHMUS.

ABTOpaMH O4YepUeH KpyI HCCIEIOBATE]CH BOMPOCOB AJEKTPOHHOIO H
JIWCTAaHIMOHHOTO 00YUYEHUS, BbIICJICHBI HAMOOJIee TIPO Iy KTHBHEIE (hOPMEI PabOTHI
¢ UHOsM3bMHOI ayautopueii («Face-to-Face Driver» u «Flexy). IlompoOHo
OCBEIllCHA CTIPYKTypa aBTOpPCKOTO Kypca «MHOCTpaHHBIH  s3bIK» (I
HMHOCTPaHHBIX CTYICHTOB), pa3MelieHHoro Ha miathopme Moodle, u ocoberHocTn
€ro nNpUMeHeHus. 3aJaHus, pasMeleHHbIE B Kypce, COCTOSIIEM M3 TPeX pa3aenoB
(mectn TeMm), HalENEHbl HAa pa3BUTUE S3BIKOBOM KOMIETEHIMM (M3ydeHHe
IpaMMaTHKH CJIOKHOTIOMMHEHHOTO TP EI0KCHUT), HABBIKOB PabOThI C TEKCTAMH
y4eOHO-TIPOHECCHOHAIBHOW M CONMAJIBHO -KYJIbTYPHOU cep KOMMYHUKATHBHOTO
MOJKMOYeHUsT  (TIPpo()eCCHOHANBHBIMH ~ JKOHOMHYECKMMH  TEeKCTaMH U
KyJbTypoJioTHaeckumMu). OTMEUeHO, YTO HMMEIOIIUeCs B Kypce TeopeTHYeCKue
OOBSICHEHHS TpPaMMATHYECKOTO MaTepuala, ayauo- H  BHACO(PPAIMEHTEL,
HoJpoOHBIH Tioccapuil, coaepaxamui 0ObsICHEHNE JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB,
HE3HAKOMBIX CTyJCHTAM JIEKCEM U TOJIKOBAaHHE HKOHOMHUECKUX TEPMUHOB,
MpEe3CHTALUH, PA3/IMUHbIe IPAKTHUYECKHE U WHAMBUAYyallbHbIE 3aJ[aHUI MOBBIIAIOT
YpOBECHb 3HAHWA 53bIKa OOYYCHUS CTyJCHTOB W WX KOMMYHHUKATHBHYIO
KOMIICTCHTHOCTB.
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JlokazaHo, 4TO IUCTAHLMOHHBIE KypChl, pa3paboTaHHble Ha 0a3e TIIaThOpMBI
Moodle, OTKpBEIBAIOT MHOXXECTBO BO3MOXKHOCTEHl I Pe3ysIbTATUBHONH paboThI
CTYJICHTOB BO BpeMs HM3YUYCHHS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B YCIJIOBUSIX CMEIIaHHOH
(G opMbI 00y UCHHS.

KirroueBble cJIOBa: ICTAHIIMOHHBI Kypc, [WMCTAaHIMOHHOE OOydYeHwHe,
HHOCTpaHHBIE CTyAcHTHI, miathopma Moodle, cmemannoe oOydcHue, SI3bIK
CHEeIHANTBHOCTH.

Problem statement. Modernization of the Ukrainian educational
space that is carried out in the context of technological innovations of
the world educational system based on intercultural and
interdisciplinary integration, digitalization of an educational process,
implementation of competency approach requires an understanding of
the growing role of e-learning that has become one of the priority tasks
of modern domestic pedagogical science. The introduction of distance
learning is one of the ways to modernize higher education in Ukraine in
the context of globalization and intensive development of information
technology, especially in the context of quarantine restrictions
associated with the spreading of COVID-19. Presently, distance
technologies are widely used in almost all areas of education, including
the teaching of a non-native language to foreign speakers.

Creating an effective learning system based on information
technology is an urgent task for all levels of education. One of the
systems focused on the professional development of future
professionals is a system of teaching foreign language students using
information technology.

Considering the constant growth of educational information flow,
the formation of students’ ability to learn independently and to navigate
in the information stream is especially important. Therefore, modern
pedagogical technologies of distance, e-learning, and blended learning,
which are designed to implement a personality-oriented approach to
training and aimed at deweloping individual resources of students, are
becoming especially relevant. The choice of the optimal ratio of the
traditional educational system, modern pedagogical innovations, and
tools of information and communication technologies, issues of
information and methodological support of distance learning, as well as
its application at different educational levels are important problems of
introducing innovative forms of learning, including foreign language
training. This determines the relevance of the proposed study.
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The aim of the article is to analyze the possibilities of using the
elements of the authors’ distance course “Foreign language” (for
foreign students) in the process of teaching 2nd-year foreign students of
economic specialties.

Analysis of current research shows that distance learning as a
form of organization of the educational process has been studied by
many foreign researchers (T. Anderson, J. Boat, V.Bykov,
F. Vedemeyer, D. Harrison, J. Daniel, R. Delling, V. Zhulkevskaya,
S. Kalashnikova, M. Karpenko, D. Kihan, S. Kudryavtseva, M. Moore,
O.Peters, E.Polat, N. Sirotenko, K. Smith,  P. Stefanenko,
V. Tikhomirov, O. Khmel, A. Khutorsky, R. Holmberg and others), as
well as domestic scholars (A. Anisimov, O. Kolontaevsky, V. Levchuk,
A. Tymchenko, V. Oliynyk, V. Kukharenko, O. Rybalko, N. Sirotenko,
B. Shunevych and other). Problems of distance learning of a foreign
language, in particular Russian, were studied by E. Azimov,
M. Bovtenko, A. Bogomolov, M. Bukharkina, N. Ushakova, 1. Kushnir,
S. Varava, N. Galskova, L. Geikhman, G. Kedrova, O. Kryukova,
S. Volkov, I. Petrov, and others. Despite some differences in wording,
according to scientists, the process of distance learning should be
individually oriented and based on modern information technology,
methods of mathematical modeling. It is noteworthy that many authors
identify distance learning with e-learning (O. Artykbayeva,
T. Anderson, O. Andreev, D. Harrison, N.Dubova, D. Morrison,
M. Rosemberg, A. Solovov, and others).

We share the point of view of the scholars, who consider e-learning
to be training, means, and methods of which provide for the use of
educational information resources in electronic (digital) formats and
consider distance learning to be a marginal case of e-learning, which
does not contain elements of traditional learning in terms of the
organization of the educational process and the interaction of its
subjects with educational resources and among themselves [9].

Presentation of the main material. The possibilities of organizing
the educational process are not limited to traditional and distance
learning. There is a significant educational sector in which distance
learning cannot be fully applied but some elements of e-learning (in
particular, distance learning technologies) can be used. This applies to
full-time and extramural (15t—2"d years) forms of higher education.

Recently, the only possible form of work with students is blended
learning as a more advanced model of the organization of the
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educational process, which uses the advantages of distance learning and
compensates for its shortcomings. The term “blended learning” refers
to a learning process that utilizes a variety of learning management
techniques, such as classroom learning, asynchronous distance learning,
and synchronous distance learning. “The transition to communication
networks and the requirement of individualization are best coordinated
in encouraging participants to create personalized distance learning
scenarios, both in the synchronous and asynchronous format” (our
translation — O.K.,O.T.) [2: 25].

The educational process is based on the student’s interaction not
only with the computer but also with the teacher in active face-to-face
and distance forms, when the studied program material of the discipline
is summarized, analyzed, and used to solve problems. K. Buhaichuk,
O. Zhelnova, |I. Ippolitova, Y. Kapustin, D. Clark, V. Kukharenko,
O. Rafalska, 1. Semenova J. Sikora, A. Solovov, B. Starychenko,
E. Tykhomyrova, V. Fandey, A. Fomina, and others have devoted their
works to the problem of using blended learning in the education
system, including teaching a foreign language.

V. Kukharenko defines blended learning as a purposeful process of
acquiring knowledge, skills, and abilities in terms of integration of
classroom and extracurricular educational activities of educational
subjects based on the use and complementarity of traditional,
electronic, distance, and mobile learning technologies in the presence of
student self-control over time, place, routes and pace of learning [4].
To our mind, the definition of blended learning as a combination of
traditional learning with learning through Internet resources, which
allows carrying out a joint activity of participants of the educational
process, is the most accurate one [9]. Mixed approaches to learning,
including foreign language learning, have proven to be one of the most
popular technologies today, as they allow taking advantage of the
flexibility and convenience of distance learning and the benefits
of the traditional learning system [5].

To improve the organization of the educational process of language
training of foreign students, we consider it appropriate to use the
materials of distance courses in models of blended learning.

Among the models of blended learning identified by the researchers
[8], in our opinion, the most effective for teaching a foreign language to
full-time second-year foreign students-economists is the ‘Face-to-Face
Driver’ model, which gives more flexibility in combining traditional
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methods with e-learning in the organization of practical classes. This
model involves studying the main part of the curriculum in the
classroom during direct interaction with the teacher, and e-learning is
used as a supplement to the main program (work with electronic
resources is organized on computers during the lesson).

When integrating the model into the traditional educational process
of teaching foreigners, we consider it appropriate to use our distance
learning course with a predominant in-class component (30%—40% of
information and communication technologies (ICT) in the course),
because the degree of independence of students during the acquisition
of the educational material of the discipline in the initial courses is not
very high. It is expected to use the distance course developed on the
Moodle platform to improve practical skills of working with economic
texts and grammar material provided by the teacher in the classroom, to
develop skills of working with audio and video materials (listening), for
self-assessment and self-improvement (it should be noted that all the
work, including independent, is checked by the teacher and commented
for each student individually). The final control takes place in the
classroom under the control of the teacher.

For small full-time groups with a reduced number of classroom
hours and extramural foreign students, we consider it appropriate to
introduce a model of blended learning “Flex”, in which most of the
foreign language curriculum is learned in e-learning, the teacher
accompanies students remotely to go over complex questions and
organizes classroom classes as consultations. The final test is also taken
in the classroom under the control of the teacher.

It is known that the educational and professional sphere
of communicative connection is the leading one in the practice of
teaching Russian/ Ukrainian to foreign students of non-language
specialties, in particular to students of economic profile. Language for
such students is a tool for obtaining a specialty and an educational
discipline, with help of which the knowledge in economics is acquired.
A language of instruction provides students with linguistic means for
solving communicative tasks in the educational and professional sphere
of communication. According to O. Mitrofanova, the content and
communicative competence of non-philological students is based on
mastering the procedures and skills of extracting and structuring
knowledge in the process of acquiring a specialty [5]. A language is
a tool for achieving such goals. The complex content of the educational
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and professional sphere of communicative connection in teaching a
language to foreign students of economic specialties consists of the
following components:

1) mastering the necessary linguistic means, specific to this
language subsystem;

2) formation and development of skills and abilities in the main
areas of speech activity: speaking, reading, listening, and writing,
which are necessary for students for professional communication;

3) mastering the established minimum of basic information of
meaningful nature, relevant to economic specialties.

It should be emphasized that the first two components are the
purpose of work on the language for the specialty, and the third
component is the content of special texts, based on which the study of
the language for the specialty is carried out [7].

The content of language classes is based on material that is selected
taking into account the communicative needs of students-economists: to
acquire knowledge, skills, and abilities sufficient and necessary to
understand the major subjects in the second year. For students-
economists, the study of the language for the specialty is organized
based on the language material of the economic theory course
(microeconomics and macroeconomics), which is a major subject in the
1tand 2" years at the university.

The text material of the course “Foreign language” (for foreign
students) corresponds to the topics studied in the courses of major
subjects. The educational text is the highest unit for observation and
comprehension of the lexical and grammatical material studied,
therefore such texts are saturated with special lexical units-terms and
grammatical constructions studied by foreign students at this stage of
training. In addition, the text is the basis for the formation of certain
language skills and is a source of relevant special information,
motivating the language activities of students, which determines the
cognitive and problematic nature of such texts.

The practice of working in a foreign audience shows that foreign
students have significant difficulties in learning at all stages of forming
a foreign specialist (including training at the preparatory faculty), and
the main difficulty is to master a language of specialization in the
educational and professional field of connection within the framework
of education program. In recent years, the main contingent of foreigners
choosing economic specialties are citizens of the CIS countries
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who have not studied at preparatory faculties and have a low level of
language training. Therefore, the level of students’ understanding
of specialized texts at the beginning of the main stage is insufficient
to ensure successful learning process of second-year economics
students, and communicative situations of the educational process
require the student-economist to navigate in texts of special literature
and textbooks, to listen and understand lectures, as well as the ability
to produce their unprepared utterance in the professional sphere.

The communicative nature of the activities of students and language
teachers in class supports the high motivation of foreign students to
learn the language because they see it as a tool for mastering academic
disciplines within their chosen specialty. Grammatical material is the
basis for the formation of speech skills to extract information from
atext (and further to create their texts), and it reveals the patterns
of functioning of the studied language means. Teaching the language of the
specialty is teaching not only special vocabulary but also the linguistic
system of functional style (scientific style constructions are studied).

The use of additional interactive learning resources, which can be
accessed in the Moodle system, will contribute to the intensification of
the educational process and the formation of foreign students-
economists’ professional competence. In our case, the use of elements
of distance learning, built in the Moodle system, will organize
effectively the process of language training of foreign students,
implement ideas of individual approach in the learning process,
enhance the cognitive activity of students, and involve them
in independent work.

When developing the distance course “Foreign language” (for
foreign students), we used standard elements that meet the requirements
of creating a distance course [1].

The structure of the distance course contains a thematic plan of
practical classes with the division of time in hours into practical classes
and independent work. Lectures are not foreseen in the curriculum of
the discipline. The course includes an annotation of the discipline,
curriculum, guidelines for studying the discipline, a scenario of
interaction between a teacher and students, theoretical material, tasks
for practical and test works, questions for self-control, exam questions,
glossary (vocabulary of basic terms and concepts), a list of literature
references recommended for students, guidelines for studying the
sections, a transparent scheme of scoring.
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The course consists of 6 topics, included in 3 sections. Two topics of
the first section are devoted to the study of the grammar of a complex
sentence. Before each practical task, extensive theoretical explanations
are given with examples and questions for self-control. A student who
has missed a lesson or wants to revise the material has the opportunity
to work on it independently. The theory is accompanied by
presentations that facilitate the process of perception of new
information and maintain interest in the material. There are test
questions at the end of each topic, which are selected by the program
individually for each student from the general database of questions.
Test completion time is limited. The works done by students are
commented on by the teacher.

Two topics of the second section are devoted to working with texts
of the educational and professional sphere of communicative
connection. When organizing the process of teaching language to
foreign students, we assume that the main unit of study (a typical text)
is the basis for creating a set of tasks aimed at developing various skills,
helping to teach the correct construction of thought, not just forms of its
expression. A student receives an additional block of information in the
form of tables, structural and semantic schemes, samples needed to
analyze the semantic, communicative, and structural integrity of the
text. A special system of tasks develops students’ skills to produce and
finalize communicatively integral texts independently.

Each block of tasks involves working out a certain set of operations
with language and informative material of the text. Texts related to the
student’s specialty are used for the work. Thus, the student gradually
learns the material, i.e. receives a set of certain know ledge and acquires
skills and abilities to work independently with the text that contributes
to the activation of students’ mental activity in mastering the language
of the specialty.

Each text (four in total) has pre-text and post-text tasks. Students
analyze new words, develop skills in working with word forms, learn to
make a plan of the text (nominal and interrogative), make a short
written translation of the main information, prepare for oral translation,
and produce their thoughts on the topic. These sections also contain
audio texts accompanied by a video series with keywords. Listening
tasks, which should correspond to interactivity, multimedia, and
nonlinearity [10], are especially important for learning a foreign
language.
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The last two topics of the third section develop skills of working
with texts of the socio-cultural sphere of communicative connection.
They are devoted to the study of the peculiarities of the Ukrainian
culture and the culture of the student’s country and contribute to the
deepening of students’ linguistic and cultural knowledge. The first topic
involves acquaintance with the traditions of the Ukrainian people. Texts
are accompanied by a large amount of illustrative material,
presentations, audio, and video materials. The glossary (hints with the
interpretation of new words) and hyperlinks to third-party Internet
services are especially important in this section. After getting
acquainted with all the materials, students are asked to check the level
of knowledge acquisition by completing test tasks and writing a short
text about the calendar-household and family-ritual traditions of the
Ukrainian people.

The second topic of the third section is devoted to the study of the
culture of a student’s nation. Each student prepares a story about the
traditions of their country and a presentation.

Students, who want to improve their grades, will be granted access
to an individual additional task at the end of the course. Individual tasks
are of different levels — from the preparation of abstracts on the topic
being studied, to writing an article for publication in a collection of
student work and to making a report at a conference.

Also, every week at the time determined by the teacher during the
semester, students receive individual consultations in the “Chat” mode.

Conclusions. We consider it expedient to use elements of distance
learning in the training course “Foreign language” (for foreign students)
for 2"-year students-economists. In our opinion, the practical
application of this course opens the possibility of implementing the
tasks assigned to foreign students in the process of obtaining
know ledge in the specialty in the educational and professional sphere of
communicative connection.

Distance technologies effectively complement, develop and expand
traditional forms of lessons. With their help, students have constant
access to educational material, and the teacher can test knowledge,
advise students, exchange materials and tasks. The advantages of using
distance learning as a support for traditional classes are obvious
because they enable the teacher to dynamically switch students from
frontal to individual work with materials from various electronic
resources.
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Prospects of further research are a more cetailed study of the
features of distance learning courses, theory, and practice of their
application in teaching a language of instruction to foreign students.
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BukiaganHs MOB y BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIajlax OCBITH ...
YK 811.161.1°243-373.2 DOI:10.26565/2073-4379-2021-38-09

OBOJIOIIHHS IHO3EMHUMMU CTYJIEHTAMHA HOPMAMMH
JJEKCUYHOI CITOJIYUYBAHOCTI YKPAIHCBKOI MOBHU

Kocomina B.10. (Xapkie)

VYV crarri po3mSIHYTO NPOOJIeMH HaBYaHHS JICKCHYHOI  CIIOJy4yBaHOCTI
YKpaiHChbKOT MOBH iHO3¢MHHX CTYJICHTIB, SIKI BOJIOJIFOTh POCICHKOIO MOBOIO SIK
nepmoro iHo3eMHoI0. POpMyBaHHS B CTYyACHTIB HABHYOK CIIOJIydyBaHOCTI CIIB
BUKJIMKA€ BEJUKI TPYIOHOLII HAa BCiX €Tamax HaBYaHHI YKpalHCbKOI MOBH SIK
iHO3eMHO1. ONHI€I0 3 YMOB NOJOJIAHHSA IIUX TPY/IHOIIIB € PO3p0o0Ka TAKOT CHCTEMH
pobotH, sika 3a0e3meunaa O 3aCBOEHHS IHO3EMHUMHU CTYJICHTAMH 3aKOHOMIpHOI
CHOJydyBaHOCTI yKpaiHCBKMX CIiB SK KOMIIOHEHTa (hOpMyBaHHS MeEXaHi3MIB
KOHCTPYIOBAaHHSI pPeuYeHb 1 3B’SI3HMX BHCJIOBMOBaHb. llojaHo MeToaMUHI
peKoMeHallii moJ0 HaBYaHHS 1HO3EMIIB OCOOJHMBOCTEH CIIOJIYYyBaHOCTI CIIiB
B YKpaiHChKii MOBIi. OMMCAHO THUITOBI MMOMMUJIKU CITOJyYCHHS CJIiB, SIKi BUHUKAIOTh
B YCHOMY MOBJCHHI 1HO3€MHHX CTYJCHTIB, IO MPH3BOJIUTH 10 HEOOXiAHOCTI
BU3HAYCHHS KOPEJMLIHMX IULIXIB TOMNEPEHKEHHS Ta [OJO0JAHHS IIPOSIBIB
JIEKCHYHOT 1HTEp(EpeHIlil: po3poOKH KOMIUIEKCY HAaBYANBHUX Ta TPEHYBAJIBHHUX
BIpaB; opraHizamnii e(eKTHBHOI CHCTEMH KOHTPOJIO 3aCBOECHOTO HABIAJBHOTO
Martepially. YpaxyBaHHA UMHHHMKA TPOSIBy JEKCHUHOI iHTepdepeHmii mig dac
BUBUEHHS YKpaiHCHKOI MOBH SIK iHO3eMHOI J03BOJIIE Mepel0auyuTd B YCHOMY
MOBJICHHI POCIHCHKOMOBHHX IHO3EMHUX CTYICHTIB MOYKJIMBI ITOM HMJIKH, CKOPOTHTH
iX KUIBKICTh, TOJIETIIYIOYM TPOIEC HABYaHHS, IO BIAMOBITA€ 3aBIAHHIO
iHTeHCH (D IKaIlil HABYAIHLHOTO Mpoliecy. PekoM eH Tty eMO MPaKTHIHO OIpaIioBYBATH
HABUYKA TIEPEKIIAIY CIOBOCIOJYYCHb i3 POCIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO Y BUTIIII
BUKOHAHHS IHAMBIIyalbHUX 3aBJaHb. PO3BHBAIOYM Yy CTY/ACHTIB HaBHYKA
KOHCTPYIOBAHHS CJIOBOCIIOJIyYEHHS, PEKOMEHIYEMO pyXaTHCS Bin (yHKOil 10
dopmu, Big 3HaUeHHA 10 3aco0iB HOTO BUpaXKCHHSA, CIHMPAIOYMCh HA Taki
yHiBepcaJbHi MOHATTS JIOTIKU Ta CEMaHTHKH, K Jis, BiTHOLUICHHS, Cy0’ €KT, 00 €KT,
aapecat, iHCTpyMeHT Tomo. Ilix 94ac OBOJIOJIHHS IHO3MIIAMH YKPaiHCHKUM
MOBJICHHSM BEJIUKY pOJIb BINIrpa€ BUBYCHHS 3aKOHIB CIOJTydyBAHOCTI CIiB Y
KOHTEKCTI, pO3yMIHHS 0COOJIMBOCTEH (DYHKIIIOHY BAHHS CJIOBa Ta MOTO B3a€MOJIIT
3 [HIIUMH CJIOBaMH B MOBHIiH cucTeMi. BincyTHiCTP IMX 3HaHB 1 Y4yTTI MOBU
CHPHUYMHSE YHCJICHHI MOBJICHHEBI NMOMMIIKH, L0 3HAYHOK MIPOIO 3HIKYIOTh
PIBEHB Ta SKICTH KOMYHIKaTHBHO -M OBJICHHEBUX YMiHb.

Knro4oBi cioBa: nekcHMYHA CIOMyYyBAHICTH, MOBJICHHS, CIOBOCTIOTYYCHHS,
yKpaiHCchKa MOBa SIK iHO3EMHA.

Kocsmuna B.JO. ObiajgeHue WHOCTPAHHBIMH CTYJI€HTAMH HOPMaMH
JIEKCHYECKOHl COYeTaeMOCTH YKPAaMHCKOTO si3bIKa. B cTaThe paccMOTpeHsI
mpoOyieMbl  OOy4YeHUs]  JIGKCHYSCKOH  COYETAEMOCTH  YKPAWHCKOTO  sI3bIKA
HWHOCTPpAHHBIX CTYJCHTOB, BJIAJACIOIINUX PYCCKUM  SA3BIKOM KakK NEPBBIM
© Kocemina B.1O., 2021
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nHoCTpaHHbM. DopMHpOBaHHE y CTYIEHTOB HAaBBIKOB COYETAEMOCTH CJIOB
BBI3BIBACT TPYAHOCTH HAa BCeX dTamax OOydeHHs YKPAWHCKOMY SI3bIKYy Kak
nHOCTpaHHOMY. OJHMM U3 YCJIOBMH IPEOOJICHUs 3THX TPYIHOCTEH SBISICTCS
paspaboTKa Takod cHCTeMBl paboThl, KOoTopas obecmedmia OBl yCBOCHHE
WHOCTPAHHBIMH CTYJCHTAMH COYCTAEMOCTH YKPAaWHCKHX CIIOB KaK KOMIIOHEHTa
(GOopMHPOBAaHMI MEXaHH3MOB KOHCTPYHMPOBaHMS MPEIIOKSHUH W  CBS3HBIX
BBICKa3bIBaHMN. J[aHBI METOMYECKIE PEKOM CHIAIMHN 110 0OYYEHUI0 HHOCTPAHIICB
0COOEHHOCTSIM COYETAEMOCTH CJIOB B YKPAaWHCKOM si3bike. ONMUCaHBl THIUYHBIC
OMIMOKU COYETAHUs CJIOB, KOTOpbIe BO3HUKAIOT B YCTHOM pe4M WHOCTPAHHBIX
CTYJEHTOB, YTO NPHBOIUT K HEOOXOJUMOCTH OMNpEIECHUS KOpPESALUOHHBIX
myTed  NOpenynpeXxaeHus U NpeoJOJICHHs  NMPOSIBIEHUH  JIEKCHYECKOH
uHTepdepeHIun: pa3paboTKU  KOMIUICKCa  Y4eOHBIX UM TPEHHPOBOYHBIX
YIpaXHeHUH; OpraHm3aiud  d(PPEKTHBHON CUCTEMBI KOHTPOJII yCBOSHHOTO
y4eOHOTO MaTepuaia. Y4aeT GakTopa JeKCHIeCKOH HHTepHEePEHINH IPH N3y 9eHAN
YKPaHHCKOTO S13bIKa KAK HHOCTPAHHOTO MO3BOJIIET MPEAYCMOTPETh B yCTHOU peun
PYCCKOSI3BIHBIX MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB BO3MOXKHBIE OMIMOKH, COKDATUTh HX
KOJIM4ECTBO, 00Jierdasi TeM caMbIM IpoLiecC 00YUeHHsI, YTO COOTBETCTBYET 3ajaue
HHTCHCU(p UKAMK Yy4eOHOTO mpoliecca. PekoMeHIyeM MpakTHYeCKH 0TpadaThIBaTh
HaBBIKM I1€PEBOJA CJIOBOCOUETAHUI C PYCCKOIO sI3blKA Ha YKPAMHCKUH B BUJE
BBIMOJIHEHUSI WHAMBHUIyaJbHbIX 3a7aHuil. Pa3BuBas y CTyIEHTOB HaBBbIKU
KOHCTPYHPOBAHUS CJIOBOCOYCTAHHS, PEKOMEHJAyeM IBHUTAThCS OT (DYHKIHH K
¢dbopme, OT 3HAYCHMS K CPEICTBaM €T0 BBIPWKEHHS, ONMPAICh Ha TAKHe
YHUBEpCaJbHBIC TOHATHSA JIOTHKM W CEMaHTHKH, Kak JAeiCTBHE, OTHOIICHUE,
CcyOBeKT, OO0BEKT, ajpecaT, HHCTPyMEHT U T.I. B mpomecce oBmageHus
MHOCTPAHIAMHU YKPAaHHCKON pedsio OOJBIIYI0 POJIb UIPAeT H3yUYeHHE 3aKOHOB
COYETAEMOCTH CJIOB B KOHTEKCTE, IOHUMAaHHUE OCOOCHHOCTEN (yHKIIMOHUPOBAHUS
CJI0Ba M €ro B3AMMOJCHCTBHSA C JPYTUMH CJIOBaMM B SI3BIKOBOIl cHCTEME.
OTCyTCTBHE 3THX 3HAHUH M SI3BIKOBOM MHTYMIIMU BbI3BIBAET MHOTOYHCIICHHbIE
pedeBsle OMMOKH, KOTOPhIE B 3HAYUTEILHOM Mepe CHIDKAIOT YPOBCHD M KadyeCTBO
KOMM YHHKaTHBHO-PEUCBBIX Y M CHHUH.

KnroueBble c0Ba: JeKCHYECKas COYETAEMOCTb, PEYb, CIOBOCOYCTAHME,
YKPAUHCKHUH A3bIK KAK UHOCTPAHHBIH.

Viktoriia Kosmina. Mastering of Ukrainian collocations by foreign
students. The article deak with the problems of teaching Ukrainian collocations to
those foreign students who speak Russian as a first foreign language. Acquisition
of skills needed to be able to combine the proper words entails great difficulties at
all stages of teaching Ukrainian as a foreign language. One of the conditions for
overcoming these difficulties is the development of a system of work, which would
allow foreign students to master the combinatory power of Ukrainian words as a
component of the formation of mechanisms for designing sentences and coherent
statements. The author presents methodical recommendations on teaching specifics
of combining words in the Ukrainian language to foreigners. The article contains a
description of typical errors in word combinations, which occur in the oral speech
of foreign students. Hence, there is a need to identify ways to prevent and
overcome manifestations of lexical interference: development of a complex of

125



Bnknanam-m MOB Yy BUIIMX HaBYaJIbHUX 3aKjialax OCBITH ...

educational and training exercises; organization of an effective system for
monitoring acquisition of training material. Accounting for lexical interference
when studying Ukrainian as a foreign language allows foreseeing possible errors in
the oral speech of Russian-speaking foreign students and reducing the number of
such errors, that could facilitate the learning process and, therefore intensify it. The
author recommends practicing skills of translating collocations from Russian into
Ukrainian in the form of individual tasks. Developing phrase constructing skills in
students, one should move from the function to form, from the value to the mears
of its expression, based on such universal concepts of logic and semantics, as an
action, attitude, subject, object, addressee, tool, etc. In the process of mastering
Ukrainian, the study of the laws goveming the combinatory power of words in the
context, understanding the features of a word functioning and its interaction with
other words in the language system play an important role. The absence of such
knowledge and language intuition causes numerous speech errors, which
significantly reducethe leveland quality of communicative-speechskills.

Key words: lexical compatibility, speech, Ukrainian as a foreign language,
word combination.

IMocranoBka nmpoOJjeMu B 3arajbHOMY BHTIJIsAI ['onoBHa mera
BUKJIAJJaHHA YKpaiHChKOI MOBH SIK IHO3€MHOi — KOMYHIKaTHBHA.
BaxxivBuM MOKa3HWKOM KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMHHX
VUHIB € TIpaBHIbHE BXKUBAHHS B MOBJICHHI MOJIEJiel CJIOBOCTIONYYEHb.
CrnocTepexeHH  3aCBiIUyIOTh, M0 TMpoOieMa (GOpMyBaHHI B
IHO3EMHUX CTYJCHTIB HABUYOK CIIONYYIYBAaHOCTI YKpaiHCBKHX CIIIiB
CTaHOBUTH BEJNMKI TPYAHOILII Ha BCiXx eTamax HaBuanHsi. [lim dwac
BUBYEHHs YKpaiHCHKOI MOBH Yy CTYJEHTIB, K1 BOJIOJIIFOTH POCIICHKOIO
MOBOIO SIK TIEpIIOI0  1HO3EMHOIO  (a3epOalmxaHIiB, Yy30€KiB,
TYPKMEHIB), CTIOCTEPIraloThCs MPOSIBY JIHIBICTUIHOT iHTEepdepeHIii Ha
(doHETHYHOMY, TpaMaTHIHOMY Ta JIeKCHUHOMY pBHAX. Lle
00YMOBIIIOETHCSI B3a€MOJIEI0 TBOX CIIOPITHEHUX MOB — YKpaiHCBKOT Ta
pociticekoi. O. TpocruHchbka ommcaia W MpoaHalli3yBaja OCHOBHI
MOMEHTH MO3UT MBHOT Ta HEraTHBHOI iHTepdepeHIii, Ha ki HeOoOXiMHO
3BepTarTy yBary Mil 4Yac BUKJIAJaHHI TPaMarTWKH YKpaiHCbKOI MOBHU
pociiickkomoBHUM iHO3eMIpIM [5: 108—117]. JlocnminHuig 3ayBakuna,
MO0  «IUTAaHHI  pPO3POOKM METOAIB  3amoOiraHHs  HETaTHUBHOL
iHTepdepeHIii y BUBUCHHI CTIOPiIHEHUX MOB 3aJIMIIAETHCS BITKPUT UM,
OCKUIbKM BBAKA€THCS HAJCKIAAHUM 3aBJAHHAM, PO3B’SI3aHHSA SKOTO,
Mepil 3a Bce, 3aJIeKUTh Bill MPaBWIHLHOI OpraHi3amii HaBYAJILHOTO
MPOLIECY 3 YPaxyBaHHAM JIaHKX MOPIBHUILHOrO aHamzy» [S: 111].

JloTpuMaHH HOPM JIEKCHYIHOI CHOIYYYBaHOCTI, OCOOJIMBO KOJIH
iHTephepeHIis pocifichkoi MOBH B YKpaiHCHKY HaWBITUyTHIIIA came Y
CJIOBOBXKMBAHHI, Ma€ Ba)JIMBE 3HAYCHHS, aJKe NPaBWIbHICTh
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BHCJIOBJIFOBAHHS, BOJIOJIHHS COIliaJib HO-TIOOYTOBOKO, TMPO(ECIHHO0
JIEKCHKOI0, JOPEYHICTh BHOOpPY CJIOBA € Ba)KIIMBUMH O3HAKaMH SKOCTI
MOBJICHHS CTyJICHTa. BHBUYEHHS 31 CTyIEHTaMH OCOOJIMBOCTEH
JIEKCUIHOT CTIONy9yBaHOCTI JO3BOJISIE TIKPECIMTH  CBOEPITHICTH
VKpaiHChKOi MOBH. AJKEe camMe CIONYYCHHS CIIB BHUKIIHKAIOTh
TPYIHOLII TIepeKIany 3 OIHiET MOBH Ha IHIIy, 3MYIIYIOTh HIOHpaTH
EKBIBAJIEHTH HE IO OKPEMHUX CJIiB, a /0 BHpa3iB. 3aCBOEHHS 3HAYECHb
CIB 1 3B’S3KIB MDK HUMU € HEOOXIHOIO YMOBOI aKTUBBALii
MOBJICHHEBO-PO3YMOBO1  AisibHOCTL. Tomy HeoOXimHa po3poOka
METOJMKH, CIpsIMOBaHOI Ha (OpPMyBaHHA Yy CTYACHTIB HABUYOK
MPaBUIILHOTO TIOEJHAHHS CIIB, 0 € HAHBAXIIMBIIIMM KOMIIOHEHTOM
MEXaHBMY KOHCTPYIOBAHHSI PEUCHB 1 3B’ SI3HAX BHCJIOBJIOBAHb.

JlexcnyHa CHIONMyYyBaHICTh € ONHMM 13 KJIIIOYOBUX TMOHITH y HAYII
Npo JIEKCUKO-CEMaHTUYHYy CHCTEMY MOBH. Birumsmsini Ta 3apyOikHi
HAYKOBIII 3aBXIH MPUIIISUIM YBary BUBUCHHIO IIHOTO SIBUIIA, OCKLUILKA
JICKCUIHUN CKJIaJi MOBH TIPEJICTABIISIE COOOIO SIBUINC HEOJHOPITHE W
OararorianoBe. | 10 CHOTO/HI 3aJIMIIIAETHCS AKTYAIbHAM MUTAHHSA: K 1
YoMy CJIOBa TIOETHYIOTHCA oOnHe 3 omumM? [Ipobnema mekcHIHOL
CIONy4yBAaHOCTi, IO ¥ paHille BUKIMKANA TMIBUIICHUN IHTEpEeC
JMOCTIIHUKIB, HaOyBa€ HOBOrO 3BYYaHHS B acCleKTi BHBYCHH
1HO3EMHUMH CTYyJ€HTAaMU KOMOIHATOPUKHU CIB, OCKUIBKHM OMNHC ii
CYTHOCTI CHpUATHME PO3YMIHHIO BHYTPIIIHROIO JIaly MOBH,
crietiky i (PYHKIIOHYBaHHS, YHAKHCHHIO JICKCHYHUX TIOMIUIOK.

TakuM dYMHOM, 3HAYYLIICTH OBOJIOAIHHA HOPMaMH JIEKCUYHOT
CIIONly4yBAaHOCT1 CIIIB [AJI1 PO3BUTKY YKPAiHCHKOrO MOBJICHHS,
TPYJHOLII iXHbOI'O 3aCBOEHHS CTYACHTAMM-IHO3EMIFIMU I HEJOCTaTHE
BUBUCHHS JIIHTBOMETOJMYHOTO AacCleKTy 3a3HadeHoi mpobliemMu
3YMOBIIH BHO ip TEMU HAYKOBOI po3Binku. OTXKe, TeMa JOCIKEHHS €
aKTyaJbHOIO Ta CBOEYACHOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CJiIKeHb. Y MOBO3HABUMX MpaldX APYyroi
nosioBrHE XX — modatky XXI cT. MUTaHHA CIHOIYYyBaHOCTI MOBHHX
onuHUIL YacTkoBo mopymryBanu JI. I'ymemnpka, 1. Kepauipkui,
M. Xynar, B. Himuyk, V. €nmHchKa, I. BuxoBagenp,
K. T'oponencrxa, II. I'punieHK O, JI. I'naTioK, H. Kmumenko,
€. Kapninosceka, H. Tapuyk, @. banesna, C. Cpmonerko, B. I'pemyk,
O. [Tonomapie, JI. Tkau, B. Ilepenpienxo, M. I'purunmun, I. Yerira,
M. Jlemchkmit, M. Uikano, [I'. Bo#irie, M. Ckab, H. I'yiiBaHiok,
A.3arnitko, O. Jlemcrka, 3. Kymuuncska, JI. Kucmok, B. Illymbrau,
I. Kouan, I'.Haenko, B. Moiicieako, A. Cramenko, C. ['purieHko,
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H. Ilypsiea, T. Kpexuo Ta iH. IloHATTS crnomydyBaHOCTI 3a3BHYail
PO3YMIOTH SIK 3B’SI30K OIMHHIL MOBHM Ha PIBHI MOBJICHHS 1 B3aralji
3JIaTHICTH CJIB CHOMy4YaTUCS MDK coboto. TobTo criomydyBaHICTh — 1ie
peaiizoBaHa BaJICHTHICTP HAa MOBJCHHEBOMY pIiBHI, SK JIOBOJASTH
M. Banko i M. Kouepran [1: 2], abo, 3a Bu3HaueHHsIM B. MopkoBKiHa,
«GJIATHICTH CJIOBA TIOEJHYBATHCS B MOBJICHHI 3 TIEBHUMU CIIOBAMU IS
BHKOHAHHS TOT'O UM IHIIIOTO 3MICTOBOI'O 3aBlIaHHA a0o0 peajizarii Horo
BaJICHTHOCT], IHIIMMHU CJIOBaMH, CYKYIHICTH CJIOBOCTIONYY€Hb, O
CKJIaJy SIKUX BXOAUTH YU MOXKE BXOJAMTH KOHKPETHE CIIOBO» (IIEpeKyIa
Ham — B.K.) [3: 22]. IlpeaMeTHo-ToridHa CHody4yBaHIiCTh CIIiB
nepedyBae 1o3a BIIACHE MOBHHMH 3aKOHAMH, TOMY OyIb-sike
«0e3riy3/ie» CTONyYeHHI MOKE TaKuM BHIABATHCS caMe TOMY, IIO
BOHO HE BIAMOBiNa€ MEBHUM MPeMETHO-JOTYHIM 3B’SI3KAM B HALIIH
CBIIOMOCT1 JiMCHOCTI, IO BimoOpa)kaeThcs, TOOTO Y CBITOMOCTI
cydacHOro MoBIg. MOBHI npaBuiia i 3aKOHOMIPHOCTI CIIOJTy4yBaHOCTI
CIIB ICHYIOTh HE3aJICXHO BiI MPEJIMETHO-JIOTUHUX 3B’SI3KIB PeaJIbHOTO
CBITY Ta CTAHOBJISITH OKPEMHH AaCIMEKT BHBYCHHSI CIOTyYyBAaHOCTI.
[Ipore He MOXHA BIIKUAATH BIUIMBY Y3yCy Ha YTBOPEHHS TaKUX
crioydeHs ciiiB. Ha crionmydyBaHICTh JIGKCEM YIUTMBAIOTH I'paMaTHIHi
(cuHTakcH4HI), JIGKCHYHI Ta CEMaHTWIHI YWHHHUKH. BinqmoBimHO 10
IbOr0  MOXHAa  BHOKDEMUTH KilbKa  BHWIIB  CIIOJy4yBaHOCTI
(cvHTaKCHYHA, CEMaHTHYHA, JICKCUIHA).

JlekcmdHa ~ CMONMyYyBaHICTh —  OAHA 3  HAWBAXIMBIIINX
KOMYHIKATHBHHMX XapaKTEPUCTHK CJIOBa, OE3MOCEepeHhO TIOB’s3aHa
3 THMH BJIaCTHBOCTSIMH, SIKi BH3HAYAIOTh HOrO BHKOPHUCTAHHI B
peuenHl. Po3MekyBaHHA CEMAaHTHYHOI Ta JIEKCUYHOI CIIOJTy4yBaHOCTI
NPUHILIMIIOBE, 30KpeMa TOMY, II0 CEMAaHTHMYHA CIOJNYyYyBaHICT — L,
3a Bim3HauYeHHAIM B. MOpKOBKiHa, «CTOJMydyBaHICTh, Oe3mocepeaHbo
OB s13aHa 13 BKA3IBKOIO HA CEMY, sika Ma€ OyTH y 3HAUCHHI BCIX CIIB,
0 3aTiOBHIOIOTH BIANOBIAHY CHHTAKCUIHO-CEMAHTHIHY TTO3HUIIIFO»
(Ha BiIMIHY Bil JIEKCUYHO{ CHOJIY4YBaHOCTI CJIOBa), a00 «CYKYIHICTh
Horo 3HaueHHs, TOOTO CIIB, 34aTHUX 3alOBHUTH MOXJIMBI MPU HOMY
CEeMaHTHKO-CHHTaKCHIHI To3uiiiy (mepexnan Hami — B.K) [3: 23—24].
OCOONMMBICTP  JIEKCMYHOI ~ CTIOMyYyBAaHOCTI — BHOIPKOBICTH, IO
3aJICKUTh Bl BHYTPINIHIX XapaKTEPHCTHK TOJIOBHOTO CJIOBa, SKi
HeoOXimHO mmykaTth y cdepl 3HaueHHA. JIEKCMUHA CHOMY4YyBaHICTh
CJI0OBa, X04Y 1 BIJHOCHO CaMOCTIMHA, MOB’si3aHA 3 HOro 3HAYEHHAM, I3
CHHTaKCHUYHOIO CIIONYyYyBaHICTIO, 13 MOPQOIOTTIHOI0 CTPYKTYPOIO Ta
IHIIAMHA ~ BJIACTMBOCTSMH cJioBa. | JleKcWmdyHa, 1 CHHTaKCHUYHA
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CTIOJy4yBaHICTh CJIOBAa 3ajieXATh BiI HOro 3HAYCHHS, OJHAK IIO-
piBHOMY. CHHTaKCHYHy MO)KHA BU3HAYUTH 32 JIONOMOTOK 3arajibHHX
CEeMaHTHYHHX O3HAK, TOB’S3aHUX 13 YAaCTHMHOMOBHOI HAJICKHICTIO
CJIOBa; camMe BOHA M rapaHTye rpaMaTHuHy NpaBWIbHICTh MOBJICHHS.
JlekciHy MOXXKHA BU3HAYWTH 332 KOHKPETHUMHU CEMaHTHYHHMHU
O3HAKaMM CJIOBA, TOOTO BOHA 3aJICXKHTh B WOro 1HJMBIAYyaJIbHOTO
JIEKCHUYHOTO 3HAYCHHS; CaMe JIEKCHYHA CIONy4yBaHICTh TapaHTye
3MICTOBY TpaBWIBHICTH MOBJIEHHS. Jlo TOoro i  JEeKCHUYHA
CIIONTyYYBaHICTh OXOIUTFOE HAa0araro ImuWpiie KOJO SIBUIL, aHDK
CHHTaKCHYHa.

MeTa po60OTH — PO3TISIHYTH TIOMHIKHM 1HO3EMHHX CTYIICHTIB, SKi
BOJIOJTIFOTH POCIHCHKOI0 MOBOIO SIK TIEPILOI 1HO3EMHOK, Y JICKCHY Hild
CTIOyYYBAHOCTI YKPAiHChKOT MOBH; HAJaTH pPEeKOMEHIAIl 1010
MOJIONIAHHSI 3a3HAYCHMX TOMWIOK 1 BUPOOJICHHS BMiHb 1 HAaBUYOK
ONTUMAJIbHOTO CJIOBOBXXHMBAHHS BIIIOBITHO 10 MOBJICHHEBOI CHUTYAIIL

Bukiiag ocHoBHOro marepiany. [Ipeamerom Hamoro A0CIiIKeHHI
€ BUTAJIKU TIOPYILE HHS JIEKCUYHOT CTIONYYyBaHOCTI, IO MAIOTh MiCIIe y
npoleci BUBUCHHS YKPaiHCHKOT MOBHU SIK 1HO3€MHO1 CTYIEHTaMU, AJIst
SIKUX TICPIIOKD 1HO3EMHOIO € pocilickka MoBa. IIpoimrocTpyeMo
MOMMJIKH, IO CIOCTEPIraeThCsl y CTYACHTIB y KOHKpPETHIH curyamii
peanmizarii HaOyTWX 3HaHb 3 YKpaiHCBKOI MOBHM SK 1HO3eMHO1 Ha
MpUKIaJaXx YCHOTO MOBJIICHHS, Ta CIpoOYyeEMO TpoaHaTi3yBaTH
pe3ysbTaT B3a€MOMil JEKCHYHUX CHCTEM YKpaiHCBKOi Ta POCIHCHKOL
MOB. Tak, min yrnjauBoM JIEKCUYHOI CUCTEMH POCIHCHKOT (IOMIHAHTHOT)
MOBH B YKpaiHCHKii MOBi (MOBi-pELMITIEHTI) CTYOCHTH TMOMUIKOBO
BXKHMBAIOTh, HATIPUKIIA, JI€CIIOBA 30a8amu (icnumi) 3aMiCTb criadamu
(icnumu), 3mivamu (keapmupy) 3aMmicTh 6uHaumamu (Keapmupy),
supiwysamu  (npobaemy)  3aMiCThb  poss azyveamu  (npobiemy),
ompumysamu  (oceimy) 3aMICTb 3000ysamu (oceimy), YKIOYUmU
(ceimno) 3aMICTb YGiMKHYymu (ceimuno), 3axasamu (niyy) 3aMmicTh
samoeumu (niyy), 30yracs (Mpis) 3aMmicTh 30@ichuiacs (Mpis), 5
subauarocs 3aMiCTh 51 Hepenpouiyio, s npouly eubaveHHs, eubaume;
paxysamu 3aMiCTh Geadcamu, mamu OyMKy Tomo. HemnpaBoMipHo
BXKMBATH JIECIIOBO 3HAXOOUMucs B PEUCHHIX HA 3pa3ok «Mii
2YPMOACUMOK 3HAXOOUMbCA Henooaniky, « Mos kpaita 3Haxooumecs 6
Cepeoniii Azii», «ocmi 3naxooamucs 6 3aniy. 3a3Ha4EHE JTIECIOBO Ma€
B YKpaiHCHKI MOBI 3HAYHO BY)KYMIA CEMAaHTHIHHI Hlara3oH, HDK Y
pocCitchKIiid TIeCTOBO Haxooumuvcs. 3naxooumucs B YKpaiHCBbKIid MOBI
Ma€e 3HaYCHHS «GIOULYKY8AMUCA»; Y 3HAUCHHI «PO3MALUL08Y8aMUCAY,
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«nepedysamuy, «micmumucs»y B YKpaiHCHKiii MOBI BXKMBA€THCS PiIIIe
(B XyZOXHROMY Ta PO3MOBHOMY CTWIIX). [lepedbysamu (poc.
Haxooumocsi, npebvliéamv)— OYTH B SKOMYCh CTaHi ab0 TMOJOKEHH,
OyTH MEeBHUH Yac B AIKOMYCh Micti (0ymu y eionycmyi, nepedysamu 3a
KopOoHOM, nepeOysamu na nikyéanni). Komu WmeTbes mpo Micte
nepeOyBaHHs, CTaH abo reorpadiuHe CTAHOBHMIIE, TpeOa BXKUBATH IHIIT
cnoBa: « Enexmpon micmumvcs 6 enekmpuyHomy noi ...», « Hememanu,
Wo 30 HOPMAILHUX VMO8 nepedysaiomv Y MEeEpOOMYy CMAHI, ...»,
«Ocmpig nescumsv 8 IHOIICLKOMY OKeaniy.

HiecnoBo Hocumu B yKpaiHCHKiIH MOBi HE TMOB’SI3yIOTh 13 pedyamu
HepyxoMuMH. Konum TOBOpPHUTBCS TpO HAaWMEHYBaHHS BYIUII YU
3aKiany, BXKUBAIOTh JIECTIOBA 386amuct abo mamu Hasey. «Lla eymiysa
mae Hazey Illexcnipa» (TOMWIKOBE BXUBaHHS « L[ @ynuys Hocumb
im’s Llexcnipay).

B ykpaiHChKili MOBI JIECIIOBO 3aimamucsi O3HAYAE CHALAXY8AmU T
BIITIOBINA€ POCIHCHKUM CIIOBAM 3acopambcs, sozeopambvcs. 1o x 1o
PCIITH 3HAYEHb, SKUX INTYYHO HAJAaHO LLOMY MIECIOBY, TO TYT Tpeba
NIyKaTH HIIHX BiINOBITHUKIB. Hampukias, cTyIeHTH TIOMUISIOTHCS B
peUCHHS Ha 3Pa3oK «A 3aumMaiocs YKpAiHCbKOIO MOB010» 3aMICTh
« A susuaro yxpaincoky mosyy, « Yum mu 3apa3 3aumacuics?y» 3amicmo
«llo mu szapaz pobouw?», «Mil 6ambko 3aUMacmbCs OI3HECOM»
samicmb «Miil 6amvbko npayioc 6 Oisneciy. Y 0ararbox BUIAJKaX
TECTIOBO 3atimMamucs B3araji BUCTYIAE SK CIOBO-TIAPA3UT, HATIPHUKIIAT:
«Bin 3atimaemvcs npayesrawmysannsm 6espooimnux». Tyr Tpeba
Oymo 0 cKazatu: «Bin erawmosye na npayio (3Haxooums npayio)
be3pobimuuxy. 3aMiCTh «Bin 3atimacmbcs noaimuxoio» TPABWILHO
CKa3aTu « Bin — noaimuxy abo « Biny noaimuyiy.

Hanpukian, iHO3eMIII 4acTO BBAXKAIOTH CIIOBA «BIOKpUMUY MA
«giOyuHumuy cUHOHIMaMu. BoHHM KaxXyTh: «Biokpuil 6ikHo!» 3aMiCTh
«Biowunu gixnoly. AGO HABNAKU «GIOUUHUIU MA2A3UH» 3aAMICTb
NPAaBUIBHOTO «BIOKpUNU Ma2asumny. Biouunsmu B yKpaiHCBKiH MOBI
MOXHA 08€pi, GIKHO, XGIPWKY, Xamy, 60opoma, Te, M0 TOTpedye
¢BuaHOro 3ycwwist. CrnoBa gioxpusanu / @i0xpumuy CI yKUBATH,
KOJTM WHEThCS MpO TMOYaToOK (YHKIIOHYBAaHHS TIEBHOTO 3aKiaiy,
YCYHEHHSI TOTO, IO 3aKPHUBA€ KOTOCh UM MIOCH, TIPO BHSIBJIICHHS PAHIIIIe
He moMmigeHoro. lle miecoBO BXOmWTh 10 CKIAMy (Ppa3eornorisMiB:
6I0Kpumu  Oyuty, GiOKpumu Kapmu, eiokpumu Aumepuxy Ta IiH.
BinmoBinHO 70 MHOro KOPUCTYEMOCS W JIEKCEMaMU  3ayuHsImu,
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3axkpueamu. SIkmo Tpeba cKa3aTH MPO KHIDKKY YU 30IIHT, TO KaKEMO
PO320pHYMU, 320pHY MU, & HE PO3KPUMU, 3AKPUMU.

3a3HaunMo, 10 caMe JeKCHYHA CIHOMy4yBaHICTb € HaHOUIbIN
CKIIQJIHIM pIBHEM BHBYCHHs, I[I€ CBOEPIHA BEpXiBKa MOBHOI Ta
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHINI Il Yac BHMBYEHHSI I1HO3€MHOI MOBH. Y
0ararboxX BHITAJIKaX TOMMIKH I1HO3EMIIB TIOB’SI3aHI 3 HE3HAHHIM
curyamii B)XKWBaHHA THX UM IHIIMX MOBJICHHEBUX CTEpPEOTHIIIB.
CryneHtTd MaroTh 3amaM’STOBYBard HAHOUIBII YacTOTHI BapiaHTH
CIIONTy4yBAaHOCTEH 1 CUTyaTHMBHUX Y)KHMBaHb CIJIOBA, HOTr0 JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHX BapiaHTiB. YBa)Kaemo, IO Il 4ac BUBYCHHS JIEKCHUIHOI
CIIOJy4yBaHOCTI (HacaMmepea y NpoLeci ayAiloBaHHA Ta YUTAHHA
TEKCTIB) JONUIbHO aHAJNBYBAaTH HASIBHI BHCIIOBIIIOBAHHS, 30MpaTH
BapiaHTH CIONY9yBAaHOCTEH 0 KOXKHOro HOBOro cioma. Crig Takox
KOHTPOJIIOBATH 1 NUTAHHS MOJICIIFOBAHHA Ta OpraHi3alii yKpaiHChKOi
¢dpasu, i1 CTWIICTHMHY NpUHAICKHICTH. HeoOXimHO BpaxoByBaTH
MOJICEeMIYHICTh ~ CJIIB, HASBHICTh TEPEHOCHWX 3HAYEHb  CJIB,
¢bpa3eonoriyHo  MOB’A3aHMX 1 KOHTEKCTYaJdbHO  OOYMOBJICHHX.
3/aTHICT 1HO3EMIIB CITIBBITHOCHTH MOBHI 3aCO0M 3 KOHKPETHUMH
CHUTyaIliiIMHM, yMOBaMH W MUIIMH CIIJIKyBaHHS, HABITh 3JIaTHICTH
3pO3yMITH 1 HPHUMHATH JIOTIKY YKpaiHCbKOi MOBH, JoNoMarae im
BUCJIOBUTU CBOI1 AYMKH, aje, K MU 3MOINIM NEpeKOHATHCS, He Na€
BUTLHO BHCJIOBJIFOBATHCSI YKPAIHCHKOIO MOBOIO IIOZO CIIONYYyBaHOCTI.
Buknanayi MaroTh TpamOBaTH HAJl BHUBYCHHAM 1 PO3IIHPEHHIM
JICKCUYHO1 CTIONYYyBaHOCTI, ii aKTHMBI3AIiEI0 B MOBJICHHI IHO3€MHHX
cryaeHriB. TakuM dYWHOM, WIEThCA TIPO BHBYCHHS Jialla30HY
CIOJIy4yBaHOCTI TOTO YM IHIIOIO YKpaiHCHKOIO CJIOBA, L0 BAXKJIUBO 1
JUISE IPAKTHKY TIEPEeKNIaAy. Y BaKaemo, 1o OUIbITy YacTHUHY TOMMUIOK
MOXIIMBO TOTIEPEAUTH B TOMY BHUMAJKY, AKIIO IiJ Yac HaBYAHHA
3BEpTATH yBary sK Ha 3MICT BHCJIOBJIFOBAHHS, TaK 1 HA M OXJIMBOCTI
JIEKCHYHOI CTIONMYYYyBaHOCTI KOKHOTO YKPaiHCBKOTO CJIOBA, 3pOOHTH
poboTy 3 JIEKCHMYHOI  CTOJYYyBaHOCTI  CHCTEMHOK  Ta
niectpssMoBaHOW. TOHKI BIIMIHHOCTI B JIEKCUYHIN CTIOTy4yBaHOCTI —
e Kpolmirka pobora, TOB’si3aHa 3 MPoOJIEeMOK BHOOPY ClIIOBa,
noJjriceMiero, i3 TPOOJIEMOI0 BapiaTUBHOCTI BXKMBAHHSA W MOBJICHHEBHX
CTEPEOTHIIIB, 13 MUTAHHAMH CTWIHOBOI CIIIBBIIHECEHOCTI, @ TaKOX 13
MpoOJIEeMOI0 YaCTOTHOCT1 THX UM IHIIMX CHIB (iX JIEKCHKO-CEMaHT Y HUX
BapiaHTIB) 1 CIIOBOCTIONYYEHb.

JlomineHo, 0e3yMOBHO, 3BEpHYTHCS [0 CHCTEMH BIpaB, IO
JIO3BOJIUTH CTyAeHTaM c(GopMyBaTH ¥ akTUBBYBaTH CBiii HaOip
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YKpaiHChKO1 JeKCUKH. Hampukias: 3HaWTH i1 BUNIPaBUTH B HaBEJIEHUX
PEUCHHAX TMOPYHICHHS JIEKCUYHOT CTOJIyqyBaHOCTI CJIIB; YCTaHOBUTH,
sKa 3 IBOX ()OPM € TPABWIbHOM; MOSCHUTH JICKCHYHI 3HAYCHHS CJIIB;
TIOSICHUTH JIEKCUYHI 3HAYEHHS OMOHIMIB Ta 3 KO)KHUM 13 HUX CKJIACTH
pedeHHsT; AI0paTH /10 TIOJAHNUX CJIiB AHTOHIMH.

BucHoBKH. YBaxxkaemo, 10, CKJIAJAIOUM MPOrPaMu, TOCIOHWKHU 3
YKpaiHCbKOi MOBHM JJisl 1HO3EMIIB, CJIJ 3aCTOCOBYBATH CEMaHTHKO-
CHHTaKCHYHUM MAXI 10 BUBUYEHHS CIIOBOCIIONYYEHb, PO3IIIAIAI0UH X
SK TUIICHY CHCTEMY 3 BHYTPIIIHROIO OpPraHiBalli€l0 Ta TMeBHAMHU
npaBuiamMu  (QyHKIIOHYBaHHA. Ba)xmBo mpoBoxurH pobOTy 3
(dopMyBaHHI y CTYIEHTIB YABICHHS IPO CJIOBOCTIONYYEHHS SK MpPO
TIeBHUM YMHOM OpraHi30BaHi MOJeJi MOBH. BogHOUac B TUIaKTUIHOIO
METOIO CIIi/I BiTiOpaTH, IHTErpyBaTH Ta MIHIMI3yBaTH MOBHI (DakTu.

[Tin gac oBonOAiHHS 1HO3EMIFIMHU YKPaTHCHKAM MOBJICHHSM BEIIUKY
poIb Bi,uirpae BHBUCHHS 3aKOHIB CTIOTy4YBaHOCTI CIB Y KOHTEKCTI,
PO3YMIHHS OCOOIMBOCTEH (yHKIIOHYBAHHS CIIOBA Ta HOro B3a€MOZIi 3
IHIIMMY clIOBaMHU. BifCyTHICTh IHMX 3HaHB 1 YYTTS MOBH CHPUY HHSE
MOBJICHHEB1 TTOM HITKH, III0 3HAYHOIO MIPOIO 3HWKYIOTh PIBEHb Ta AKICTh
KOMYHIKATUBHO-MOBJICHHEBUX YMIHb.

HasBHICTH OMMCaHUX TIOMWIOK, 1110 BUHUKAIOTh B YCHOMY MOBJICHHI
1HO36MHUX  CTY/CHTIB, CHOPHUYMHSIOTH HEOOXIMHICTH  PO3POOKH
KOpEJSIIMHNX IUIXIB TIOTIEPE/DKCHHS Ta TIOMOJIAHHI TpOSBIB
JeKCHIHO1 iHTepdepeHtlii, a came: po3podka KOMIUIEKCY HaBYaJIbHHX
Ta TpeHyBaJbHHX BIpaB; OpraHiallisl e()eKTHUBHOI CUCTEMH KOHTPOJIO
3aCBOEHOTO HAaBYAJIBLHOTO MaTepiaiy. YpaxyBaHHI YWHHHKA TPOSBY
JeKCUIHO1 iHTepdepeHmii Mg 4Jac BHBYEHHS YKPaiHCHKOT MOBH SIK
iHO3eMHOT  J03BOJISIE  Tlepel0auWTd B~ YCHOMY  MOBJICHHI
POCIICBKOMOBHHMX  1HO3€MHHX  CTYICHTIB  MOXJIHMBI  TIOMIIKH,
CKOPOTHTH iX KUIBKICTH, MOJETIIYIOYH THM CaMHM TPOIEC HAaBYaHHS,
110 BIATIOBIA€ 3aBIaHHIO IHTCHCU]IKAIli HABYALHOTO TIPOIECY.

PexoMeHIyeMO TpaKTHYHO ONpalbOBYBATH HABUYKH TIEPEKIAy
CJIOBOCTIONTyY€Hb 13 PpOCIMCHKOI MOBM YKpaiHCBKOIO Yy BUITIAII
BUKOHAHHS 1HAMBiMyaJdbHMX 3aBlaHb. CKaxXiMO, 3BEPTAEMO yBary Ha
Taki Haly)KMBaHIMi POCIHCHKO-YKpaiHChKi BiITOBITHUKU. Hecmu

9KOHOMUYeCKUe  YObIMKU —  3a3HAMU  eKOHOMIYHUX  30UmKis,
aUOUposame — eecmu eneped, bymu nonepedy, NOOHUMAMb B80NPOC —
nopywlyeamy — NUMAHHA, — NPUHAMb — NPEeONONCEHUE —  CXBAIUNU

npono3uyiro Ta Hli. GOpMyeEMO y CTYACHTIB HABWUMKU PO3PI3HEHHS
rpaMarTudHUX 3aco0iB  yKpaiHChKOI Ta pOCIHChKOT MOB, OCKUIBKH
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y 6aratboX CJIOBOCTIONYYEHHSIX T€ caMe (3a 3HAYSHHIM) JIIECIIOBO
B PBHUX MOBaX MOXE BHMAaraTu pi3HUX BIAMIHKOBHX (OpM OO’ €KTiB.
Hampuknan: nonszosamvcs ycnexom— mamu  YCnix, HyHcoamvcs
6 uéu? — nompebdysamu 4020? 06yUambcs yemy? — HABHUAMUCS Y0207
brazo0apumn K020 ? — 0SKY8amu Komy?

BraxkaeMo, 1m0 HCOOX{THO MOTHBYBATH CTYJICHTIB, 3HAHOMUTH X 13
MO3UTUBHUMHU  ACIIEKTaMH BHMBYEHHS JApPYroi 1HO3EMHOI MOBU;
BUKOPUCTOBYBATH Matepial MPaKTHIHOTO XapakTepy, HANpUKIa],
HAIMCaHHI TBOPIB, €ce pPI3HOMAHITHOI TEMAaTHWK{, 3aCTOCOBYBATH
BIIPaBH, CIPSIMOBaHI Ha MOCWICHHs TpaHcpepeHiii (ToOTo TepeHocy,
3a SIKOTO MOBA, 10 BIUTUBAE, HE BUKJIUKAE B 1HINIH iHO3EMHIN MOBI, IKY
BUBYAIOTh CTYJACHTH, TOPYIICHh HOPMH) Ta 3MCHIICHHS BIUIUBY
iHTepdepeHIlii, HATPUKIAL, «BUKOPUCMOBYIOUU 3HAHHA Nepuioi
iHO3eMHOI MO8U, 3002a0aumecs NPO 3HAYECHHS UbO20 ClOBAY,
«npocnyxatime yi cnosa i ckasxcimb, y uHomy ixus cxoocicmo |
GIOMIHHICMbY, — «00epPimb  3HAYeHHs — Cl08d, wo  36izaiombes |
PO3PIBHAIOMBCSL Y 080X THOZEMHUX MOBAXY, «BUKOPUCHIOBYIOHU 3HAHHS
nepwoi iHozemMHoi moeu, cnpobyime coopmymosamu epamamuyre
npasuioy; He 3BEPTATU yBary CTYACHTIB HAa MDKMOBHI TMOMMJIKHM Ha
MOYaTKOBOMY €Tall HaBYaHHS.

IMepcnekTUBH  MOAAIBLIIOTO  JOCJTIIKEHHSI  TOMSITAIOTh Yy
PO3pO0IICHHI METOAUYHKX 3aca]] HABYAJIbHOIO KypCy 3 OCHOB KYJBTYPH
YKpPaTHCHKOTO MOBJICHHSI 3 METOIO JIOTIOMOITH CTYJCHTaM aKTUBI3YBAaTH
1 IOrIMOUT Y 3HAHHS HOPM CYyYacHOI yKpaiHCHKOI JiTepaTypHOi MOBU
Ha JICKCHIHOMY PIBHI, a TaKOX TOAOJATH MOMIUIKH, IO HAHdJacTimie
TPaIuSIIOThCS B IXHOMY MOBJICHHI, CIIPUATH TIOCTIHHOMY 30araieHHIO
CJIOBHHMKOBOI'O 3amacy CTYACHTIB; BHPOOMUTH BMIHHI 1 HABHUKH
OITUMAJILHOI' O CJIOBOBXKMBAHHS BIIIIOBIIHO 10 MOBJICHHEBOI CHTYAIIil,
copMyBaTH HABUIKHA MOBJICHHEBOTO CAMOKOHTPOJIIO M CaMOaHaJI3y;
BHXOBaTH TMOTpeOy W yMIHHA KOPHCTYBAaTHCS CJIOBHHKaMHU U
JTOBITHUKaAMH.
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Tpoctuuceka O.M. TlopiBHSJIBHMI METOJ Yy HaBYaHHI TIpaMaTUKHU
YKpaiHChKOT MOBH POCIHCHKOMOBHHUX IHO3EMIIB. Bukiaoanms Moe y euujux
HABYANbHUX 3aK1A0ax oceimu Ha cyyacHomy emani. Midxcnpedmemui
36’s3ku: 30. Hayk. mpairp. Xapkis: XHY imeni B.H. Kapasina, 2015.
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THE IMPLEMENTATION OF PRINCIPLES OF FOREIGN
LANGUAGE TEACHING IN DESIGNING A COURSEBOOK
FOR UNIVERSITY MEDICALSTUDENTS

Krasnikova S.O., PhD in Philology, Kozka 1.K., PhD in Philology,
Al-Gazo N.V. (Kharkiv)

The paper deals with the issues of designing an English language coursebook
for university medical students. The coursebook has a dominant role in education
as the main means of transferring knowledge. The problems related to design
criteria for a manual and its functions have been investigated by both Ukrainian
and foreign scientists.

The topicality of the research is specified and predetermined by the need to
develop a methodological basis for designing an English language coursebook for
university medical students.

The object of the research is a unit structure for an English coursebook for first-
year medical students.

The aim of the work is to present a methodological basis for designing a
syllabus of an English course for first-year medical students, to substantiate the
implementation of the principles of foreign language teaching in the creation of a
coursebook, the main aim of which is the formation of communicative competence
with the help ofa systemof pre-textual, textual and post-textual exercises.

The presentation of the main material. The goal of studying the discipline “The
English language” s to form professionally-oriented communicative competence
of the students based on studying some English content involving medical
terminology and lexis of systems of the human body. The syllabus comprises the
following topics: the structure of the human body, the musculoskeletal system,
cardiovascular system, lymphatic system and immunity, nervous system, digestive
system, respiratory system, urinary system, reproductive system, and the endocrine
system. The tasks for each topic involve doing drills, listening to and reading
authentic medical texts, watching videos, and doing exercises for self-studies.

Conclusion. The authors have concluded that the efficiency of forming the
communicative competence of medical students depends on following a certain
sequence of (pre-textual, textual, and post-textual) tasks and principles of foreign
language teaching in designing units of the coursebook. The researchers have
substantiated the necessity of being guided by the didactic and methodo logical
principles in designing a syllabus and coursebook. The authors have analyzed the
structure and construction ofthe units.

Having been guided by the current requirements for a task design defined by
the prominent Ukrainian methodologists, the researchers have presented a system
of tasks that develop language and speech competences in reading, writing,
listening, and speaking for medical students while studying thebody systems.
© Krasnikova S.0., Kozkal.K., Al-GazoN.V., 2021

136



Bumyck 38 2021

The perspectives of further research will embrace the creation of an English
coursebook for second-year students of medical universities and medical faculties
of universities. It will include the description of the diseases of the human body
systems studied duringthe first year.

Key words: body system, coursebook design, principles of foreign language
teaching, syllabus, task, type of speech activities.

KpacnikoBa C.O., Koska LK., Ann-T'azo H.B. IMniemenTanisi npunummnis
HABYAHHS iHO3eMHOI MOBH Y po3poOKy HMiApy4YHHKA AJIs CTydeHTiB-MeauKiB
yHiBepcuteTiB. Y poOOTI pO3NIIHYTI NHUTaHHA PO3POOKH MiIpyYHHUKA
3 aHDIHCHKOT MOBH I CTYJCHTIB-MEIUKIB YHIBepcUTeTiB. [limpydHuK Bimirpae
JOMIHAHTHY pOJIb Y chepi OCBITH K OCHOBHHIA 3aci0 mepenadi 3HaHb. [IpoOiemu,
MOB’SI3aHI 3 KPHUTEPISMH CTBOPEHHS IIAPYYHHKA Ta HOTO (PyHKIIOHANBHOCTI,
JIOCIII/DKY BJIHCh YKPaiHCHKMM U Ta IHO3eM HUMH BUCHHMH.

Axmyanvnicms  IOCHUKCHHS BH3HAYAEThCA HEOOXITHICTIO  po3pobutn
METOJ0JIOTIYHI 3aCa i CTBOPESHHS MiNPYIHUKA 3 AHITIICHKOT MOBH JUTS CTYICHTIB,
SIKI BUBYAIOTh MEIMLIMHY B y HIBEPCUTETI.

06’cxm NOCTHKEHHS — CTPYKTypa PO3IAUNB MiAPpYyYHHKA UI1 CTYJCHTIB-
MeauKiB 1 Kypcy.

Mema poGoTH — NpEeICTABUTH METOAOJOTIYHE MUNPYHTI cuiabycy Kypcy
aHTJIIChKOT MOBU JUIS CTYJICHTIB-MEIWKIB Ta OOTPYHTYBATH IMIIJIEMCHTAILIIO
MPUHIMITB HAaBYaHHSA IHO3MHOI MOBHM y CTBOPECHHS MIAPYYHHKA, OCHOBHOIO
METOI0 SIKOTO € (DOPMYyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHII CTyACHTIB 3a
JIOTIOM OTOI0 CHCTEM U JIOTEKCTOBHX, TEKCTOBHX Ta IICIATEKCTOBHX BIPaB.

Tpesenmayis mamepiany. MeTa BUBYEHHS JUCIWILIIHNA « AHITIICbKA MOBa» —
¢dbopmyBaHHS Tpod eciiiHO-Opi€EHTOBAHOT KOMYHIKaTMBHOT KOMIIETEHII CTyAEHTIB
Ha OCHOBI aHIJIOMOBHOIO KOHTEHTY, SIKMA MICTHTh MEIMYHY TEPMIHOJIOTIIO Ta
JIEKCHKY CHUCTEM Tila JIFOJWHHM. [liApydHHK CKIIaiaeThes 3 TaKUX TeM: CTPYKTypa
TUTa JIOAMHHU, CKEJETHO-M’S30Ba  CHCTEMa, CEpPIEBO-CyJMHHA CHCTEMa,
mMdaTtayHa cucTeMa Ta IMyHITET, HEpBOBa CHUCTEMa, CHCTeMa TPaBJICHHS,
JMxajbHa CHUCTEMa, CEYOBH/UIbHA CHCTEMa, PENpOIYKTHBHA Ta EHJIOKPHHHA
cUCTeMHM. 3aBJaHHS 7O PO3IUIB BKIIOYAIOTh BHKOHAHHS BIIpaB, YMTAHHSI Ta
MPOCIJIyXOBYBAHHSI aBTEHTHYHHUX MEJMYHHMX TEKCTIB, MEperIi Biieo Ta BIPaBU
1L CAaMOCTIMHOTO BUKOHAHHS.

Bucnosxu. ABTOpHM [MiHIIIM BUCHOBKY, L0 e(EKTHBHICT (HOpMYyBaHHS
KOMYHIKATHBHOT KOMIICTEHI[i CTyJCHTIB-ME/MKIB 3aJeXKUTh BiJl JOTPUMAaHHI
MEBHOT MOCIZIOBHOCTI BUKOHAHHS BIPAB Ta IMIUIEMEHTALI{l PHUHITUITIB HABYaH HS
1HO3eMHOT MOBU Y PO3pOOKY po3aimiB miapyd4HuKa. JlocmimHukn oOrpyHTyBaIN
HEOOXTHICTh CITUPATHCS HAa JUAAKTHYHI Ta METOIOJIOTIYHI NMPUHIWIH IIPH dYac
po3pobxu cmmabycy Ta MigpydHHKa. ABTOpH TNPOAHAI3yBalM CIPYKTypy Ta
moOynoBy pos3aumB. Kepyrounce cydacHUMU BHMOTaMH JI0 CTBOPEHHS BIIPaB,
BU3HAUYCHUMH TPOBITHUMH YKPaiHCBKUMHU BYECHUMH-METOIMCTAMH, JOCITIIHUKA
NpPE3CHTYBAJIM CHCTEMY BIPaB, SKi PO3BHBAIOTh MOBHY Ta MOBJICHHEBY
KOMIIETeHII CTyACHTIB-MEIMKiB 1 KypCy y YWTaHHI, MHCHMI, ayaifOBaHHI Ta
TOBOPIHHI il YaC BUBYCHHS CHCTEM TiTa JIIOIUHU.
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Ilepcnexmueu  nooanvuux  00CniOdceHb ~ CTOCYBATUMYTBCS  CTBOPEHHS
MiIpyYHUKA 3 AHDIHCHKOI MOBH IS CTYICHTIB IPYTOTO0 KypCy MeEAMYHUX
YHIBEPCHUTETIB Ta MEIMIHUX (aKyJIbTETIB YHIBepCcHTETIB. [TiApyYHUK BKIIFOYATAME
OTIMC 3aXBOPIOBAHB CHUCTEM TiIa JIOAMHH, SKi BUBYAIMCH CTYACHTAMHU TPOTIIOM
MEepIIOTO KypCy.

Kuiio4oBi cJioBa: Buji MOBJICHHEBOT AISUILHOCTI, BIPaBa, MPUHIMIN HABUAHH
iHO3eMHHUX MOB, pO3p0o0Ka MiIpyYHHKA, CHIIA0YC, CACTEMH Tijla JIFOIMHH.

KpacunkoBa C.A., Koska HWK., Aab-T'as3o H.B. Hmniemenraunus
TMPHHIAIIOB 00y4YeHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY NpH pa3padoTke y4eGHHKA IJIs
CTYI€eHTOB-MEINKOB YHHBEPCHTeTOB. B paboTe paccMOTpeHBI BOIPOCHI
pa3zpaboTKH y4YeOHWKAa IO AHIIMICKOMY SI3BIKY I CTYACHTOB-MEIUKOB
YHUBEPCUTETOB. YUeOHUK BBITIOJHSET JOMUHAHTHYIO POJIb B chepe 00pa3oBaHms
KaK OCHOBHOE CPE/ICTBO Tiepesiadr 3HaHUH. [IpobieMbl, cBI3aHHBIC ¢ KPUTEPHAMHI
co3faHusi yuyeOHMKa W ero ()YHKIIMOHAJBbHOCTHIO, U3yYalUCh YKDAWHCKUMH U
3apy0eKHBIMH y YEHBIMH.

AxmyansHocmps UCCIICIOBAHUS OMPEICIACTCS HEO0OX0MMOCTBIO pa3paboTaTh
METOJIOJIOTHIECKIE OCHOBBI CO3JAHUS Y4eOHHKA I0 AHIIMUCKOMY SI3BIKY [UIs
CTyICHTOB, KOTOPBIC H3Y4YalOT MEUIMHY B YHUBEPCUTETE.

Obvexkm WCCIENOBAHUS — CTIPYKTypa paslelioB ydeOHHMKa UIS CTyJICHTOB-
MeauKkoB | Kypca.

Llenv paGoOTBHI — TIPENCTABUTH METOJOJOTHUYECKHd Oa3unc cuimiabyca Kypca
AQHJIMHACKOTO S3bIKA UL CTYyACHTOB-MEIMKOB M OOOCHOBATh HMIIIEMECHTAIMIO
MPHUHIMIIOB 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TP CO3JaHNM y4eOHUKa, OCHOBHON
3amayell KOTOPOTo sBIseTcsl (POpMHUPOBAHME KOMMYHHKATUBHOW KOMIETCHIIAU
CTY/ICHTOB IPH MOMOIIM CHUCTEMBI JOTEKCTOBBIX, TEKCTOBBIX U ITOCIIETCKCTOBBIX
yIpaKHEHUH.

Ilpezenmayus mamepuana. llenpto W3ydeHUs IUMCUHUIUIMHBI «AHIIMHACKUN
SI3BIK» sBsieTcss  (OpMUpPOBAHNE Tpo¢ €CCHOHABHO -OPUCHTHPO BAHHOMN
KOMMYHHUKaTUBHOH KOMIIETCHIMM CTYJICHTOB Ha 0a3e aHIVIMICKOTO KOHTEHTA,
BKITIOYAIOIIETO MEHIIMHCKYI0 TEPMIHOJIOTHIO ¥ JICKCHKY CHCTEM Tela YeJIOBEKa.
B y4eOHHK BXOJAT TaKHe TeMBI: CTPYKTypa Teja YeJI0BeKa, MBIIIETHO -CKeJICTHAS
CHUCTEMA, CePICYHO-COCY IUCTAsl CHCTeMa, JMM(paTHYecKas CUCTeMa U UMMY HUTET,
HEpBHAsT CHCTeMa, IHIICBAPUTCIIbHAS CHUCTEMa, JbIXAaTelbHAs CHUCTEMA,
MOYEBBIJICIUTENIbHAS CHCTEMA, PENPONYKTUBHAS M OSHAOKDUHHAS CHCTEMBI.
3amaHpsd K pasfesiaM  BKIIIOYAIOT BBINOJIHCHWE —YIPAKHCHHH, YTECHHE U
MPOCIYIINBaHAE AyTeHTUYHBIX MEIUIWHCKHX TEKCTOB, IMPOCMOTP BHICO U
YIpaXHEHHUS T CaM O CTOSATSIILHON pabOTHI.

Bv1600bi. ABTOPHI TIPHIIM K BEIBOJY, YTO 3((HEKTHBHOCTH (HOPMUPOBAHILT
KOMMYHHKAaTUBHON KOMIICTCHI[MH CTyACHTOB-MEIUKOB 3aBHUCHUT OT COOJIFOACHUS
onpeaeIeHHO II0CJIeIOBATEIHHO CTH BBITIOJTHEHHS YIIpaKHEHUH u
HUMIUIEMEHTAIIMM TPHHIMIIOB OOyYeHHs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HPH pa3paboTKe
paszenoB  ydcOHHUKA. HccnenoBatenu 000CHOBaIH HE00X0 UM OCTh
PYKOBOJCTBOBATHCS MUAAKTHYCCKAMHU M METOJOJOTHMECKHMH MPUHIMIIAMH TIPU
paspaboTke cmmtabyca u ydeOHHKA. ABTOPHI NMPOAHAIM3UPOBATM CTPYKTYypy U
CTPOCHHE  PAa3feNioB, PYKOBOACTBYSCH  COBPEMEHHBIMH  TPeOOBAHHAMHU
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K YIOpaXHCHHsM, OMNPCACICHHBIMU  BEIyIIMMU  YKPAUHCKUMH  YYCHBIMH-
MeToaucTamu. VccnenoBaten MPEe3eHTOBAM CHCTEMY YIPaKHEHHH, KOTOpHIC
Pa3BUBAIOT S3BIKOBYIO M PSUEBYIO KOMIICTCHIMH B YTCHUH, ITUCEME, ay TP OBAHUN
W TOBOPCHMH, VI CTYICHTOB-MEIMKOB | Kypca IpPW H3YyYCHHH CHCTEM Teja
9eJoBeKa.

Ilepcnexmuebl  OanvHerwux uccre0oéanui OyAyT KacaTeCsl — CO3IAHMS
yueOHMKa N0 aHMIMHCKOMY $I3bIKY VISl CTYJCHTOB BTOPOTO KypCa MEIMIIMHCKUX
YHHUBEPCUTETOB M MEIUIMHCKUX ()aKyIbTeTOB YHHUBEPCUTETOB. YueOHHK Oyner
BKIIIOYATh OINMMCAaHHE 3a00JICBaHUI CHCTEM Teja YeNIOBEKA, KOTOPHIC H3ydaiuch
CTyACHTAMH Ha PO THKCHUH MIEPBOTO Ky pca.

KnroueBble cioBa: BHA pPEUCBON JACATCIBHOCTH, HPHHIMIEI OOyYCHHST
WHOCTPAHHBIM S3BIKaM, pa3paboTKa yaeOHIKa, CHIUIA0YC, CHCTEMBI Tella YeJIOBEKa,
yHpakHeHHeE.

The coursebook has a dominant role in education as the main means
of transferring knowledge. It “reflects the methodological conception of
the authors, goals, principles, and content of learning, and defines its
strategy and tactics” [2: 79]. The issues related to design criteria for a
manual and its evaluation, functions, and teacher’s roles have been
investigated by both Ukrainian and foreign scientists [1; 2; 10; 14; 18].
Methodologists state the main functions of a coursebook as supplying
knowledge with the help of concepts, data, terminology; consolidation
and reinforcement of knowledge which is ensured by a system of
exercises and tests; knowledge assessment provided by tasks for self-
control; knowledge integration consisting of habits and skills acquired
beyond one discipline and acquired in studying some disciplines
[1:100]. The function of social and cultural upbringing is also crucial.
It concerns habits and skills of social behaviour, people’s relations in a
society, in social and cultural environments.

The topicality of the research is specified and predetermined by the
urgent need to deve lop a methodological basis for designing an English
coursebook for university medical students.

The object of the research is the design of the units for a
coursebook of English for medical students.

The aim of the work is to analyze the implementation of the
principles of foreign language teaching in the creation of a coursebook
for university medical students, to present a scientific rationale for
designing a syllabus of a language course for medical students and
forming the communicative competence with the help of pre-textual,
textual and post-textual exercises.
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The presentation of the main material. The goal of studying the
English language at a medical higher educational institution is getting
communicative competence as a means for further successful
professional activities. The development of this competence will make
it possible for the students of medical universities and medical faculties
of universities to find solutions to any language issues in their future
professional careers.

The first-year students of medical and dental specialties have started
studying a new educational subject “The English language”. This
educational discipline deals with medical terminology and lexical and
grammatical peculiarities of the English language lexis related to the
systems of a human body. Practical lessons include the work on
medical terminology based on original medical texts, mastering skills
and habits of scanning and skimming, formation of communicative
competence based on the syllabus topics.

The goal of the discipline is to form professionally-oriented
communicative competence of the students based on the study of the
English language content that involves the terminology and vocabulary
of the systems of the human body in English.

The course facilitates professional training in the field of medicine
and a profound study of medical subjects. The structure of the course
includes the number of hours, a list of topics, general and special
competences formulated in terms of instruction results, and
requirements for the higher education quality assessment (tasks and
means of control). The purpose of the discipline is to provide training
for highly qualified professionals in the field of medicine. They must be
able to find solutions to complex medical issues, do scientific research,
obtain new facts and implement their professional competences into
medical practice. The course ensures that the students will acquire the
knowledge, skills, ways of thinking, and ethical values which are
sufficient for future medical specialists to carry out their professional
activities.

The course involves 20 hours of classroom work and 50 hours of
self-studies for the students of medical specialties. The syllabus
includes such topics as follows: the structure of the human body,
musculoskeletal system, cardiovascular system, lymphatic system and
immunity, nervous system, digestive system, respiratory system,
urinary system, reproductive system, and endocrine system. The tasks
to each topic envisage doing exercises, listening to original texts on
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medical and dental specialties, and watching videos. Means of control
comprise writing tests, questions, finding solutions to current issues of
different branches of medical science related to the systems of the
human body, searching the Internet for new data, reading international
scientific magazines to find solutions to the current issues of medicine
which the future medical specialists will face in their future
professional activities.

The term ‘“educational procedures of the English language”, put
forward by prominent scholars in the field of foreign language teaching
methodology [Harmer J., Brown H.D., Ur P.] is represented in the
practice of teaching foreign languages to students of medical and dental
specialties by methods and techniques of teaching; goals, settings and
results of the course; forms of evaluation and control; specific features
of the syllabus; and chosen genres of linguistic discourse.

It is advisable to include in the syllabus not only the materials from
the recommended sources but also to use articles from scientific
magazines, information on the innovations in the domain of current
medical issues and new methods of treatment and research,
advertisements, etc.

Dealing with the materials in the students’ language environment
will be more efficient if the rules according to which medical
discourses are structured and organized, the principles of their
functioning in speech, and the main principles of teaching a foreign
language are taken into account while designing a coursebook.

The main principle of teaching a foreign language is a principle of
communicativity, and the aim of studying is communicative
competence. The content of it (in terminology adopted by Ukrainian
methodologists) comprises language competence (language knowledge
and corresponding habits), speech competence (skills in listening,
speaking, reading, and writing), and sociocultural competence [1: 42—
43; 2: 73]. From the viewpoint of teaching medical students, we
consider the last one as an ability to choose appropriate patterns of
linguistic behaviour in a given language environment that resembles a
real-life situation.

Communicative competence is aimed at mastering an authentic
language. But what determines this process? It is the input that a
course-book contains. And this nput “should foster meaningful
communicative use of the language in appropriate contexts™ [10: 78].
Designing a course-book we should anticipate the learners' needs and
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match them with the coursebook’s content. Speaking is arguably the
most crucial of all four types of speech activities and many if not most
of our learners are primarily interested in acquiring an ability to speak.
Designing a language course-book has several components and one of
them deals with the materials: “For a teacher designing a course,
materials development means creating, choosing or adapting and
organizing materials and activities so that students can achieve the
objectives that will help them reach the goals of the course” [10: 150].
There are certain types of tasks that efficient teachers should rely on.
This should include learner-oriented activities, gap filling, and
problem-solving. According to K. Bailey, activities “involving
information gaps can be used at all levels of instruction to create
communicative needs and motivate interaction” [3: 129]. Sometimes
the lessons are overwhelmed with rote, mechanical drills that center
mainly on a form. We do not reject the importance of drills, especially
at the beginner level, but what is important is a meaningful practice:
“..it appears that contextualized, appropriate, meaningful
communication in the second language seems to be the best possible
practice the second language learner could engage in” [10: 77].

The next principle of visualization concerns the usage of visual aids
[1: 48; 2: 82]. A good teacher can hardly imagine his classes without
them. Pictures are not just an aspect of the method, but through their
representation of places, objects, and people they are an essential part
of the language experiences we must help our students to cope with.
That’s why we have included the medical educational pictures and
pictures for a discussion into the units of a course-book. Choosing
visual aids the teacher should take into consideration the purpose of the
lesson in its relation to the syllabus, the objectiveness of the lesson, and
the specific characteristics of the group of the lesson, communication
problems (some students can feel shy, anxious, or feel difficulties in
relationship with their group mates). Most experienced teachers use
visual aids to teach the four types of speech activities (speaking,
listening, reading, and writing). Visual aids are of great help in the
organization of students for communication in a language classroom,
making the teaching process more efficient and the learning process
more challenging. Also, the visual aids inspire the students to speak not
only about medicine but also about social and psychological problems
connected with it.
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Watching video is one of the most effective techniques in learning a
language, and students always wait for and work with pleasure on video
materials, and the lessons are very interesting for them. Some teachers
consider that the possibilities of video at the English lessons are
unbelievable and innumerable.

There are some advantages of applying the principle of graded tasks
[1: 11; 2: 72]. All students are challenged at an appropriate level of
difficulty and can get involved in doing the task. No one should be left
behind or have nothing to do. All students can succeed in completing
the task given to them, and this is motivating for them. The teacher can
design various tasks for lots of different activity types (e.g. listening,
reading, vocabulary practice). This approach also promotes student co-
operation and tolerance. But students should not feel labelled as weak,
medium, or strong and therefore embarrassed. The weaker students in
particular should not feel demotivated. And practical teachers do know
that much more preparation is needed for those who apply this
approach in their professional activities. If strong students are given
more challenging work to do, it is less likely that they will finish
quickly. The teacher can get the stronger students involved by getting
them to explain: making sure that all students are involved is part of
good classroom management. When the teacher spends time teaching a
group of weaker students, the stronger students can be doing another
task. Brilliant students should not be regarded as a threat. If you have
reference books available in the class (which is often a good idea), then
get the students to look the answer up. The teacher should remember
that recognition of effort and progress is as important as achievement;
evaluation and assessment are crucial stages of a lesson. Of course, we
should refrain from labelling some students as “slow” or “dumb” and
others as “brilliant” or “bright” but the reality is while some students
have done three exercises in seven minutes the others have coped only
with one. That’s why the teacher should always have “something up
his/her sleeve”, and each unit comprises not one but several exercises
with the task to complete a sentence, match a term and a definition,
choose a correct option, etc.

The principle of integrated teaching of four types of speech
activities helps organize the process of teaching most effectively
[2: 74]. Lexical and grammatical skills are improved in the process of
speaking, listening, reading, and writing. Thus, coherence in teaching
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language habits and skills promotes complex development of speech
skills and habits.

The principle of dominating role of exercises [2: 73] stresses the
importance of a variety of tasks to develop habits and skills of speech
activities in a foreign language.

S. Nikolayeva, O. Bigych, S. Haponova, L. Panova, O. Petraschuk,
N. Sklyarenko, and other Ukrainian methodologists distinguish three
types of exercises according to the principle of communicativity:
communicative (or speech) tasks, relatively-communicative (or
relative ly-speech) tasks, and non-communicative (or language) tasks
[1:66]. In communicative activities a learner realizes the speech act in
a foreign language he/she is acquiring. The main characteristic feature
of relatively-speech tasks is the presence of speech instruction and real-
life situations. In non-communicative tasks, the focus is only on the
form [1: 67].

Also, the principles of active participation, the dominant role of the
exercises, accessibility of knowledge, individual approach to students
have been taken into consideration. The creative teacher is constantly
searching for current techniques and methods which would promote the
goals of studying. We study medical terminology at the English
lessons. So, the issue of potential lexis is crucial. It is known that there
are some sources of its formation. They are not an object of our
research study. During classes, we deal with one of them: stating the
term meaning by analysis of its word parts (roots, prefixes, suffixes).
The tasks connected with analyzing the combining forms are also
included in the units of the coursebook.

We use mostly scanning (reading with full understanding) and
reading for detail (searching for necessary information) in designing
texts for reading [2: 174-175].

In designing a task the teacher should be guided by such questions:
How many steps were involved in the task? Was any monitoring
involved? Was the level of the task commensurate with the level of the
learners? Were the learners able to perform the task? Was
collaboration/interaction involved? Which of the tasks that students
have done worked well and which didn’t? Can you isolate the
responsible factors?

We propose to apply the system of non-communicative, relatively-
communicative and communicative exercises [1. 67] for medical
students of the intermediate level in dealing with the topics
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“Cardiovascular system”, “Respiratory system” and “Digestive system”
when the tasks are presented as pre-textual, textual and post-textual.
This classification corresponds to the classification in which the
exercises are grouped at such stages of the lesson: “Presentation”,
“Practice”, and “Production” [14: 25].

The group of pre-textual tasks includes the following exercises

Task 1. Check if you understand the meaning of the following
terms: vessel, nutrient, myocardium, ventricle, septum, mitral valve,
diastole, systole, epicardium, chamber, tricuspid valve, tachypnea,
bradypnea, oropharynx, epiglottis, mediastinum, pylorus, gallbladder,
pancreas, jejunum, immunoassay, salivary gland, ulcer, ileum, etc.

Task 2. Give the definitions of the terms:

Vessel, epicardium, ventricle, superior vena cava, septum,
emphysema, apnea, sputum, intestine, mucosa, ascites, etc.

We have chosen some terms for this task to stimulate the students’
knowledge, to develop the habit of working with medical dictionaries,
and to facilitate their memory skills.

Task 3. Study the pictures “Structures of the Heart”, “Structures of
the Respiratory System”, “Structures of the Digestive System”.

Task 4. Study the word parts. In this exercise we also present the
meaning of these word parts:

endo- (within, inner), -ectasis (dilation), peri- (around), ather/o
(fatty), -itis (inflammation), dors/o (back), ped/o (foot), or/o (mouth),
-osmia (smell), steth/o (chest), -lith (stone), bucc/o (cheek), -emesis
(vomiting), gingiv/o (gums), gloss/o (tongue), lapar/o (abdomen),
-pepsia (digestion), etc.

Task 5. Divide the terms into the word parts (prefix, root, and
suffix). Give the meaning of each word part and the definition of the
word itself.

The students are asked to divide the terms into the combining parts
(angioscope, phlebectasia,  atrioventricular, bronchiectasis,
buccolabial, cholecystic, hematemesis, etc. For example: bucc/o =
cheek, -labi/o =lip, -al = pertaining to. The general meaning of the
term = “pertaining to the cheeks and lips”. Cholecyst/o = gallbladder,
-ic = pertaining to. The general meaning of the term = “pertaining to the
gallbladder”. Hemat/o = blood, -emesis = vomiting. The general
meaning of the term = “vomiting blood”.

Task 6. Complete the term by writing the missing word or
word part.
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1. Hemi__ectomy = removal of half of the stomach. 2. itis =
inflammation of the appendix. 3. Pyloric __= narrowed condition of the
pylorus. 4. Chol___ gram = X-ray image of bile ducts (vessels).
5. bilirubin__ = excessive level of bilirubin in the blood.
6. Gastric ___=partial removal and repair of the stomach.

Task 7. Then the students read the text, using techniques of scanning
and reading to search for necessary information.

The text in the unit “Cardiovascular system” deals with the main
structural parts of the circulatory system and their functions,
transportation of deoxygenated blood to the lungs to get oxygen,
transportation of oxygenated blood away from the heart to the tissues
and cells, the four chambers of the heart and its three layers, and
different heart conditions. The text of the unit “Respiratory system”
analyzes functions of the structures of the upper and lower respiratory
tracts, the processes of inhalation and exhalation. It seemed advisable to
include into the unit which concerns the diseases of the digestive
system the text for reading “Structures of the digestive system” and the
text which deals with the invasive and non-invasive diagnoses of
Helicobacter pylori infection. A future doctor needs to know the
methods of investigation of different diseases. The test of a gastric
mucosal biopsy obtained through a gastroscope, which is considered to
be the gold standard for Helicobacter pylori detecting, has been
discussed in the text.

The group of textual tasks includes: Task 8. Find in the text the
opposites to the words: symptomatic, invasive, inaccurate. Task 9. Find
the pairs of synonyms among the given words: to detect, specimen,
to consider, rapid, to put, to perform, quick, to insert, to make, sample,
to believe, to find. Task 10. What do these abbreviations stand for?
1. CABG. 2. HDL. 3. SOB. 4. CAD. 5. CCU. 6. CHF. Task 11. Write
the plural forms of the nouns: bronchus, cilium, rhonchus, pleura,
alveolus.

The group of post-textual tasks includes the tasks for sentence
completion, matching, and multiple choice. Task 12. Fill in the blanks
with the words: blocked, procedure, insertion, stent. Surgical
procedures for treating blockages in blood vessels include the
following: Percutaneous transluminal coronary angioplasty (PTCA)
involves the 1 of a balloon-tipped catheter to open a blocked
coronary artery. Arterial 2__ includes the implantation of a stent, which
is a mesh tube that is implanted into an artery to provide support.
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Coronary artery bypass graft (CABG) is a surgical 3__in which a
damaged section of a coronary artery is replaced or bypassed with a
graft vessel. Endarterectomy is the removal of the inner lining of a
4 artery.

Task 13. Match a term and a definition. The terms are: tachypnea,
dyspnea, bradypnea, apnea. The definitions are: “rapid breathing rate”,
“abnormally slow breathing rate”, “cessation of breathing”, “difficulty
in breathing while lying flat”.

We have included in the units the tasks to develop skills of
monological and dialogical speech in the settings of situations that
simulate real-life conditions; there are project tasks involving the skills
of working with reference literature and doing crosswords. It is very
important to organize the work in situations that simulate real-life
interaction for different dialogical and monological activities in which
various social roles and partners are involved (a nurse, a doctor,
surgeon-trainees, etc). The individual approach to students works when
they suggest their personal decisions to finding the solution to a
medical problem. The discussion and presenting points of view make it
possible to develop the basis for their future behaviour in a professional
medical environment.

Conclusions. To start with, it was an urgent need to develop
methodological basics for designing an English coursebook for
university medical students.

Firstly, the authors have concluded that the efficiency of formation
of the communicative competence of medical students depends on
keeping a definite task sequence and principles of a foreign language
teaching in designing units of the coursebook. We have substantiated
the application of didactic and methodological principles in designing a
coursebook. Furthermore, we have analyzed the structure of the units
and have shown how they have been constructed. We have presented
scientific grounding for designing a syllabus of a language course for
medical students and forming communicative competence with the help
of pre-textual, textual, and post-textual exercises. According to the
syllabus, the goal of the discipline is to form professionally-oriented
communicative competence of the students based on the study of the
English language content involving medical terminology and lexis of
systems of a human body. Such themes are included in the syllabus:
structure of a human body, musculoskeletal system, cardiovascular
system, lymphatic system and immunity, nervous system, digestive
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system, respiratory system, urinary system, reproductive system, and
endocrine system.

Moreover, the researchers have presented a system of tasks that
develop speech and language competences in reading, writing,
listening, and speaking for medical students in tackling the systems of a
human body. It is very crucial to include in the coursebook the tasks on
listening to authentic medical texts, watching videos, and exercises for
self-studies.

The authors have used the current demands for a task design, having
been stated by the Ukrainian methodologists who divide the tasks
according to the principle of communicativity into non-communicative
(language), relatively communicative, and communicative. Also, the
principles of integrated teaching of all kinds of speech activities, visual
aids, active participation, the dominant role of the exercises,
accessibility of knowledge, individual approach to students have been
takeninto consideration.

Finally, the methods and techniques, the coursebook for medical
students is based on, represent the main guidelines used in traditional
and more recent approaches.

The authors have included warm-up and eliciting activities into the
coursebook for medical students. They consider that information gap
exercises should be in the repertoire of any good teacher. The current
methodology of foreign language teaching has made a shift of emphasis
to student-centred learning, and the authors demonstrated the practical
implementation of this principle in designing a medical coursebook.
The researchers have tried to make teachers more aware of the roles as
helpers and facilitators and not principals and managers in the process
of teaching.

Summing up, we should state that future doctors should not only
master the course “The English language” but have to be aware that
English is a means of acquiring new knowledge, expanding
professional interaction possibilities that form the sense of unity with
the world medical community and the personality of the modern-day
doctor.

The perspectives of the further research will deal with the
creation of an English coursebook for second-year students of the
medical universities and medical faculties of the universities. It will
include the description of the diseases of the human body systems
studied during the first year.
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MPOBJIEMH ® YHKIIIOHYBAHHSI
CYYACHUX APABCHKUX AHTPOIIOHIMIB
B YMOBAXMIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALII
YKPAIHCBKOI'O OCBITHBOT'O [TIPOCTOPY

KynnesauwvkaJl.O., kano. ¢pinon. nayx, Maniecoxa T.€. (Xapkis)

VY crarri po3mHYTO NpoOieMH (yHKLIIOHYBaHHA CydacHHX apaOChKHX
AQHTPONIOHMIB B yMOBaX MIKKyJIbTypHOI KOMyHIKaIlii Ha IPUKIaJ BIACHUX IMEH
OCBITHIX MirpaHTiB XapKiBCHKOTO HAI[i0 HAJIBHOTO YHIBEPCHTETY
imeni B.H. Kapasina, mo ckimajgaroTe 3Ha4Hy KUIBKICTE (70 40%) yciX iHO3eMHHUX
CTYJICHTIB JIAHOTO 3aKiany BHIIOT ocBiTH. [IpoGieMu, IO JOCTIHKYIOTHCS,
MOB’SI3aHI AK 13 JIHIBOKOMYHIKATHBHIMH KOMIIETEHTHOCTIMH  aJpeCaHTIB
(BMKJIamaviB, MOBHUKIB Ta INPE/METHHKIB, CITBPOOITHUKIB JEKAaHATIB), TakK i 3
JHHTBOCOIMIOKYJIETY PHUIMH KOMIIETEHTHOCTIMH ajpecatTiB (IHO3eMHHUX CTyJCHTIB,
MAariCTpaHTIB, aCTIPAHTIB) i CTOCYIOTHCS KOMYHIKATUBHOT'O AUCKOM(OPTY Ha piBHI
BUKJIaJ[a4d a0 CHIBPOOITHHUK JekaHATy — apaOCchKuil OCBITHIN MIrpasT. 3a 00°€KT
JOCHDKEeHHST O00paHO MOPIBHAHHA CIPYKTypH IHBapiaHTIB aHTPONOHIMIUHHX
dbopMmyn pi3HHX apabChKUX KpaiH Ta iXHbOro (YHKIIOHYBaHHS B YMOBax
YKpaiHCHKOTO JIJIOBOJICTBA Ta B HABYAJIBLHOMY JHCKYpCi YKpaiHCHKOTO OCBITHHOTO
HPOCTOPY. AKTYATBHICTH [aHOI HAayKOBOT PO3BIIKM MiITBEpKEHa (aKTaMu
BEJIMKOT KUTKOCTI apaOChKHUX KpaiH, B AKX () YHKIIOHYIOTh YUCJICHHI JHaNCKTH 3
AHTPONOHM IYHIMH (POPMyJTIaMu, IO MAOTH IHIWBIAYILHUNA CKIIaJ Ta TOPSIOK
CIiyBaHHs CKIAQJHUKIB. Y CTaTTi peaji3oBaHa MeTa OMHCAHHS PO30DKHOCTEH
yKpalHCBKOi Ta iHBapiaHTIB apaOChKOI aHTPOTOHMIUHOI (HOPMYIH, HAIUICHHA
BUKJIAJa4iB Ha (OpPMYyBaHHSA B iHO(OHIB CBIIOMOTO CTAaBIEHHS [0 iHBapiaHTIB
BJIACHOTO IMEHi Ta iXHiX (YHKUi B OCBITHROMY MpocTOpi YKpaiHu, BUALICHO U
O3HAYECHO TPH TAKUX OCHOBHMX ()OPMYJM, HAaBSACHO NPHUKIAJM BIPaB Ha
YCBIIOMJICHHS CKJIaJly TakMX (JOPMYJI Ta HA pO3yMIHHs KOMYHIKaTHBHHX 3aBJIaHb,
SKi BHPIMIYIOTBCS 3a JOINOMOIOI0 KOXHOI 3 HHX. Y CTaTTi INpejcTaBlIeHHUN
MOpPIBHSUIGHUM ~ aHaJl3 aHTPONOHIMMHOI (opMyyim y macmopTi  apaOChKHX
CTyJICHTIB PI3HMX KpaiH, CKIaIHHUKIB (OpMyIHM BIACHOTO iMEHI B yKpaiHCBKiit
€miHIN 1epKaBHIA €NEKTPOHHIN 0a3i 3 MUTaHb OCBITH Ta B MOCBIMII OCBITHHOTO
MirpaHTa Ha THMYacoBe IPOXUBAHHA B YKpaini. Ha3eamo mpobmemu, ski
3yMOBJICHI (YHKI[IOHYBaHHAM IIMX TPbOX IHBApiaHTIB MiA dYac 3aHATE 3
YKpaiHChbKOi MOBH SIK 1HO3€MHO{, MOKa3aHO 3yMOBJIEHI LHUMH IHBapiaHTAMH
TPYHOIII JHHTBOKOMYHIKAaTUBHOI camoineHTH(]iKalii OCBITHROTO MirpaHTa B
iHIIOM OBHOMY COI[iyMiTa (hOpMyBaHHs HOTO BTOPUHHOI MOBHOI 0COOUCTOCTI.

KmiouoBi csoBa: apabGchbka aHTpONOHIMIHA (OpMyJia, BTOPHHHA MOBHA
0COOWCTICTB, OCBITHIHf MIrpaHT, CTpec aKyJbTypallii, yCIIIHICTs MDKKYJIBTypHOT
KOM VHIKaIlll
© KymneBanpka JI.O., ManiBcpka T.€., 2021
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KymneBaukasa JI.A., ManuBckasa T.E. IIpoOieMbl ()yHKIMOHUPOBAHHUS
COBpPEMEHHBIX apa0CKHX AaHTPONOHHMOB B YCJOBUSIX MEKKYJIbTYPHOIl
KOMMYHHUKAIIMM B YKpPaMHCKOM 00pa3oBaTeJbHOM IpocTpaHcTBe. B crathe
paccMOTpeHsl  HpoOieMbl  (YHKIMOHMPOBaHHS  COBPEMEHHBIX — apaOCKHX
AQHTPOITOHFIMOB B YCJOBHSX MEXKYJHTYpHOW KOMMYHHKAIlM Ha TpHMeEpe
COOCTBEHHBIX IMEH 00pa30BaTeJILHBIX MUTPAHTOB XapbKOBCKOTO HAIIMOHAJEHOTO
yHuBepcuteta uMmeHu B.H. Kapasuna, koTopble COCTaBIFOT 3HAYUTEILHOE
kommuecTBO (10 40%) BceX WHOCTPAaHHBIX CTYJEHTOB JAHHOTO YUPEKICHUS
BeIcHIETO oOpasoBaHusA. [IpoGneMbl, KOTOpBIE HCCIEOYIOTCSA, CBSA3aHBl Kak
C IMHTBOKOMMYHHKATUBHBIMH KOMIIETEHIWAMH aJpecaHToB (TIperoaaBaTencit
sA3bIKa M TPEeJIMETHUKOB,  COTPYJHHUKOB  JEKAHATOB), Tak U C
JIMHTBOCOLUMOKYIBTYPHBIMH ~ KOMIETCHUMSMH  aApecaToB  (MHOCTPAHHBIX
CTy/ICHTOB, MAarHCIPaHTOB, AaCIHUPAaHTOB) M KAacaloTcd KOMMYHHKAaTHBHOTO
JuckoM(popTa Ha YpOBHE: IIPEeToaBaTeNlb WM COTPYHUK JeKaHaTa — apalCcKuit
o0pasoBaTebHBIE MHUIpaHT. OOBEKTOM WCCIICJIOBAHHMS BBIOPAHO CpaBHEHHE
CTPYKTYpHI HHBAP HAHTOB aHTPOTIOHUM MY HBIX () OPMY T PA3TMIHBIX apabCKUX CTpaH
U WX (QYHKIMOHHPOBAHMS B YCIOBMAX YKPAWHCKOTO JEJIONPOM3BOJICTBA W B
y4eOHOM  JHCKypce  YKpPaHHCKOTO  00pasoBaTeIbHOTO  IPOCTPAHCTBA.
AXTyalpHOCTh JAaHHOTO HAyYHOTO HCCIEIOBAHUS MOATBEpKICHA (PaKTaMu
0OJIBIIOTO  KOJIMYECTBA apabCKUX CTpaH, B KOTOPBIX (YHKIHOHHUPYIOT
MHOTOUYHCJICHHBIE JUANCKTHl C aHIPONOHUMHUYHBIMH (JOPMYJIAMH, WM EIOIINMHU
HHIMBUAYaJdbHBIA COCTaB M MOPSJOK CIEAOBAHUS COCTABIAIOMIMX KOMIIOHEHTOB.
B cTaThe peammzoBaHa LieNb — OMMCAHUE PA3IMYMil YKPaWHCKOH M MHBapUaHTOB
apabCko¥  aHTPONOHUMHWYHOW  (OpPMyJIBI,  CIpEMJICHHE  IperojaBatereii
¢dbopMupoBaTh y WHOPOHOB CO3HATEIFHOC OTHONICHWE K HHBapHaHTaM
COOCTBEHHOTO MMEHH U X (YHKIIIH B 00pa30BaTeIILHOM IIPOCTPAHCTBE Y KPaHHEI.
BrigeneHsr 1 0003HAUYCHB! TPU TAKHX OCHOBHBIX () OPMYJIbI, IPUBECHBI MPIM EPBI
yHpakHeHHH Wi 00ydeHrs OCO3HAHHMIO COCTaBa TaKWX (JOPMYJ U HOHHMAHHMIO
KOMMYHHMKATUBHBIX 3a]a4, KOTOpble PEINAOTCA C MOMOIIBI0 KaXJIOH M3 HHUX
B cTaThe mpeacTaBIeH CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 aHTPONIOHUMMMHBIX GOPMYII B
nacropte apaOCKMX CTyJIEHTOB pa3HbIX CTIpaH, KOMIOHEHTOB (HOpMYJIbI
COOCTBEHHOTO MMEHH B YKpanHCKOH EnuHOM rocy 1apCcTBEHHOM 3JIeKTpOHHOM Oase
0 BOIpocaM 00pa30BaHUSA M B YJOCTOBEPEHHH 00pa30BaTEIILHOTO MHUIPAHTA HA
BpeMEHHOE TPOXHMBaHWE B YKpawHe. HasBaHbl mpoOieMbl, 00YyCIIOBICHHBIC
(YHKIMOHWPOBAHWEM OSTHX TpeX MHBAPHAHTOB BO BpeMs 3aHATHH IO
YKpamHCKOMY SI3BIKy KaK HHOCTPAaHHOMY, MOKa3aHbl OOYCIOBJICHHBIE YTUMU
UHBApUaHTAMH TPYAHOCTH JMHIBOKOMMYHHKATUBHOW CaMOHMJICHTU(UKAIIAN
00pa30BaTeIbHOTO MUIPAaHTA B HHOA3BIMHOM COLHMyME U (POPMHUPOBAHUE €ro
BTOPHUYHOH SI3bIKOBOM INYHOCTH.

KiroueBble cjioBa: apaOckas aHIpONOHMMHYHAs (opMyJsia, BTOPHYHAT
S3BIKOBAsl JINTYHOCTh, OOpa30BATENBHBI MHIPAHT, CTPECC aKKyJbTYpaIlwH,
YCHEITHOCTh MEXKKYIIBTY PHO I KOMMY HUKAITHH.

Lubov Kuplevatska, Tetiana Manivska. Problems of functioning of
modern Arabic anthroponyms in the framework of intercultural
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communication of the Ukrainian educational space. The article deals with the
problem of the functioning of modem Arabic anthroponyns in intercultural
communication as seen in educational migrants of V.N. Karazin Kharkiv National
University. The last make up a significant number (up to 40%) of all the foreign
students of the university. The problems considered in the paper concern the lingua
communicative competencies of subject and language teachers and dean’s staff as
well as linguasociocultural competencies of the foreign students. The object of the
research is a comparison of different variants of the Arabic anthroponymic
formulas and their functioning in the conditions of the Ukrainian office work. The
pumpose of the article i to describe the differences in Ukrainian and Arabic
formulas, to denote the problems, to offer stress prevention solutions through
various drills. Solving the problem of applying a full name to an educational
migrant becomes a key to achieving success in further interpersonal
communication at the level of teacherstudent, and the correctness and
professionalism of its solution contribute to the process of adaptation of
educational migrants. The actuality of this research is confirmed by the existence
of a large number of Arabic dialects with a multitude of anthropological formulas.
They have different compositions and order of the components. The authors
analyze differences in Ukrainian and Arabic formulas; identify three main
formulas of functioning invariants of migrants’ full name in the educational space
of Ukraine and present examples of recommended drills. The article contains a
practical analysis of anthropological formulas in passports of various Arabic
countries, components of migrants’ names in an electronic database, and the
temporary residence permit in Ukraine. The formation of a secondary language
personality of an educational migrant begins with self-identification in the new
Ukrainian linguistic and cultural society through awareness of three invariants of
the Arabic anthroponymic formulas, which actively function in the educational
space of Ukraine: anthroponymic formulas from the national passports;
anthroponymic formulas in the Unified State Electronic Database on Education
(EDEBO); anthroponymic formulas in the certificates for temporary stay in
Ukraine, and establishing a relationship between these invariants with the
communicative tasks of the intercultural communication, and the place of their use.

Key words: Arabic anthropological formula, educational migrant, secondary
language personality, acculturative stress, success of intercultural communication.

IMocranoBka npodJieMd B 3arajibHOMY BUIJIsIAL Ta ii 3B’ s130K i3
BAKIMBAMH HAYKOBHMH Ta NMPAKTHYHHUMU 3aBIaHHsvH. [lonryku
NUISIXIB JOCSATHEHHS YCIMIIIHOCTI MUKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii (mani —
MK) "epe3 AOCTIKEHHs IMIKY BHKJIa1aya -eTHOKOM YHIKa HTa 3aKJIay
BUIIOT OCBITM Ta Horo mpodeciiiHol  JTIHrBOKOMYHIKATHBHOL
KOMIICTEHIIli TIPHWBENM aBTOpPIB JaHOI HAYKOBOi pPO3BINKK 10
HeOOXINHOCTI BUWBYEHHI W onucy crenudiku (QyHKITIOHYBaHHS
€THOAHTPOIOHIMIB, SIK1 € KJIFOUOBMMHU B NPOLECI aKyJIbTYpallii OCBITHIX
MIrpaHTiB B yKpaiHCbKOMY HaBHaJIbLHOMY TpocTopi [7, 8, 9]. Ananiz
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aHTpornoHiM YHUX ¢opmyn (nam — AD) BrnacHMX iMeH 1HOQOHIB 13
PBHUX KpaiH, mo OyB 3iiCHE HUI Y MoliepeiHbOMY JochimkenHi [ 10],
BISIBUB HOB1 mpoOsieMu crieniudiku CTPYKTYpU Ta (YHKITIOHYBaHHS
Ttakoi cxmagHoi A®, gk apabcbka. 3adikcoBaHi B CTaTTi
CTIOCTEPEIKCHHST JIO3BOJIMIIM BUKJIACTH 3aralibHi pUCH apabChKOl
aHTpornoHiM iuHOi popmynu (gam — AAD). [Ipakruka TOBCSKICHHOTO
MOJIKYJIbTYPHOT O CIUIKyBaHHSI BUKJIa/1a4uiB (MOBHHKIB i
MPEAMETHHUKIB) Ta CHBPOOITHUKIB JICKaHATiB 3 apaOOMOBHUMU
OCBITHIMH MIrpaHTaMH TIOCTABIWIA HOBI BUMOT'H J0 TMOAANBIIOT0 OUTBII
TITMOOKOTO JTOCIimKeHHs iHBapianTis AAD.

AKTUBHa iHTErpamis apadChKuX KpaiH y MDKHApOJHY €KOHOM Ky Ta
KyJIbTYpY, PO3BUTOK CITIBpOOITHHITBA YKpaiHU 3 ApaOChbKHM CBITOM
[11] copwsam 30UIBIIEHHIO B YKpPailHCBKOMY OCBITHBOMY TIPOCTOPI
KiJIBKOCTI  apaOChKMX OCBITHIX MirpaHTiB. Y  XapKiBCbKOMY
HallioHAIbHOMY ~ yHiBepcureTi iMeni B.H. Kapazina cnimsHOTa
apaOchKux 3700yBaviB BHIOT OCBITH TpeJICTaBICHA IT SITHAITEMA
KpaiHaMu # craHoBurh 10 40% 3araspbHOI KUIBKOCTI 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB.

ApabGcpka AD, sk 1 hopMyra MMOBHOTO BIACHOTO IMEHI Y Oyab-sKii
KpaiHi, opunuuHO 3adikcoBaHa y pBHHX O(DIMIMHMX JOKyMEHTax,
mepil 3a BC€, Y TACIOPTi, SKWH 3JiHCHIOE (DYHKINIO COIlaIbHOT
inenrudikamii = ocobM  AK  TpOMaJsHMHA ~ TIEBHOI  KpaiHu.
JIiHrBOCOIIOK Y TYPHI pO30DKHOCTI MDK apaOChKOI0 Ta yKpaiHCHKOO
A® 3yMOBIIOIOTh HU3KY MPOOJIEM Y MDKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHI: SIK
y CIBPOO ITHUKIB JeKaHATIB, BUKJIa1aYiB-MOBHHUKIB Ta TPEIMCTHHKIB,
TaK iy camMux OCBITHIX MirpaHTiB. lle moB’si3aHO 3 eTHOCTE M (iK OO
oimiitnoi AA®D, mo BiIPBHIETBCS BT YKPAHCHKOI KUIBKICTIO
CKJIaJHUKIB (iX MOxe OyTH 110 8, 3a1eXHO Bin Kpainu, Ae (QyHKIIOHye
apaOcbka MOBa), iXHIM 3HAYEHHSIM Ta TOCIIIOBHICTIO PO3MIICHHS Y
dhopmyi.

Taki MOBIEHHEBI AaKTH MDKKYJIbTYPHOTO CIHUIKYBaHHA, $K
36epmanHs 0 CTIBKOMYHIKaHTa, TIMCbMOBE (DIKCYBAHHS NOBHO20 IMEHi
OCBITHLOTO MIrpaHTa B JIOKYMEHTaX 13 caMoro rmovaTkKy akylbTyparil
iHO)OHA B HABYAILHOMY TIponeci moTpeOyroTh mpodeciiiHoro
(hopmMyBaHHSI BIITIOB ITHUX JIIHTBOK OM YHIKATHB HUX Ta
COLIIOKYJIFTYPHAX KOMIIETEHTHOCTEH Y BHUKIAJadiB Ta CHIBPOOITHUKIB
JIeKaHaTiB, 110 MpalforoTh B ymoBax MK 1 Ha mpakTuii cTUKarOThCs 3
0e3nuuro BapiaHTiB O(IilifHOTO BIACHOTO IMEHI Ml 4Yac CTBOPCHHS
pBHOro pony OaHKIB JNaHHMX, TEpIl 3a BCE, YHIBEPCUTETCHKUX Ta
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€nuHOT Nep)KaBHOT €JIEKTpOHHOI 0a3W 3 TMTaHb OCBITH (mami—
€JIEBO). 3 2015 poxy BUrOTOBJICHHS JOKYMEHTIB MPO BHIIY OCBITY
B YKpaiHi BinOyBaeTbcs Ha miacTasi ganux €IEBO.

Po3B’s3aHBs1 TpobnemMu 36epmartsi 32 TIOBHUM BIIACHUM IMEHEM [0
OCBITHROTO MIrpaHTa CTa€ KIIOYOBMM Yy JIOCSTHEHHI YCIHINIHOCTI
TIOJJAJTBIIIOTO MDKOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS Ha pIBHI BHKJIAJad —
CTYIEHT, a KOPEeKTHICTb 1 mpodecioHanidBm 1i BUpilIEHHS crpusie
npolecy ajanraiii OCBITHROTO MirpaHTa, TMOMEPeIKae PO3IBUTOK
CTpecy axyibTypallii B HOBOMY HEPIHOMY IiHTBOCOITIOKYIbTYPHOMY
OTOYEHHI ¥ 3a0e3meuye YCHIIHICTh HABYAHHA, IO BU3HA4Yae
aKTYyaJbHICThb JaHOI HAYKOBOI PO3BIIKH.

O06’ekTOM JaHOTO aHANRY € MOPIBHAHHA iHBapiaHTiB AAD piBHUX
KpaiH Ta TiXHOro (YHKIIIOHYBaHHI B YMOBaxX YKpaiHCHKOTrO
JUTIOBOJICTBA Ta B HABYAJIBHOMY JIMCKYPCi YKPAlHCHKOTO OCBITHBOTO
TPOCTOPY.

Meta — onucamu po3ODKHOCTI YyKpaiHCbKOi Ta apabchKoi
aHTPONOHIM iYHOT GopMynu PBHUX KpaiH, eusHayumu TPOOIEMHU, IO
3YMOBIICHI TaKUMH PO3ODKHOCTSIMH, 3aNPONOHY8aAmMU  METOTIIHI
pillieHHs 3ano0iraHHsI CTPeCy aKyJAbTypalii HUIIXOM BKIIOYEHHS B
3aHATTS 3 YKPaiHCHKOI MOBM CIEIAIbHUX TPCHYBAJILHHX BIIPAB,
Hayinumu BUKIAIa4qiB Ha (JOpMYBaHHSI B OCBITHIX MIrpaHTIB CBiJOMOro
cTaBieHHs 110 iHBapiaHTiB AA®D B yKpaiHCHKOMY OCBITHROMY TPOCTOPI
Ta CIHBBINHECCHHI IWMX IHBapiaHTB 31 cdepaMu MDKKYIBTYpPHOI
KOMYHIKaIIii; cnpusmy (OPMYBAHHIO KOMIICTCHTHOCTEH y BHUKJIaIadiB
Ta CIBPOO ITHUKIB JeKaHATIB 11010 3HaueHH A®D, a came «ii 3B’sI3Ky 3
Hal[l0HAJIb HOKO KOHIIEIII[IEI0 OCOOMCTOCTI Ta MOBHOK KapTHHOIO CBITY»
[10: 115] (B mamiii po3Bimmi— apabchkoro), il Micui B iepapxil
apabcpkoro erocy (3a B. ManakiHuMm) Ta poii B mpoueci ajamnrarii Ta
aKynbTypamii apaOChKuX 3700yBadiB BHINOi OCBITM Yy HEpimHOMY
HaBYAJbHOMY TIpOocTOpi JIOCATHEHHS TakKoi METH CIPHUATHME
CTBOpEHHIO  KOM(pOpTHOro TepeOyBaHHS OCBITHROTO  MirpaHTa
B YKpaiHi, 1110, y CBOIO Uepry, MBUIIUTh €(EeKTUBHICTh HABYAIHLHOTO
poLecy.

AHAJi3 AaKTyalbHUX JAOCJUKeHb. Y JIAHOMY JIOCHIKCHHI
BXKUBATUMYTHCS TEPMIHH AHMPONOHIMU Ta AHMPOHIMIKOHU, SIKI B
OHOMACTHIIl TPaKTYIOTECA MO-pBHOMY. K 1 y TMOmMepenHiX CTarTsx,
«IiI TEPMIHOM aHMPONOHIMU PO3YMIEMO OHIMU, IO O3HAYAIOTH BJIACHI
HaliMeHyBa HHS JTIOJIEI», & AHMPONOHIMIKOH PO3YMIEMO SIK «CYKYITHICTB
AHTPONOHIMIB OKkpemoro eTHocy» [10: 116].
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BunaTauii pociicbkuit MoBozHaBelb O. Pedopmarcekuii me B 70-T1
POKY MHHYJIOTO CTOJITTS HATOJIONTYBaB, IO OJHIEI0 3 BUMOT Tiepeaadi
IMEH Yy YY)KOMOBHOMY TEKCTI € «30epeXeHHs HallioHaJIbHOT
cBoepimHocTi iMeH» (mepexnan Hamt — JILK., T.M.) [15: 331]. BucHuit
YBa)KaB iM’sl BRXIIMBUM TPOSIBOM HAIIOHAJLHOT CBOEpiMHOCTL. Take
TBEPIKEHH:, 0€3yMOBHO, CTOCY€EThCS 1 AAD.

Y BiTOMOro cydacHoro ykpaiHchkoro JiHrBicta Jlrooomupa benes
BHKJIMKAQJIO OOYpeHHS «...I'HOpYBaHHs, CBimoMe abo HecBigoMe,
XapaKTEPUCTUIHUX ~ MOXIIMBOCTEH IMEHI IIOAO0  HAaIliOHAIIL HOTO
MOXO/PKEHH JIeHOTaTa...». HaykoBelb BBaka€ Take IFHOPYBAHHS
«3aco00M JieHaloHaI3aMi», «HIBEIIOBAHHIM CaMOOYTHOCTI AyXOBHOT
KynsTypm» [1: 201].

Take OadeHHs BUIATHUMU BUYCHUMH 3HAUEHHS KOPEKTHOI mepenadi
AHTPOIOHIB B IHIIOMOBHOMY IPOCTOP1 JTO3BOJISIE CTBEPIKYBATH, IO
HEeXTYBaHHs, irHOpyBaHHA ckiagHocTi AAD camMuMm  HiBeloe
HaIlIOHAJIbHY CaMOOYTHICTh KYJIbTYpH OCBITHHOTO MirpaHra, pyHHye
Jiajior KyJIbTyp.

Jlo cydacHOro HaykOBOro OOiry BBEJICHI YHCIICHHI MaTepiaid 3
AHAJIBY aHTPOIOHIMIKOHIB PBHUX MOB 1 KpaiH, cepea SKuX
JOCHIIKEHHs apaOChbKHUX aHTPOTIOHIMIB HE MOMYJIAPHI i cripsIMOBaHi Ha
ixHe noxomkeHHst Ta Gopmy [2; 5; 6]. [lana po3Binka 31IHCHIOETHCS HA
nepeTuHi MOBH (aHaii3 cTpykTypu AA®D) 1 MOBIEHHS (3aJICKHICTh
¢yukiionyBaaEst AD Bin KOMYHIKaTHBHOTO 3aBIAHHS), IO TO3BOJISE
TOBOPHTH TIPO 1i HAYKOBY HOBH3HY.

Jlesiki cydacHi aHTPOTIOJIOTH CTBEPIKYIOTh HEe3MIHHUL XapakTep
HaIlIOHAJIL HOTO aHTPOINOHIMIKOHY, HOrO 3aKpHTICTh 0 JI0/IaBAHHS
HOBHMX AQHTPOIOHIMIB, iHIII TOBOPSATH JIMINIE TPO HOTrO BiTHOCHY
obomexeHicTs [12: 17].

He3BuunnM, ane JO0CUTH aKTyaJbHAM BHIAETHCS aHAJI3 pOCiHCHKOT
A® y nucepramiitnomy gociimkeHHi Oxcann BpyOneBcbkoi «MoBHa
MOJa B pOCIfCHKiii OHOMAcCTHIl». BYeHa TEpeKOHIMBO TOBOIUTH
MPaBOMIPHICTh TEPMiHy «MOBHA MOJ2» BITHOCHO Oy/Jb-SIKMX OHIMIB,
y TOMYy 4HuCT U aHTpomioHiMiB. JlociimHWIl BIEBHEHO cTae Ha OIiK
YUYEHHUX, SIKi CTBEPIKYIOTh MIHJIMBUH XapaKTep aHTPONOHIMIKOHY ITix
BIUIMBOM HE TUIbKM BHYTPINIHIX YHHHHUKIB, ajlie ¥ Mg «BIUIMBOM
rnobanizamii — MOJHMX 3aXiIHHX 3pa3KiB, 3aXiIHOi ETHKETHOL
tpauii» (nepexnan Ha — JLK, T.M.) [3: 316]. SIk 3araibHOMOBHY
terneHito O. BpyOneBchbka BHOKPEMITIOE «TSDKIHHS 7O CTHCIIHX
3ac00iB  BHpPaXCHHSI», IO 3YMOBJICHI «TEXHIKOI KOMYHIKaIliby
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(nepexnan Hami— JLK., T.M.) [3: 316]. Ik pe3ymsraT Takux MpOLECiB
aBropka (IKCye 3HUKHEHHSI NATPOHIMY 3 odiliiHOT cepr crIKyBaHHS
[3: 320], Ta BBaXkae, IO y TAKOMY BHIJII «aHTPOTOHIMIYHA (opMyIia
nepecrae OyTH 3ac000M BiMOOpa)keHHS HAITIOHANBHOI KyJIbTYPH»
(mepexnan Ham — JL.K., T.M.) [3: 340]. O. BpyOneBcbka noaiisie TOUKY
3opy H. Kmymmmroi, mo Take ckopoueHHs pociiicbkoi AP 3yMOBIIOE
«KOHQIIIKT MDK €THIYHOIO TpAJMIEI0 W HOBUM IMEHYBaHHAM)
(mepexiaza Ham — JI.K., T.M.) [3: 320].

JBocknamoBa A® iM’st — mpi3BHIIE, SIKA IHTETPYEThCS B CydacHe
YKpaiHOMOBHE CYCMIJILCTBO, Y POCIHCHKIM MOBI BJKEe 3aTBEpAIIACH 1 €
OIHIEI0 3 aKTHBHO BKHMBAHMX y PBHHX cepax pociicbKOMOBHOTO
CTIUIKYBaHHSI.

Buxaax ocHoBHoro marepiaay. Apabcbka mMoBa (mami— AM)-—
OflHA 3 HAWCKIAJHINWX 1 HAWMNOMIMPEHINIMX MOB, IO 3YMOBIIIOE
npobaemu ii gocmimkeHHs. AM Bonofitots Bifg 190 mo 250 muH. mroneit
[16]. 3aranpHa KUIbKICTH apaOOMOBHHX KpaiH — 22: Amkup, baxpeiin,
Crurer, Ipak, ﬁopﬂaHiﬁ, €men, Karap, Kyseiir, JliBan, JliBii,
Maspuranis, Mapokko, O6’exnani Apabebki Emipatn (OAE), Oman,
[Tanectura, CayaiBcpka Apasit, Cynan, Cupis, Tynic. ApaOGcChkoro
MOBOIO po3MOBJAIOTH B TypeuunHi, Ha Kinpi, B Ipani, Adranicrani,
Cepennili A3ii Ta B JAesSKMX CYMDKHMX a@pUKaHCHKHX KpaiHax.
A ronoBHe, apa0bchka MoBa — 1ie MoBa KopaHy, Tomy HaBith cepen AD
iHOoHIB 13 HeapaOChKUX KpaiH MOHa HaTpanurd Ha AA®D moBHOrO
IMEHI OCBITHIX MITPaHTIB, IO CTIOBIAYIOTH icimam [13].

Cydacui apalicTH BHUAUIAIOTH OCHOBHI TpynH nianekriB AM:

apaBifiChKUH, MECOMOTaMChKHH, CHUPIHCHKO- MAJIECTUHC KU,
€TUTIETCHKMI Ta Marpuochkuid. KoxkHa 3 TpyT, y CBOIO Yepry, MiCTUTh
4-5 IJaJIEKTHUX PIBHOBU/IIB. Kpim LHOr O, icHye

mie 8 cyJacHUX €BperichKo-
apaOChHKUX JTiaJIeKTiB, IO BIIPBHAIOTHCS Bil HeeBpeHchKHX [13].

Bce e cBiguure mpo 3HAUHY KUbKicTh iHBapiaHTiB AA®D. Ili x
q)aKTH ana3y10TL IO Ml 4Yac CHUIKYBaHHI 3 apaOoMOBHUMHU
OCBITHIMH M IrpaHTaM1 HEOOXTHO 3BEpTaTH yBary Ha KpaiHy CTyJeHTa,
KUJIBKICTh CKJIAQJHUKIB Yy 1Hioro AD, Topsaok cligyBaHHS Ta IXHE
3HAYCHHS.

AA® Gyne BinOMBaTH PI3HOBUI U CTPYKTYpH O(DiLIHHOTO BIACHOT O
IMEH1 BIIMOBITHO JI0 HAIIOHAIHHUAX TPaJuIliii, MOBHOTO JialieKTy abo
HaBITh JleprkaBHOI MOBU. Hampukian, iHAiHChKI MyCYIbMaHH MaloTh i
crienuiuHi HMIACHKI CKIAJHHWKH, TaKi SIK TPOSB HAJIEKHOCTI JI0
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OKpeMOi KacTy, 1 opMaHTH, 10 € 000B’SI3KOBUMH it AAD: iM’s
Aunaxa Ta iMeHa 25 HOro TpopoKiB (151 YOJOBIKIB).

Bcei i AAD OyayTs pBHUTHCS MDK COOOIO 1 BITPBHATUMYTHCS Bill
cTaHAapTHOI Nsi ApabChKOro CBITY JNTepaTypHOi apaOChKoi MOBH
am-’apabuiiamy-tb-ghycxa =  «UpaBWIbHA apaOChbkay, sKa €
npooBxeHHsIM «MoBu Kopany» [14].

M ycnimmocTi MK ananiz AA® moIuibHO MOYMHATH 3 aHAJIZY
Mici BiacHoro iMeHi (mam— BI) y nammoxky ¢opmanris AD.
Cyuacui Bl moxyrs MmicTutn B co0i aBa oHiMu: Xahdy Damima
E33axpa, ne mepuie iM’s Ha3uBae JIOUKy mpopoka Moxammena i €
00OB’SI3KOBUM, a JIpyre CJOBO — €TMTeT, M0 O03HAYa€ «KBITKa»
(Mapokko); Tlannikacana Moxameo Agpin (Iunis); Kadin E3zam
Moxameo Mycrada (€Erunet), Enamin Maxmyo @expi Moxamen
Moxamen (€rurer).

Cydachi aHTpomonorn BOadaroTh AWHAMIKY PO3BHTKY CBITOBOT
AHTPOMOHIM IMHOT CHCTEMM Bil MOHOHIMA JI0 0ararocKJaj0BOrO
aHTporoHiMa. MOHOHIMIYHA MOJEINh yBa)kaerbcsi HalmasHimmoro [13].
T AAD 1ieli mporiec Oyje 3BOPOTHIM: Bill HAI[IOHAJIBHO 30epiraemMol
AA®D €runry (Axmen Mapiim Axmen Xaccan Moxamen AGaen
MoHeim), ﬁopnaHiT (Ab6en Amp-Paxman [[xadap AbGen Anbp-Paxman
AlGyamxkamiex), baxpeiny (Ximam Cabax Xacan Ani Anramani) —
yepe3 IpUINIHO 3a(hikCOBaHe BUKOPHCTAHHS iHiyiaiie SK HA TIOUATKY
AAD (A. Maxmen Cynran Am Moxamman), Tak i B cepenuHi (A
Axman 1. Moxammen) abo manpukinmi AA® (Endepmxani Moxamen
AOnynnacep A.) B JIBii;, y cepenuni AAD® — y Ilanecrunn
(A6namma AM. Acan) ta Mopnauii (Maxmyn EM. Xamman), — 10
060x-npvox CKIagHuKiB A AD MarproChKOro JiaieKTy, 0 3yMOBJICHO
nporecaMu HKyapTypamii AM mmx kpaiH y MOBH Ta KyJlIbTypu
CYMDKHHX HEMYCYJIbMaHCHKUX KpaiH 3aBISAKH TiCHOWY MDKHAPOIHOMY
CHIBPOO ITHUIITBY Ta «mpollecaM Tio0am3alli», Mpo SKi TOBOPHUTH
O. BpyGOnieBchbKa.

Ille omunM HampsiMoM po3BUTKY AAD € 3powenns icnaMchbKUX
CKIIaIHUKIB B onmH: AOmomnaxzajaexrpexbapi— 4 OHIMU B OIHOMY
(Ipan): 3BepHEMO yBary Ha €IHaJbHY YU PO3AUTbHY (DYHKIIO JITTEpH X
y mii AA®. Ipakcekwii IialleKT TOENHYE JIWIIE J(Ba ICIIAMCHKI
cxmaaauky; AGynpaxman, AOoaynBaxxad ToIo.

He3BuunnM 117151 yKpaiHOMOBHUX KOMYHIKAHTIB € HasiBHICTH Yy AAD
MarpoHiMa, iMeHi Marepi B ¢Gopmynax Cupii, [lanecturu Toro.
[Ipu cierudpiuHO HEPIBHOMY COIIAIILHOMY TIOJIOKEHHI  apaOCchKoi
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KIHKHM BITHOCHO YOJIOBIKA HASBHICTH Yy MACIOPTI MaTpoOHIMa CBiTYHTH
PO eTHOCTICIM (iKY apaOChKOi MEHTAILHOCTI Ta CBITOOAYEHHS: TIOBaTy
J10 KIHKH-MaTepi.

P030DKHOCTI B @aHTPOMOHIMIUHUX (POpMYNaxX BUKJITUKAIOTH TPY/IHOIII
B YXMBaHHI YKpaiHCbkoi A® OCBITHIMH MIirpaHTamu: TP3BUIIE —
iM’s1— mo OaTbKOBI He 3aBXKIU 3pO3yMUIE Ui CTYyACHTa: BOHH
IUTYyTAIOTh MPI3BUINE BHUKJIa a4a 3 aTPOHIMOM.

JlinrBocomiayibHa ineHTudikaiis OCBITHLOrO Mirpanra B Y KkpaiHi
BinOyBaeThcs CKJIAJHO: TMOBHE 1M’ B HAIIOHAJBHOMY TMACTIOPTi
BinpiHAETHCS 1 Bin Gopmymu €JIEBO, 1 Bin MOCBinKM HAa TUMYacoBe
TPOXKMBAHHS, HATIPUKIIAL:
€runer:

y nacnopmi

— Moustafa Hashem Mohamed Sayed Ahmad Eissa Hashem;

6 eleKmpOHHIll 6a3i

— Hashem Moustafa Hashem Mohamed Sayed Ahmad Eissa;

Y ROCBIOYI HA MUMHYACOBE NPOHCUBAHHS

— Hashem Moustafa.

Cynanu:

y nacnopmi

— Motasim Babiker Osman Abubaker;

6 eleKmpOHHIl 6a3i

— Abubaker Motasim Babiker Osman;

Y ROCBIOYI Ha MUMYACOBE NPOINCUBAHHSL

—Abubaker Motasim.

Ipak:

y nacnopmi

— Muntadher Ali Mahdi Albasri;

8 eleKmpOHHIl 6a3i

— Albasri Muntadher Ali Mahdi;

Y HOCGIOYT Ha MUMHACOBE NPOIHCUBAHHSL

— Albasri Muntadher.

Hopnanis:

y nacnopmi

— Naser Hammad Funkeer Alfawaz;

68 eleKmpOHHIl 6a3i

— Alfawaz Naser Hammad Funkeer;

Y NOCBioYi Ha MUMYACOBE NPOHCUBAHHSL

— Alfawaz Naser.
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®opmynma B macropri ta B 06a3zi €JIEBO pi3HUTBECS TOpsSIKOM
CIliIyBaHHA CKIQJHUKIB, a (opMyna B TIOCBINII — 1 TMOpPSIKOM, 1
KUTHKICTIO.

Y pBHUX apaOOMOBHMX KpaiHax PBHHN PIBEHb PO3BUTKY HOPM
JIUTOBOJICTBA, IO 3yMOBIIIOE OCOOJIMBOCTI camoineHTu(ikarlii iHohoHa
ta npodnemu MK, Hanpukran:

Cupiiicbkuii nacnopr BUALLIE:

Given name — Lama

Surname — Abshabout

Father’s name — Khaled

Mother’s name — Wedad
ITane cTUHCHKUI ACTIOPT:

Full name — Mohammed N.A. Aburumaila

Mother’s name — Alia
MopaanchKuii macnopr:

Name — Abdelmajid Ahmad A. Al-Sarayra
Ipakcbknii nacnopr:

Full Name — Muntadher Ali Mandi

Surname — Albasry

Mother’s Name — Qaheran Yahya

VY  CymaHCBKHX, €MEHCHKHX, €IHIeTChKHX Ta HOpIaHCHKHX
MacropTax He Ha3MBaIOThCS QYHKINI CKagHuKiB AD, xoua Ha THCHMI
BOHH BHJIUICHI B OKpeMi OHIMH, OTXKE CaMOIICTH(IKAIS OCBITHHOTO
Mirpanra BifOMBaTUME OCOOMCTHMI HAIllOHATbHUI JIOCBiI TaKOro
nporecy, Hanpukiaa, Motasim Babiker Osman Abubaker B A® ne
BUJUICHO Hi IMEHi, Hi anBmua HIi 1o OaTbKOBi, Hi ManOHllVIa
B iHOGOHIB 13 TakMM  HAIIOHAILHEM  JIOCBIIOM  COIliaJbHOT
ineHTudikanii BUHUKATUMYTh TOJBIMHI TPYIHOIII 3 YCBITOMJICHHAM 1
BkMBaHHIM A®d Oyap-skoi KpaiHW, Je IUIOBOJACTBO JUDECPEHITIIOE
KOXKEH OHIM.

[3 HaBemeHMX MatepialiB BHIHO, IO Tig dYac (OpMyBaHHI
BTOpPIHHOl MOBHOI OCOOHMCTOCTI OCBITHBOTO MIirpaHTa BHMHHUKAIOTh
TPYIHOLII, SIKMX HE MOXe TNepeq0aduTd BHKJIaJad, TOMY IO HOro
KOMIIETEHIIIi He MICTATH iHpOopMal mpo po30DKHOCTI YKpaiHCBKOI Ta
apabcbkoi A®D. TpynmHoIli BUHUKAIOTH 1 B ajfpecaHTa (BHUKJIajada Yd
CHBPOOITHUKA JEeKaHaTy), 1 B ajapecara (CTylaeHTra, MaricTpaHTa,
acmipanTa). Jns Bupimenns Takux npobiem MK eTHOkoMyHiKaHTam
HEOOXIMHO  PO3IIUPUTH  MEXI  CBOEl  JHTBOKOMYHIKATHBHOT
KOMIIETEHI, 3BEpHYTH yBary Ha Taky iHpOpMallito:
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— A® nacnopry, sikuid ineHTudikye ocoOy B pinHiil kpaini — AD 1,
A®, mo igeHTu(iKye OCBITHBOrO MirpaHra B YKpaiHCBKOMY
OCBITHBOMY MIPOCTOP1 Ta € CKJIaJHAKOM (POpMYyBaHHA BTOPUHHOL
MoBHOI ocobucTocTi — €EIEBO — AD 2;

— A® nocBinky Ha TUMYacoBe nepedyBaHni B Ykpaini — AdD 3.

OcCBIiTHI{ MIrpaHT Ma€ BITPBHITH i YCBITOMIIFOBATH BCi Il BapiaHT v
CBOrO TIOBHOTO IMEHI, IO ¥ CBITYUTAME TIPO JIIHIBOCOIIIAJILHY
inenrudikamiro iHOQoHA B YKpaiHCHKOMY JIIHTBOKOMYHIKaTHBHOMY
comiymi, sika 3aKjiaZie OCHOBH COIlialli3allii OCBITHROrO MirpaHTa B
Cy4acCHOMY YKpaiHCbKOMY CYCIUIbCTBI.

CiBpo0 ITHUKH JICKaHATY CBiMYaTh, IO 1HKOJH ] 9ac OTPUMAaHHS
TIOCBIIKM HA TUMYacoBe MepeOyBaHHd B YKpaiHi, OCBITHI MIrPaHTH HE
BBaXaloTh 3a(ikcoBaHe B HIiHd M’ CBOIM, HEPO3YMIHHS BHKJIMKAE
0o0ypeHHs, TOOTO MoK aKyJIbTypanii. CTpec nepeXrBaloTh 1 BUKJIagadi-
MOBHUKH, KOJIM B YMOBaX JIUCTAHIIHHOT ()OPMU HABYAHHA IMEHA,
SKIMHI  TIPE/ICTABIIAIOTH cebe CTyneHTU-iHOQOHH, HE CITBIIAJIAI0Th
3 IMEHAMU Yy KypHaJi BmBmyBaHH;I 3asiATh. HazBani HaMu KOMTIETEHITIT
JO3BOJSITH ~ 3HATH ~ KOMYHIKaTWBHME  muckompopr MK B
VHIBEpCUTETCHKOMY HaBUaJIbHOMY MPOLEC.

[IpononyemMo 3aBmanHHs /Ui 3aHATH 3 YKpAiHCHKOI MOBH, SIKi
CTIPUWSITUMYTH (POPMYBAHHIO CBIIOMOTO CTaBJICHHS 110 BapiaHTiB AAD,
Ta iXHHOT'O0 3aCTOCYBAHHS BIIMOBIMHO Mpu3HAYEHHI. DOPMYIOThCS HE
TUIBKH JIIHFBOKOMYHIKaTUBHI KOMIIETEHTHOCTI €THOKOMYHIKAHT B, a i
eJeMeHTapHI 1O P M9 HI KOM IeTEHITIi, o JIOTIOM 02Ky Th
camoineHTudikartii cTyaeHTra-iHo poHa B HOBOMY
JIHrBOKOMYHIKATUBHOMY Ta aJMIHICTPATUBHOMY TPOCTOPI.

AmpoboBaHi Ha MpakTUIl 3aBJaHHs, M0 MPONOHYIOTHCS,
3ano0iraloTh IIOKY AaKyJIbTypalii, CHpHWSIIOTH camoineHTudikarii
OCBITHBOTO  MirpaHTa, 3aKIaJaloTh OCHOBM  (opMmyBaHHI it
(yHKIIOHYBaHHSI HOTO BTOPHHHOI MOBHOi OCOOWCTOCTI.

Hanpuknan:

—  HAIWIIITH CBOE MOBHE M s (3TiAHO MACIIOpPTa);

—  Ha3BiTh ¥ HAIMILIITH HOTO CKJIATHUKH (BJACHE IM S, TATPOHIM,
JIeIYeCTBO, MATPOHIM, MICTIC TIPOXKMBAHHS, CIITET TOIIO);

—  HAIMIITH Balle moBHe iM’s 3rimHo 6a3u €JIEBO;

—  TIOpiBHSHTE 3amnMcaHi BaMU aHTPOTIOHIMU,

— HamWmiTh 1 O3By4YTe€ TIOBHE IM’S, MO BXKUBAETHCS B
YKpaTHCHKHX JOKYMEHTaX: )KypHaJiaxX BiIBITYBaHHS 3aHITh; 3aJIKOBHX
KHIDKKAX, BITOMOCTSIX TIPO 3aJIKU Ta €K3aMEHH TOIIIO;
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—  Ha3BITh CKJIQJIHUKW BALIOTO TIOBHOTO IMEHI;

—  TpoaHaniByire, IO 3MIHWIOCS: KUIBKICTh OHIMIB, IXHIH
TIOPSIJTOK, SIKi OHIMU OYJIO BUKJTFOUEHO TOIIIO;

—  HAIWIIITH IM’sl, 38 IKAUM OYJyTh 3BSPTATHCH JO BAC BUKJIaAadi,
CIBPOOITHUKYM JI€KaHATIB, BAIll OJHOTPYITHUKH Ta 3€MJISIKH;

—  O3BY4TE 3aIUCH.

Onniero 3 po30DKHOCTEH yKpaiHChkoi Ta apabcbkoi AD Oyme
rpadika: B)XMBaHHI BEJHMKO1 JIITEPH, SIKE BUKIIMKA€ TPYIHOIIl HABITH y
apaOChbKUX OCBITHIX MI'PaHTIB 13 JIOCBIIOM BHBYCHHS €BPOTICHCHKHX
MOB (aHIIIHCHKOL, (paHIy3bKOI TOIIIO).

Bci 1 nwraHEA OIMUIBHO BHPIIUTH, BHKOHYIOYH YMOBHO-
KOMYHIKATHBHI 3aBJaHHs, SIK TO: MpHBITAlTe 32 TOBHUM IMEHEM
CTYJICHTa, SIKHI TOBEPHYBCSI 3 OATHKIBIIWHY; BITHIIITH Y MOCBIMKY M s
CTYJICHTa; 3alOBHITh 3aJIKOBY KHIDKKY; 3HAWIITh CBOE IM’S Y CIHCKY
BaIlloi TPYMH; 3alpoCiTh Yy TOCTI 3eMJITKa Ta CTyIEHTa 3 IHIIOT
apabCcbKoOi KpaiHU; HAIMILIITH M, 3@ SIKUM BH OyJeTe LIykaTu cebe B
€IEBO; sixkum Oynie Bamie iM’si B aBiaOuteTi Ha OaThKIBIIMHY, Y Bi3i, y
CTYJICHTCBKOMY KBUTKY TOIIO. 3alpoOrNOHYHTE OCBITHIM MirpaHTaM
3amMcaTH 3BEPHEHHS J0 BUKIAJava, [eKaHa, OJHOIPYIHHKIB 3
apaOChKUX Ta IHIIMX KpaiH.

[Mepenik BrpaB MOXKHA TIOAOBKHTH, TOJIOBHA MeTa — C(OPMYBATH Yy
CTY/JCHTA-CTHOKOMYHIKAHTA CBITOME CTaBJICHHSI [0 PI3HOMAHITTS
BapiaHTIB HOro iMEHi Ta PO3YMIHHS HOrO BIIMIHHOCTI Bill YKpaiHCHKUX
A® Ta HaOHATLHUX TpaJuWIlii BXUBAHHSA, IMONEPSAUTH CTpEC
aKylIbTypalii OCBITHROrO MirpaHTa B YKpPaiHCBKOMY OCBITHBOMY
MPOCTOPI.

BucHoBKH Ta mNepCHEKTHBH  MOJAIBIIMX  10CJIIKEHb.
@dopMyBaHHS BTOPHMHHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTiI OCBITHROTO MirpaHTa
MOYMHAETHLCA 3  caMmoigeHTUdikanii B HOBOMY YKpaiHCBKOMY
JIHTBOKYJBTYPHOMY COIiyMi dYepe3 YCBIIOMJICHHS TPhOX BapiaHTiB
AA®, gxi akTHBHO (DYHKITIOHYIOTH B OCBITHROMY TIpOCTOpi Y KpaiHu:
A® 13 HamionanmsHoro macrnopry; A® 3 €IEBO; AD nocBinku Ha
TUMYacoBe rnepeOyBaHHA B Y KpaiHi Ta CHIBBITHOIICHHS I[MX BapiaHTiB
13 KOMYHIKaTUBHUMHU 3aBAaHHIMU MK, MiclieM IXHbOrO BUKOPUCTAHHSL.

30aradeHHs MpodeciiiHoi JTiHrBOKOMYHIKATUBHOT KOM IIETEHTHOCT1
BHKJIQJIa4iB-MOBHUKIB ~ Ta  TPEJAMETHUKIB  NUBIXOM  3aCBOEHHS
iHpopmamii  mpo  iHBapiaHTHICTP Ta  BapiaTuBHICTH  AAD
B YKpaiHCHKOMY OCBITHROMY TIPOCTOpI Ta TPO MOXKJIMBI TIPOOJIeMI,
3 SKUMH CTHKAIOTBhCS OCBITHI MICPaHTH, CHPHATHME JIOCSTHEHHIO

164



Bumyck 38 2021

YCHIITHOCTI MDKKYJIBTYPHOI MDKOCOOMCTICHOT KOMYHIKAllii Ha piBHI
BUKJIaZIa4 — CTYJEHT, T[O3WTHMBHO BIUIMBATUME HA  YCHIIIHICTH
VHIBEPCUTETCHKOIO HABUAJIBHOTO TIPOLIECY.

IaTerparis B ykpaiHChbKe AUTOBOICTBO (POPMYIH «iM’sl — TIPI3BUIIIC)
IUIsE HO3EeMHHX TPOMajsiH, 10 THMYacoBO TMepeOyBaroTh B Y KpaiHi,
BHOCHTHME 3MIiHH i 710 ckiaay BapianTiB AAD, mo BinOMBaTUMETHCS
Ha TIPOIIeCi caMoineHTU]IKaI OCBITHIX MIrpaHTIB.

Jlana HaykoBa po3Binka Oyia cIpsMOBaHA HAa aHAN3 CYYacHHX
YOJIOBMHMX AHTPOTIOHIMIB, OCKUIbKM CaMe€ BOHHM CTaHOBJISATH 3HAYHY
KimbKicTh AA® y 3akmazax BHIIOI OCBITU YKpaiHW. YdacTb y
HABYAJILHOMY TIpolieci apaOChKUX J>KIHOK 3pOCTa€, OTXKE, BUBUCHHSI
¢GyHKITIOHYBaHHS apaOChKHX JKIHOUMX aHTPOMOHIMIB MOXE CTaTH
TOJJAJTBIIIVM IIKABHM HATIPSIMOM JTOCTITYKSHHSIM.
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®OPMYBAHHS YKPATHCBKOMOBHOI
KOMIETEHTHOCTI IHO3EMHUX CTYJIEHTIB-MEJIUKIB
Y KYJbTYPHO-OCBITHBOMY ITPOCTOPI
3AKJIAZTY BUIIIOI OCBITH

Cemenoz O.M., 00km. neo. Hayk,
Jlesenok I.C., ooxm. ghinocogpii (Cymu)

VY crarTi Ha OCHOBI aHAN3y, y3aralbHEHHS HAYKOBHUX JDKEpelT I OCBITHBOI
OPAaKTMKA  OKpeCNeHo  0coOmmMBocTi  (OpMyBaHHS  yKpalHCHKOMOBHOT
KOMIICTCHTHOCTI  {HO3EMHHX CTYJCHTIB-MEIUKIB y  KyJbTYpPHO-OCBITHBOMY
mpocTopi  3aKiaxy  BHUIIOI  OCBiTH, 30KpeMa depe3  3alyuyeHHs O
MbKKapepaJbHOTO TPOEKTY 3 aKaJAeMiuyHOi KyJdbTypd Ta iH(OMemiitHOT
rPaMOTHOCTI.

TepMiHOJOTIYHMI aHali3, y3araJlbHCHHS HayKOBHX NOCIIDKEHb W OCBITHHOT
MPAaKTHUKU JAJM MACTABH yTOYHHUTH CYTHICTh yKpPAiHChKOMOBHOT KOMIETEHTHOCTI
[HO3EMHOTO CTyJeHTa-MeauKa SK MpoQecifHo BakKIMBOI iHTETPAaTHBHOI SKOCTI
0COOMCTOCTI iHO3EMHOIO CTyJEHTa, IO JO03BOJiE  3700yBaueBi edeKTUBHO
3IIMCHIOBAaTH YKPAiHCHKOMOBHE CIIUIKYBaHHI B HapdajJbHO-TIpodeciiiHoMy W
COLIOKYJIBTY PHOMY CepEeIOBHILI 3aKIady BULIOI MeMIHOT OCBITH.

JoBeneHo, mo ¢opMyBaHHS yKpaiHCHKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB-MEJIMKIB Y KYJbTYPHO-OCBITHROMY MPOCTOPI 3aKiajay BHIIOI OCBITH
JIOUUTHPHO PO3MVISIATH SK KOMIIETCHTHICHO OPIEHTOBAHHM OCBITHIA mporec, o
BiOyBa€eThcs 3  ypaxyBaHHSIM, 30KpeMa, OCOOMCTICHO  OpI€EHTOBAaHOIO,
KOMYHIKaTHBHOTO, KOMIIETEHTHICHOTO MIXOA1B Ta TIPUHIIHITIB
CTyACHTOOPI€EHTOBAHOTO HABYAHHS, MOJi()yHKIIOHAIBHOCTI YKpaiHChKOI MOBH Y
HaBYaHHI, B3a€MO3B’SI3Ky HaBYaHHs, BUXOBaHHS W PO3BUTKY, BpaxyBaHHI
MDKKYJBTYPHUX OCOONMBOCTEH, 3B’SI3Ky 3 PIOHOIO MOBOIO, MDKKYJBTYPHOTO
JHaJIOTy i 0COOHCTICHOT OpieHTALIl.

OkpeciieHo MibKKadeapaibHUN TPOEKT, IO CTUMYJIOE MpPOLEC ePEeKTUBHOT
KOMYHIKQTUBHO-[IE/IATOTIYHOT B3a€MOJIi {HO3EMHHX CTYJCHTIB 1 BHKJIAJadiB-
HACTaBHUKIB Yy KyJIbTYpHO-OCBITHROMY CEpeOBHINI YyHiBepcuTeTy. Ha ocHOBI
MPOBEJICHUX 3aXO/iB O3HAYEHO, [0 3ajlyuyeHHsS aHIIOMOBHHMX CTyJCHTIB
MeamaHoOTO (paKybTeTy CyMCBKOTO JIep>KaBHOTO YHIBEPCUTETY IO JIOCITHUIIBKAX
MIPOEKTIB crpusie (hOPMYBAHHIO IPAKTHIHIX HABUYIOK TOJICPAHTHOTO CITUIKYBaHHA
Y KpOC-KyJbTYpPHUX AMCKYCifX, Ha MaicTep-KiacaX, KpyIuX CToJax, Mil yac
HAyKOBO-TIPAaKTUIHUX KOH(EPEHLH, YCBITOMICHHIO MOPAJIBHO -CTHIHUX I[IHHOCTEH
Me a4 HOT p oecil.

KarouoBi cjoBa: 3akiman BHINOT OCBITH, KyJbTYPHO-OCBITHIH TPOCTI,
MibKKah epambHUN MPOEKT 3 aKaJIeM MHOT KyJIbTypH Ta iH(OMEeiHHOT IpaMOTHOCTI,
¢ opMyBaHHS YKpaiHChKOMOBHOI KOMTICTEHTHOCTI IHO36MHUX CTY ICHTIB-M €IHKIB.
© Cemenor O.M ., Jlesenok 1.C., 2021
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Cemenor EH., JleBenok MWN.C. ®opvmupoBaHue YKpPaHHOS3bIYHON
KOMIIETEHTHOCTH  MHOCTPAHHBIX  CTYI€HTOB-MEJIMKOB B  KYJbTYpHO-
0o0pa3oBaTe/IbHOM MPOCTPAHCTBE YUpeskIeHHs BbICLIEro o0pazoBanusi. B ctatee
Ha OCHOBE aHayM3a, O0OOIICHMS HAYYHBIX HCTOYHHKOB W 00pa30BaTeNHHON
MPaKTHKA ~ 00O3HAYeHhl ~ OCOOCHHOCTH  (POPMHPOBAHHSA  yKPAWHOS3BITHOM
KOMTICTEHTHO CTH MHOCTPaHHBIX CTYJICHTOB-M €JTUKOB B KYJIBTyPHO-
00pazoBaTeNbHOM MPOCTPAHCTBE YUPEXKICHUST BRICIIETO 00Pa30BaHMsI, B YaCTHOCTH
Ty TeM MPUBJIEYEHUS K MeKKadepatbHOMY MPOEKTy M0 aKaJeMHUeCKOH Ky IbType ’
rH(} OMeIUITHOM TPaMOTHOCTH.

TepMmuHoNOTMYeCKNA  aHanmM3, OOOOILIEHHE HAYYHBIX HCCICJOBAHUN H
00pa30BaTesbHO MPAKTHKHU JaJTi OCHOBAHUS Y TOYHUTH CYIHOCTD yKPaHHOSA3BIY HOM
KOMIICTEHTHOCTH MHOCTPAHHOTO CTyJACHTa-MEIHKA KaK MPO(eCCHOHATBHO BAKHOTO
MHTETPATHBHOTO Ka4ecTBa JITTHOCTH, KOTOPOE MO3BOJIIET COMCKATRITO 3¢ eKTHBHO
OCYIICCTBIIITh  YKPAaMHOSBEMHOE OOMeHHe B y4eOHO-Tpo(heCCHOHANBHON W
COIMOKYJIBTY PHOH CpeJie yUpeKICHHS BBICIIIET0 M e AUIMHCKOTO 00pa30BaHusL.

JoxazaHo, 4TO0  (OPMHUPOBaHWE  YKPAMHOS3BIYHOH  KOMIIETEHTHOCTH
WHOCTPAaHHBIX CTYJEHTOB-MEJMKOB B KyJbTYPHO-0Opa30BaTeIbHOM TNPOCTPAHCTBE
YUpeXKIEeHHs BbICIIETO 0Opa3oBaHMs  LieJecooOpasHO paccMaTpuBaTh KAk
KOMIICTEHTHO CHO -OpPUCHTHPOBAHHBIH 00pa30BaTCIIBHBIA MPOIECC, MPOUCXO AN ¢
YU4ETOM JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO, KOMMYHMKATUBHOTO, KOMIIETEHTHOCTHOTO
IIOIX0I0B u NP UHIUIIOB CTy J€HTO OPUEHTUPOBAHHOTO 00y4eHws,
MOJTH(Y HKIIMOHATLHOCTH YKPAWHCKOTO SI3bIKa B O0Y4EHUH, B3aUMOCBSI3H 00yJIeHU,
BOCIMTAHUS ¥ Pa3BHUTHS, YI€Ta MEKKYJITYPHBIX 0COOCHHOCTEH, CBI3H C POJHBM
SI3BIKOM , M €XKKYJIbTY PHOT'O TMaJI0Ta U IMYHOCTHOM OpHEHTALIMH.

[IpenctaBneHsl pe3ybTaThl MeKKadeapatbHOTO MPOEKTa, Y4acTHe B KOTOPOM
B 3HAYMTENIFHOM CTENEHH CTUMYJIHPY €T npouece 3p(PeKTHBHOTO KOMMYHHKATHBHO -
MeJATOrMYeCKOr0 B3aUMOJCHCTBUSI MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB M IIPEINoJaBaTeseii-
HACTAaBHUKOB B KyJIbTYpHO-00pa3oBaTeNbHOU cpesie yHuBepcuTeTa. IpruBieyenue k
HCCIICIOBATEIECKUX ~ NPOCKTAM  aHIVOSASBMHBIX ~ CTYJICHTOB  MEAMIMHCKOTO
¢dakynmpTeTa CyMCKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO YHHUBEPCHTETA TTO3BOJIIIIO OKA3BIBATH TM
MPaKTHYECKyl0 TOMOII, B (OPMHUPOBAHMM YMEHWH W OBJAJCHWM HABBIKAMHU
TOJIGPAHTHOTO OOIICHHS B KPOCC-KYJBTYPHBIX JTUCKYCCHSIX, Ha MacTep-Kilaccax,
KPYTJIbIX CTOJIAX, BO BpeMs HayYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(]EPEHIMil, croco0CTBOBATh
0CO3HAHMIO MO PATIbHO-3THYECKUX LIEHHO CTEH M e IMIIMHCKOI ITp oecCH.

KnioueBnble cJIoBa: KyJbTYpHO-00pa3oBaTesbHOE PO CTPAHCTBO,
MeKKaQepadbHbI TPOCKT MO aKaJeMUIeCKOH KyJbType M HWHPOMEIUITHOM
IpamMOTHOCTH, yupexaeHue BBICIIIETO o0pazoBaHus, (opMupoBaHIe

YKpanHOA3bIY HOM KOMIICTCHTHOCTH WHOCTPAHHBIX CTY AICHTO B-MEINKOB.

Olena Semenog, Inna Lewenok. Formation of Ukrainian-language
competence of foreign medical students in the cultural and educational space
of a higher education institution. The purpose of teaching Ukrainian to English-
speaking medical students is to promote their ability to have professional
communication in the Ukrainian language in the cultural and educational space of
higher education, as well as during their medical practice. To a large extent, the
effectiveness of suchcommunication is stimulated by interdepartmental projects.
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Based on the analysis, generalization of scientific sources, and educational
practice, the article outlines the peculiarities of the formation of Ukrainian-
language competence of foreign medical students through involvement in an
interdepartmental project on academic culture and information literacy.

Terminological analysis, generalization of research, and educational practice
gave grounds to clarify the essence of Ukrainian-language competence of a foreign
medical student as a professionally important integrative quality of a foreign
student’s personality, which allows the applicant to effectively communicate in
Ukrainian in the educational and socio-cultural environment.

We consider the formation of Ukrainian-language competence of foreign
medical students in the cultural and educational space of higher education as a
competence-oriented educational process that takes into account, in particular,
personality-oriented, communicative, competence approaches and principles of
student-centered leaming, multifunctionality of the Ukrainian language education,
training, and development, as well as intercultural peculiarities, connection with a
native language, intercultural dialogue, and personal orientation.

The process of effective communicative and pedagogical interaction of foreign
students and teachers-mentors in the cultural and educational environment of an
institution is stimulated by interdepartmental projects on the formation of the basis
of academic culture, integrity, and information literacy. The involvement of
English-speaking students of Sumy State University Medical Faculty in research
projects provided an opportunity to give practical assistance to the students in
developing skills to use good quality information about Ukraine, history, culture,
traditions of the city, university, to encourage practical skills of tolerant
communication in cross-cultural discussion classes, round tables, during scientific
and practical conferences, to promote awareness of moral and ethical values of the
medical profession.

Key words: cultural and educational space, interdepartmental project on
academic culture and information literacy, an institution of higher education,
formation of Ukrainian language competence of foreign medical students.

ITocranoBka mpo0JjeMH B 3aralbHOMY BHTIJsAL. «YKpaiHcbka
MOBa € TUM MapKepoM, SIKUH BUpi3HAE YKpalHy Ha CBITOBIH Mari Juist
1HO3EMIIIB, a JJIs1 YKPAIHI[B € ...HaHqI€BiIIUM 1HCTPYMEHTOM IPOMOLIi
cebe 1 CBOro TPOAYKTY B yMOBaxX TJIO0OAILHOIO PHHKY», —
Harosonryerbest y Ctparerii nomnyispusariii ykpaiHcbkoi MoBu 10 2030
poky [8]. ¥V 3akoni Ykpainu «IIpo 3abe3nedeHHs (yHKIIOHYBaHHS
yKpaiHChKO1 MOBH SIK AcprkaBHO (2019) 3a3Hayaernes, 10 MOBOIO Y
cepl OXOPOHHM 3I0pOB’SI, MEIAUYHOI [OMOMOTM Ta MEIUYHOIO
00CITyroBYBaHHS € Jiep)KaBHA MOBA, ¥ aKIICHTOBAHO YBary Ha 3aXojax
IIOJI0 CTBOPCHHS MEPEXki JACPKABHUX KYpCiB 13 BUBYCHHS JICP)KaBHOT
MOBH iHO3EMIIIMH [6].
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3JaTHICTh CIUIKYBAaTHCh YKPalHCHKOIO MOBOIO SK YCHO, TakK i
MUCBMOBO TIOCIA€ 3HAYHE MICIC Cepel 3arajibHAX KOM IIETCHTHOCTEH,
0 MarTh Oyru C(OpPMOBaHI B aHIJIOMOBHHX IHO3EMHHX CTYJICHTIB
crieniajgbHOCTi 222 MenunuHa. MeTa HaBYaHHSI yKpaiHChKOT MOBH B
IHOMOBHIM aydguropii Iomsra€ y (OpMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI
KOMTIIETCHTHOCTI, 3a0€3MeUeHHI KOMYHIKATUBHUX TIOTPeO Yy HABYAILHO-
HAYKOBI1i, COIliaJbHO-KYJIBTYPHIM, TOOYTOBiI cdepax CHUIKYBaHHS,
¢dopMyBaHHI BMiHb 1 HABHYOK  KOMYHIKATHBHO  JOIJIBHO
KOpHUCTYBaTHCS ~ 3aco0aMM  yKpaiHCbKOI  MOBHM Y  MpoIieci
MDKKYJIBTYPHOTO CIIUIKYBaHHS, BHUXOBaHHI IIOBaru A0 YKpaiHCHKOI
KyIbTYypH, & pPe3ylbTaToM OBOJIOJIHHA YKPaiHCHKOIO MOBOIO, SIK
3azHavatroTh H. Ymakoa 1 O. TpocTWHChKa, TIOBUHHA CTaTH
ocoOucTicHa 0araTOMOBHICTh, y CKJIaai SKOi BHBYEHA MOBa
BilirpaBaTHME  POJIb  PIBHOIPABHOTO  3ac00y  OCOOHCTICHOTO
npodeciiiHoro i KymsTypHOro po3Burky [13].

HeBin’eMHMM  CKIaJHUKOM  KOMYHIKATHMBHOI  KOMIIETEHTHOCTI
AHITIOMOBHHMX  3100yBadyiB BHIIIOT  MEHUIHOI OCBITH €
YKPaiHCLKOMOBHA KOMIIETEHTHICTh, 31aTHICTh IHO3EMHHX CTY/ICHTIB
Ha OCHOBI HaOyTHX (haXOBO-MOBHHX 3HAHb T4 MOBHOKOMYHIKaTHBHHX
YMiHb 3AIHCHIOBATH YKpaiHCHKOMOBHE mpodeciiiHe CHUIKYBaHHSI B
KYJIbTYPHO-OCBITHBOMY IIPOCTOPI 3aKjIaay BMIIOI OCBITH, IO Mae€
MaKCHUMaJIbHO CHpuaITH Npo(eCiiHOMY H OCOOMCTICHOMY PO3BHUTKY
3000yBa4yiB 4Yepe3 OpraHdHC IOEJHAHHI OCBITHHOI, HAYKOBOI,
BHXOBHOI JTISTBHOCTI.

3HAYHOI MIpOI0 €(PEeKTHBHICTh YKPalHCHKOMOBHOTO MpodeciitHoro
CIJIKYBaHHA 1HO3EMHHX CTYACHTIB 1 BHKJIAQJa4iB-HACTABHHUKIB Y
KyJIbTYPHO-OCBIT HhOMY TTPOCTOPI 3aKJIaly BHILOI OCBITH CTUMYITIOIOTh
MDKKadepabHi TPOEKTH.

AHai3 ocraHHIX AocJaiIKeHb. TeOpeTUYHY OCHOBY IOCIIIKCHHS
CTaHOBJATH  HAYKOBI Tpalli, B SKAX PO3KPUTO OCOOJMBOCTI Ta
KOHIIENITYalbHI 3acajyl MOBHO1 MiATOTOBKA I1HO3EMHHX 3/100yBadiB
anrimomoBHoi  (opmu  HaBuamHa  (T. Anekceenko, 1. Kymmip,
B. Hikonaenko, H. Ymakopa), akTyajlbHi IMTaHHA TEOPii 1 METOMUKU
HaBUYaHHS YKpaiHChKOi MOBH sik iHo3eMHOT (H. Ymakosa, M. [{ypkan Ta
iHn). H. YmakoBa xapakrtepm3ye akcioJoriaHud  (IMiHHICHHI),
aKMeoJIor MHUHA (IpodeciiHO Opi€HTOBAaHMI), OCBITHIH (CaMOOCBITH),
CTpareriaHuy, MNpoOJIeMHUH, MDKKYJIBTYPHHH, KOMYHIKaTHBHO-
KOTHIT MBHUH IIXOAHU OCBITHBOT MapaJurMy, 110 € aKTyaJIbHUMU JISA
HaBYaHHS 3/100yBaYiB BUIIIOI MEINIHOI OCBITH.
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YV  pocmbkeHnsx O. Koporyn, H. MockoBuyk, O. IlaBienko,
JI. IlInsgHIOK OKpECICHO CYTHICTh YKPaiHCHKOMOBHOT KOMIICTEHTHOCTI
IHO3eMHUX CTyAeHTiB Ta cremmdiky GopMyBaHHI  03HAYEHOI
KOMIICTEHTHOCTI  yIIPOIOBXK HaBYaHHA  YKpPaiHChKOI MOBH.
O. MaBnenko [5] BHWOKpEMIIOE  YKpaiHCHKOMOBHY  TpodeciiiHy
KOMTICTCHTHICTD SIK 37[aTHICTh BIIIOBITHO 10 KOMYHIKATUBHOIO HAMIPY
HOPMAaTHBHO BHUKOPHCTOBYBATH BepOajbHi W HeBepOaibHI 3aco0u
KOMYHIKaIlii  yKpalHCBKOIO MOBOIO B  OCBITHBO-TIpO(DECIiHIN,
CoIliaIbHO- KY/IbTYPHIH, NOBCAKACHHIA  cdepax  CHUIKyBaHHS.
H. MockoBuyk [3] akleHTye yBary Ha 34arHOCTI e(eKTHUBHO
3MIIMC HIOBATH OCBITHRO-TIpO(eCciiHy JIUTHHICTh HA OCHOBI HAOYTHX
MOBHMX 3HAHb 1 MOBICHHEBHUX yMIiHb, a TakKOX HAOyTOro
YKpaiHCHKOMOBHOTO JTOCBIMY CIIUTKYBaHHS.

Crienriika BUBYEHHS YKPaiHChKOT MOBH 1HO3€MHUMH CTYACHTAMHM
aHrTIOMOBHOI (OPMH HABYAaHHA TMOJSITA€E B TOMY, SIK CJYIIHO
3ayBaxkyloTb H. YimakoBa, T. AJIEKCE€E€HKO, IO MOBOK OCBITHHOIO
IpPOILICCY € AaHIIiChKa MOBa, BOJXHOYAC MaMOYTHI MEOUWKH MAaroTh
PO3YyMITH HOCITB MOBH COIIIOKYJIBTYPHOI'O OTOUCHHS, 1H(OpMAaIlito mpo
VkpaiHy sk KpaiHy HaBYaHHA, ii TOJIOBHI Tpadwiii, ICTOPHUHI
MaM’SITKW, TOJOBHI MepcOHaii KyJbTYpHOTO JKHTTS, 3/iHCHIOBATH
CIUIKyBaHHA B JeKaHaTi, Oi0mioTely, I dYac KIHIYHOT HpaKTHKU
(omuryBaHHS ~ IAIIIEHTA, 3alOBHEHHS  MEIMYHOI  JTOKyMECHTAIIil,
CIUIKYBaHHS 3 MEIWYHAMH MPAIBHUKAMH, 3 MarieHToM Ta in.) [12].

TeopeTnuHuii aHaIi3 aKTyallbHOI MPOOJEMH, aHaIi3 IPAKTHIHOT O
JIOCBiIy HaBUaHHI YyKpaiHCBKOI MOBH 1HO3€MHHX CTYACHTIB Ha
MeauuHUX  (aKylIbTeTaX 3acBiquye TakoK MOTpeOy 3'scyBaTH
cneudiky  (GopMyBaHHS ~ YKpaiHCBKOMOBHOI ~ KOMIETEHTHOCTI
AHIIOMOBHMX 3100yBayiB y KyJIbTYPHO-OCBITHLOMY IPOCTOPI 3aKJIaliB
BUILOT OCBITH. CyMCBLKUI J€p)KaBHUM YHIBEPCHTET 3a MDKHAPOIHHM
peiiruarom QS World University Rankings Bxomurs 10 TON-TpyIu
701-750 yHiBepcHUTETIB CBITY 1 € TMPOBITHMM 3aKyiafioM YKpaiHu, y
SIKOMY 3IIMCHIOETHCS IHHOBAIliMHA ITATOTOBKA MaMOYTHIX (aXiBIIiB
OnaropomHoi mpodecii, 1m0 0a3yeTkCs Ha IMHHICHUX NIpiOpUTETaX:
FYMaHHICTh, TJHOOKE VYCBITOMJICHHI Ta J00podYecHe BHUKOHAHHS
IrPOMaAHCHKOro Ta mpodeciiHoro o00B 3Ky, IoBara, TOJIePaHTHICTD,
emmatis. BigmoBimHo no Crparerii 3akiagy KyJIbTYpPHO-OCBIT Hiid
IPOCTIp  YHIBEPCUTETY  IMO3HI[OHY€THCS  SK  CILILHOTA, IO
MaKCUMAaJIbHO CIpusi€e MpodeciiHOMY Ta OCOOWCTICHOMY PO3BHTKY
3100yBavyiB IIUIIXOM OPTraHiMHOTO TIOEAHAHHSI OCBITHBOI, HAYKOBOI,
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BHXOBHOI JINIbHOCTI HAa 3acajgax aKaJeMIdHOi J0OpOYecHOCTI Ta
e Jarorikv apTHePCTBA.

3 wMerow po3mmpuTd  (AaXOBO-MOBHI 3HAHHI 1 CHPHATH
(hopMyBaHHIO MOBHOKOM Y HIiKa THBHUX YMIiHb Jaboparopis
“Ukr.Lang.Laboratory for foreign students” xadenpu MoOBHOI
MITOTOBKM  1HO3eMHHMX  rpomansdH  CyMCBKOrO  J€p:KaBHOIO
yHiBepcureTy  (kepiBHHK  I. JIeBeHOK) Ta  HayKOBO-JIOCIiIHA
mabopatopit  «AkajgeMidHa ~ KyJIbTypa  JOCHITHHKA»  KadedapH
yKpaincbkoi MoBu 1 Jjirepatrypu  CyMCBKOro  JASpKaBHOI'O
nejarorivHoro yHiBepcurety iMeni A.C. MakapeHka (KEpIBHHK
O. CemeHor) 3iHiIiOBaM M DKKa(eIpalbHUN MPOEKT 3 aKaJIeMIdHOT
KyJbTypyd Ta iH(OMEIiiHOT rpaMOTHOCTI 3J100yBaviB BHIIOI OCBITH.
ChiBrpan HayKOBO-TOCHITHHX JlabopaTopii CyMCBKOTro Aep KaBHOTO
yHiBepcureTy Ta CyMCBKOI0 ISP’KaBHOTO IEaroriTHOr0 YHIBEPCUTETY
imeni  A. C. MakapeHka  3IIHCHIOETBCS 332  COIIOKYJIbTYPHHM,
KYJIbTYPHO-OCBITHIM, JTOC/IIIHHMIPKUM HaIpsMaMH, 10 CIPSIMOBaHI Ha
BHKOHAHHS TAKWX 3aBJIaHb: HA/IABATH MPAKTUIHY JOTIOMOTY CTYICHTaM
y GOpMyBaHHI OCHOB aKaJeMIYHOI KyIbTypH, J0OpPOYECHOCTI Ta
iHpOMEeIHOT TPaMOTHOCTI, JIATH B PIBHUX MOBHO-TIpodec iHIX
CHUTYyaIlifX, 3a0XOYYBATH A0 OBOJIOAIHHA TMPAKTHYHAMM HAaBHYUKAMU
TOJICPAHTHOIO CIIUIKYBaHHI Y KpOC-KYJbTYPHHMX JHCKYCiiX, Ha
MalicTep-Kiacax, Kpyrjiux CTOoNax, Wi Yac HAayKOBO-TIPAKTHYIHHX
KOH(PEPEHIIiH, CIPUITH YCBITOMJICHHIO MOpPaJIbHO-CTHMHUX IIIHHOCTEH
M€ MY HOT podeci.

MerTa cTaTTi: Ha OCHOBI aHAIBY, y3arajJbHEHHSI HAYKOBHX JIKCPEI
W OCBITHBOI TPAKTHKM OKPECIUTH OCOOJIMBOCTI (OpMYBaHHS
YKpaiHCbKOMOBHOT KOMTIETEHTHOCTi 1HO3€MHHMX CTYJCHTIB-MEIUKIB Y
KyJIbTYPHO-OCBITHROMY TPOCTOpi 3aKjiaJy BHIIOI OCBITH, 30KpeMa
yepe3 3alydeHHS J0 MDKKadeapaabHOro MPOEKTY 3  aKaJIeMIidHOL
KyJILTYpU Ta IHPOMEIIMHOI IPaMOTHOCTL.

Bukaan OCHOBHOI'O Mmare piaJjy. XapaKTepUCTUKY
YKpaiHChKOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI 1HO3€MHUX CTYJICHTIB-MEIUKIB Y
KYJIbTYPHO-OCBITHBOMY IIPOCTOPI 3aKjajy BHILOI OCBITH 3JIiHCHIOEMO
3 ypaxyBaHHAM TJYMAaueHHs TOHATTS «KOMIICTCHTHICTHY Y 3aKoHi
VYxpaiau «IIpo ocBiry» (2017) sk guHAMIIHOT KOMOIHAIIIT 3HAHB, YMIHb
1 TIpaKTHYHHX HABHYOK, CIIOCOOIB MHCICHHI, mpodeciiiimx,
CBITOITSIIHMX Ta  TIPOMAICHKUX  SIKOCTEH, MOpalbHO-€THYHHX
IIHHOCTEW, 110 BM3HAYAE 3JATHICTh OCOOM VCIINIHO TPOBAIUTH
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npodeciitny ¥ mojamblly HABYAbHY OiUIbHICTH, € Pe3yJIbTaToM
HaBYAHHS HA MIEBHOMY PiBHI OCBITH [7].

3MICT Ta CTPYKTYpy MOHATTS «yKpaiHCbKOMOBHA KOMIIETEHTHICTh
1HO3EMHOTO  CTY/ACHTa-MEIWKa» BH3HAYAEMO 3  YpaxyBaHHIM
3arajbHOOCBIT HHOI'O CTAHAAPTY 3 YKPAaIHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI, 1110
3aTBepmkeHnii Hakazom MOH VYkpainm Binm 24.06.2014 p. Ne750 [10],
THIOBOT TIPOrpaMy HABYAIBbHOI JUCHUIUTIHK «YKpalHChbKa MOBa SIK
1HO3eMHA» I 1HO3EMHHMX CTYACHTIB (aHIJIOMOBHA (hpopMa HAaBUAHHS)
(2016) [11] ITpoexry JlepxapHoro crannapry Ykpaitn «Ykpainceka
MOBa SIK IHO3€MHA: PIBHI 3arajJbHOr0 BOJIOAIHHSA Ta JiarHocTuka» [1],
aHaJli3y HAYKOBUX IMyOJIKAIliii MO0 HAaBYaHHI YKpaiHChKOI MOBHU
AHITIOMOBHHMX 3700yBadiB BHIOI MEJHMYHOI OCBITH B YKpaiHi:
KOHIICITyalbHUX 3acaJi BUBYCHHA YKPAaTHCHKOI MOBU CTYJCHTaMHU-
iHozemisiMu (H. YmakoBa, O. Tpoctuncbka) [13], koHuenmii MoBHOT
MITOTOBKA  1HO3EMHHMX 37400yBa4iB BHINOI MEIMYHOI  OCBITH
(momenb 1 —  amrnmomoBHa — Qopma  HaBuamHi)  (H. Yimakosa,
T. Anekceenko) [12], iHTerpaTMBHOI MOJEIN CHCTEMH HABYAHHS
(I. Kymip) [2].

YV IOCHIKEHHI KEPyeEMOCS TaKMM BH3HAYECHHSIM YKpPaiHChKOMOBHOT
KOMIICTEHTHOCT1 1HO3EMHOTO CTYyJEHTa: Ii¢ MNpoeCiiHO BaK/IMBa
IHTerpaTUBHA SKICTh OCOOMCTOCTI, IO OXOILUIIOE B3aEMOIIOB'SI3aHI
MOBHO-()aXOBHUM, MOBJICHHEBO-KOMYHIKATHBHUANA Ta MDKKYJIbTYPHHIA
ckiaanavkn [16; 19], B3a€EMO3YMOBIICHICTD SKHX 3arajioM CIPHSE, K
MOKA3yIOTh Pe3yIBTaTH Nepediry MbkkadeapansHoro mpoekry [16; 18],
(hopMyBaHHIO  3JaTHOCTI 3400yBauiB  ¢(PEeKTHBHO  3Ii¥C HIOBATH
YKpaiHChKOMOBHE CILUIKYBaHHS B KyJbTYPHO-OCBITHROMY TIPOCTOPI
3aKIaay BHUIIOI OCBITM. MDKKYIBTYPHUH CKIQAHUK OO'€IHY€ 1HIII
CKJIQJTHUIKH YKPaTHChKOMOBHOT KOMIIETEHTHOCT] 1HO3EMHHX CTYJICHTIB-
MEIVKIB i YBHUPA3HIOE NOTPeOy BOJIOLIHHA 3100yBadyaMu BUIIOI OCBITH
3HAHHAMH HAIlIOHAJL HO-KYJIbTYPHOT CTICIIU (KW MOBHOK OM YHIKATHB HOT
nioBeiHK U [16], 1110 3HaYHOO Miporo cripusie GOPMYBAHHIO BTOPHHHOT
MOBHOi OCOOMCTOCTI B  OLUIIHIBaJbHOMY, MYJIbTHKYJIbTYPHOMY
OCBITHBOMY MPOCTOPI 3aKiaay BHUIIOI OCBITH. [IOHATTS «BTOpHUHHA
MOBHa ImpodeciiiHa 0cOOMCTICTh» yTouHIOEMO 3a B. HikonaeHko sk
CYKYITHICTh 37aTHOCTE OCOOWCTOCTI 1HO3EMHOTO CTYyIEHTa MO
IHIIIOMOBHOT'O CTIUIKYBaHHS HA MDKKYJILTYPHOMY PIBHI JIJI1 B3a€EMOJIil 13
MpeACTaBHAKAMH IHINIKUX KyJbTYp; pealibHe, CBigoMe, mpodeciiiHe
BOJIO/IIHHSL MOBOIO Y Me€XaX MDKKYJIbTYPHOIO CIIUIKyBaHHS [4].

Bumorn aBroHOMIl 3yMOBWIM TIOSBY Tiepell 3aKJIalAMH BHUIOI OCBITH
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HOBUX 3aBIaHb, 3-TIOMDK SIKMX — IHHOBAIIMHICTh SK KIFOYOBA pHCa
KyJIbTYPHO-OCBITHBOTO  TIPOCTOPY  YHIBEpCHUTETY Ta 30epe)KeHHS
KITIO4OBOi iel crparerii 1 Micii 3akiagy «HABUUTH JIOAMHY OYTH
Jroguaoto» (1. 3s1310H). Y KyJbTYpHO-OCBITHHOMY TPOCTOPI BaXIMBO
3a0e3nedyBary, SK IMOKa3ye MPaKTHIHHHA JOCBi, YKPaiHCHKOMOBHY
KOMYHIKATHBHO-TIEIATOTTYHY ~ B3a€EMOIII0  CYO'€KTIB  OCBITHBOTO
MpolLecy, 0 CIPSIMOBaHA HA OCOOMCTICHUH 1 MpodeciiiHuii PO3BUTOK
MaiOyTHIX (haxiBIiB 3 MeULIMHIL

®opMyBaHHS  YKpPaiHCBKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI  1HO3EMHHX
CTYJICHTIB-MEIVKIB y KyJbTYPHO-OCBITHHOMY TIPOCTOPI 3aKJaly BHILOT
OCBITH PO3IIIIIAEMO SIK KOMIICTEHTHICHO OPIEHTOBAaHHWH OCBIT Hild
TPOIIEC, 10 BiMOyBa€eThCS 3 ypaXyBaHHIM HU3KW HAYKOBHX HIIXOMIB 1
npuHIMniB. BignoBimHo 10 kxomynikatuBHoro migxoxy (€. Ilacos,
M. llerrwmok, O. [lanka, H. YimakoBa), MeTy yKpaiHCHBKOMOBHO{
MIATOTOBKM BOA4aeMO B ONAaHYBaHHI IHO3EMHHMHU 3700yBayamu
MEIUYHUX CIeMIAIbHOCTeH YKpaiHChKOT MOBH «y Jii», uepe3
OBOJIOMIHHS KyJITYPOIO POOOTH 31 CJIOBOM, YHMTAaHHI 1 TEpeKiaj
aKTyaJbHAX TEKCTIB, Y TOMYy dYuci ¢axoBoro crpsmyBanss [18],
a TAKOXK y PO3BUTKY COIliaJIbHUX HABHUYOK, YMiHb MDKOCOOHCTIC HOTO
CIIUTKYBaHHSI.

CTyneHTOoleHTpOBaHe HABYAHHS , OCOOVCTICHO Op1EHTOBAHHUN MIMX i
(I. bex, 1. 3s310H) NPOSABISIETHCS B ypaXyBaHHI PiBHSI BOTOIIHHSI MOBOIO
Ta OCOOMCTHX 3alliKaBJIeHb 37400yBadiB BHINOi OCBITH, Yy IIparHeHHI
BHKJIaa4iB-HACTABHUKIB (OpMYBaTH TIO3WTHBHY MOTHBAIll0 Ta
CTBOpIOBAaTH KOMQOPTHY IICUXOJOTriuHy atMochepy anst GopMyBaHHs
MOBHOKOMYHIKATMBHMX HAaBHYOK Ta BMIHb I1HO3EMHHMX CTY/EHTIB-
MenukiB. InmeThcss mpo QopMyBaHHS B IHOKOMYHIKaHTIB YMiHb
MPAIFOBATH B PIBHOHAIIOHAILHIA KOMaHIi, BUCJIOBJIIOBATH BJIACHY
IYMKYy 1 TIEpeKOHyBaTH CJyXadiB B 1i JOIUJIBHOCTI, TOJEPAHTHO
CTaBUTHUCS 10 IYMKH IHIINX CIIBPO3MOBHHKIB — TNPEJCTABHUKIB PI3HHUX
KyJbTYyp Ta peiirid. B ocBITHROMY TpOIECi BPaXOBYEMO TOJIOKCHHSI
NPUHIUIIB  TONi(yHKIIOHATLHOCTI yKpaiHChKOI MOBH Yy HaBYaHHI,
B32€MO3B 3Ky HABUAHHS, BUXOBAHHA W PO3BUTKY, 3B’S3KYy 3 PITHOIO
MOBOIO, MDKKYJBTYPHOT'O JiaJlory ¥ OCOOHWCTICHOT OpieHTAIlii.
JlorprmaHHst, 30KpeMa, TPUHIIMITY 3B’S3KY 3 PITHOI0 MOBOIO, JO3BOJISIE
MOTJIMOIIOBATH Yy CTYIICHTIB YSBJICHHS IPO CHOUIbHE ¥ BiIMiHHE Yy
JIEKCHIll YKpaiHCBKOI MOBM Ta MOBH, SIKy 37100yBadi OIIAHOBYBAJIM
TIoTIepe THBO.
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Peanizamiss MbkkadeapaabHOro MPOEKTY MEPEKOHYE B HEOOXITHOCTI
BPaxOBYBaTH TP MHIINATT MDKKYJIbTYPHHX 0CO0TMBOCTEH
(ETHONCUXOJIOT MHUX, HAalLlIOHAJBHUX, PENIrifHHUX), MAHEPU MOBEIIHKU
iHo3eMHUX cryaeHTiB. CHUTbHO TPOBEJICHI 3aHATTS 1 HAYKOBI Ta
BHUXOBHI 3aXO[lM 3aCBIMUYIOTh, IO CTYACHTU 3 AQPHKH, HATIPUKIA,
3aIliKaBJICHI B OMIAHYBaHHI HABYAJHHOTO MaTtepialy y B3a€MO3B'SI3KY 3
pPITHOI MOBOI; IHMIHACBKI CTYAEHTH 4YITKO BHKOHYIOTH BHMOTH
BHKJIaJIada, OJHAK YacTO HE NPOSBISIIOTH aKTHBHOCTI Ta IHIIIATUBH,
apaOCchKi— TMOBa)arOTh BHKJIAJada, MPOT€ Y CHUIKYBaHHI 3 HUMHU
BaXJIMBO YHHMKaTH OOrOBOPEHHS TOCTPUX TEM IIOAO0 HOPM MOBHOI
noBeainku [17].

3-MoMbK MDKKYJIBTYPHUX YMiHb 1HO3€MHUX CTYIEHTIB-MEIUKIB, SIKi
JMONUTbHO (OPMYBATH dYepe3 3alydeHHI J0 MDKKadeIpabHOro
MPOEKTY,  BHOKPEMJIFOEMO,  30KpeMa, #  yYMIHHI  aJCKBaTHO
BHUKODHCTOBYBaTH 3aco0M BepOaibHOi (3HailomMcTBa, BHOAdYCHHS,
BHCJIOBJICHHS BJSTYHOCTI TOIO) Ta HeBepOaILHOL KOMYHIKaL[ll (>xecTw,
1ocTaBa, MiMika, To3W) Tomo. Ha moyaTkoBOMy eTami HaBYaHHS

YKpaiHCHKOi MOBH TPOTIOHY€MO 1HO3EMHHUM CTYIEHTaM IArOTyBaTH
MiHI- pO3TIOBiTi, BIIITOBITHO 0 TeM: «SI — iHO3eMHMIA CTymeHT», «M ost
KpaiHa», «MicTo, B SIKOMY s HaB4arcb», «Mosi pommHa», «Moi
Habikpamii Jpy3i», «Mos OnaropogHa mnpodecisy, MPOKOMEHTYBaTH
BillE03aIMCH YKPATHCHKUX INICEHB, Y3STH y4acTh B IHTEJICKTYabHHX
irpax «[IpuBiraiimocss pigHOlO ¥ yKkpaiHchkoro». Jlmsa  Ouibmn
e(ekTMBHOrO BUPOOJICHHS HABHMOK CTAaBHUTH 3alMTaHHS, CJIyXaTH,
KOPEKTHO  pearyBaTH Ha  BHCJIOBIIFOBAaHHS  CITIBpPO3MOBHHKA
BukoprctoByemo gamified training platforms (irposi miardopmu s
HaBYaHHA), IO JO3BOJIAE, sSK 3a3Hadaroth JI. Makkor, /I. JIwtoic,
J1. 1anToH, mOCTYNOBO 3MIHIOIOUHM W YCKJIaJHIOIOYHM PIBE€Hb 3aBJaHb,
Ol edekTHBHO 3IilicHIOBAaTH (OPMYBaHHI Yy KOPHCTYBadiB
MOBHOKOMYHIKATUBHUX YMIHb 1 HAaBHUOK [15].

B ocramHi pokM KyJbTYpPHO-OCBITHIH MpOCTIp YHIBEpCUTETIB
HAIlOBHIOETbCA  IM(POBUM CKJAIHUKOM, 10  mependavae
LVICCIPIMOBAaHE BUKOPHUCTAHHSA B OCBITHROMY ITpOLIECI iHpOpMaIIIHNIX
pecypciB, HU(PPOBUX TEXHOJOrii. J{s OUIBII IIBHAKOrO ONAHYBaHHSI
YKpaiHCbKOT MOBH, ()OPMYBaHHS MDKKYJIbTYPHHUX YMIiHb 1 HAaBHYOK,

TIOCITYT OBYBaHHS KyJIbTYPHO-MapKOBaHUM K ONMHULIIMH
BUKOPHCTOBYEMO MyibTuMeniiHi pecypcu  (Quizzy, QuizWorks,
Kahoot) comianpHi  cepBicu  («DelcOyK», «IHCTarpaM »),

npocBiTHUIBKHI cait “Speak Ukrainian” MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAYKH
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Vikpaimu  (https://speakukraine.net), pecypc Ukrainian Lessons
(http//www.ukrainianlessons.com), IurenekryanbHy Kapry YKpainu
(http://incognita.day.kyiv.ua/karta.html), BipTyasbHi EKCKypCii
(«Yxpaina incognita (http://incognita.day.kyiv.ua/muzej-
guczulshhini.ntml), mucTammiiEi Kypcu.

®DOopMYBaHHIO MDKKYJBTYPHOIO CKJIQJHAKA YKPAiHChKOMOBHO1
KOMIICTCHTHOCTI 1HO3EMHHX CTYICHTIB-MCIMKIB Ha CJICMCHTAPHOMY
pisai (Al, A2 3a cucremoro Common European Framework of
Reference — CEFR) crpusie, sik mokasye anpo0airis Mbkkade apaibHOro
NpoeEKTy, aucTaHmiibmii kype “Ukrainian”, ykiagenuii BukiagadamMu
Kadeapun MOBHOI MIATOTOBKH iHO3eMHUX rpomaisH CyMCBKOro
JIEP’KaBHOTO YHiBepcureTy. 3okpema, BuBueHHs TeM “Ukraine. Sumy
and the Sumy Region. Sumy State University”, “Ukrainian Language,
its phonetical and grammar peculiarities” cympoBomKyeTbes Bimeo Ta
ayniogaiiamu npo Ykpainy, Cymu Ta CyMcbKy 00J1acTh, (DOHETHKY I
opdoerrito ykpainchkoi MoBu. Kopuctyioduch Bineo ta aypiodaiinamu,
3a3Havya€ CHIBaBTOP JAWCTaHIIHHOTO Kypcy A. Cwika, «CTyIEHT He
JIMIIIE Yy€ TIEBHUM 3BYK YM CJIOBO, a ¥ OadwTh BIINOBITHY OYKBY,
CJIOBO, IIIO0 BUMOBIIIETHCS, ITOB’A3YIOUH T'padaHMI 00pa3 i3 BUMOBOIO.
[HO3eMHMIT CTYIEHT Ma€ MOXKIIMBICTh BIATBOPUTH TOYYyTE U MmobadeHe,
MPOTOBOPIOIOY M TIEBHHUK 3BYK, CKIIafl, CJIOBO, CIIOBOCIIOIYYCHHS YU
peUCHHS, IMITYIOUM BHMOBY I IHTOHAI[0O BUKIaJada; KOXKHE HOBE
CJIOBO CYTPOBOKYETHCS KOJILOPOBUM MAJIFOHKOM, T SIKUM TOJaHe
yKpaiHCBKE€ CJIOBO Ta HOTO TIepeKIaJ AaHIJIHCHKOI  MOBOIO.
VY NpakTUIHUX  3aBJAHHAX CTYACHTaM MPOIMOHYEThCSA  3aUUTATH
BUITMIOBIMHI yPUWBKH, 3aIlucaTd ayaiodaiy, HaOpaTH Ha KiIaBiaTypi
CJIOBa, IO BIAMNOBIZAIOTh MAaJIOHKAM 1 HAIICJATH CBOI BIIIOBImi
ThIOTOpPY» [9: 153-154].

3 Metoro GopMyBaHHs TPodeciiHOr0 MOBJICHHS, HABHUOK (HaXxoBOi
KOMYHIKaIlii ¥ ajanrarii aHrJIOMOBHHUX IHO3EMHHX CTY/ICHTIB-MEVKIB
I-IIl kypciB 10 KyJIbTYpHO-OCBITHBOTO IPOCTOPY 3 YypaxyBaHHAM
KOMYHIKATHBHHMX MOTpe0 HAa TPAKTHYHHX Ta TYPTKOBUX 3aHATTIX Y
naboparopii “Ukr.Lang.Laboratory for foreign students” Buxonyemo
BIPAaBH Ha AayAifOBaHHS, PO3BUTOK MOHOJIOTTIHOTO 1 JiaJiorid HOro
MOBJICHHSI, TUCbMa, JJIS1 CaMOCTIHHO1 POOOTH MPOIOHYEMO CTYyJCHTaM
KOPOTKI TEKCTH JijI1 yntaHHsd «L[ikaBo 3HATW», KPOCBOPIH, 3aITUC CITIB
y TOpaBWILHOMY TOPSJKY, 3aBiaHHi «[linmumirs KapTHHKWA»,
«[lo3HauTe Ha MaIOHKY...», 3aBJIaHHA Ha ayAiloBaHHI y ¢opMmi
ayaioMaTepianiB, TmoAaHi y MTAPYYHUKY «YKpaiHChbka MoOBa SK

179


https://speakukraine.net/
http://incognita.day.kyiv.ua/karta.html
http://incognita.day.kyiv.ua/muzej-guczulshhini.html
http://incognita.day.kyiv.ua/muzej-guczulshhini.html

Bnknanam-m MOB Yy BUIIMX HaBYaJIbHUX 3aKjialax OCBITH ...

iHO3eMHA JUI1 aHIJIOMOBHUX CTYJCHTIB-MENUKiB» (3a pea. mpod.
C. Jlynak). ABropamu HaBYaJbHOI KHUIM € (QaxiBii NpoQiIbHUX
kadenp yuiBepcureriB MO3 Vkpainm, 3 momik skux i CyMchkuit
nepxasuuii yHiBepeureT (JI. binenko, FO. KninaTceka).

A narrrargs 1HO3EMHHX CTY/ICHTIB-MEIHUKIB o HOBOT'O
COIIIOKYJILTYPHOTO CEPEJIOBHINIA 3YMOBJIOE YIPOJIOBXK YCIX POKIB
HaBYaHHI (OPMYBATH OCHOBM aKaJeMIUHOI KYJIbTYpH, JOOPOYECHOCTI
Ta iHpOMEiitHOT TPaMOTHOCTI, BUPIIIYBATH Pi3HI MOBHO-IIPOQECinHI
CHTYyallli, 3a0X0Y4yBaTH JO OBOJIOJIHHI IIPAKTHUIHUMH HaBHIKAMU
TOJICPAHTHOI'O CIIVIKYBaHHS y KpPOC-KYJIbTYPHHUX JHCKYCIIX, CIPUSITH
YCBIIOMIICHHIO MOpPAJIbHO-ETHY HUX IIHHOCTEN Me TN HOI podecii.

TeopeTHuHY OCHOBY CIIJIBHUX 3aXO0[11B MDKKade IpaJbHOr 0 TIPOEKTY
CTAHOBJIATH pPOOOTH 3 TMTaHb (POPMYBAHHS OCHOB aKaJACMIidHOI
KynbTypu fociinavka [19] ta menmiaocBirHiX ymiHe [15], B3aemomil
BHKJIaJIaviB, CTyJIEHTIB 1 GaxiBIiB 13 Memia [14], a TakoX METOIMKA
IREX miono iHpoMenifinoi rpaMOTHOCTI, 30KpeMa (PopMyBaHHS BMiHb
OpIEHTYBaTHCS B CyJ4acHOMY iH(popMaIiHHOMY  TIPOCTOpI
(MemiarpaMOTHICTh, KPUTHYHE MHCIICHHS, COL[ajbHA TOJICPAHTHICTH,
CTIMKICTh 10 BIUIMBIB, iH(popMmariiiHa Ta BiByajlbHa T'PAMOTHICTb,
mdpoBa Oe3rneka, IHHOBAINHICTh, PO3BUTOK KPEaTHUBHOCTI TOIIIO).

BaxmBy poms y ¢GOpMyBaHHI OCHOB aKaJeMI4HOI KYJIbTYpH
1HO3EMHUX CTYJIEHTIB Yy KYJIbTYpPHO-OCBITHROMY TIPOCTOpI 3aKiany
BUIIOT OCBITH BINIrparOTh BHKJIAaJadi-Kypatopu. Hampukiax, cTymeHTt
Cymcekoro nepkaBHoro yeiBepcuretry Mmogy ['yect TiHodapa
(3imOabBe, Adprka) HArojoNnIye, IO HACTABHHK ITOBHHEH YMITH
nodauuTy CWIbHI Ta CJa0Ki CTOPOHM CTYJCHTIB, BOJOITH
KoMyHIKaTHBHUMU sikocTsiMH. Crynent Amapratx (IHmis) 3ayBaxye,
IO iHIHCHKI BUKJIAa9i-HACTABHUKH Jy’K€ BUMOIJIMBI, ajie TIOPIBHIHO
3 YKpaiHCBKUMH HEJIOCTATHBOIO MIPOI0 CIPUSAIOTH CaMOCTIHHOCTI 1
TBOPYOMY BHPaKCHHIO CTYICHTaMH BJIacHUX inel [ 16]. EpekTuBHICTH
(dopMyBaHHI  MDKKYJIBTYPHOTO  CKJIQJHWKA  YKPaiHCHKOMOBHOT
KOMTIETEHTHOCTI 1HO3€MHUX CTYJEHTIB 3HAYHOIO MIpOI0 3aJie)KUTh Bil
pexXkucypu TeaaroridHoi Jii BUKIamada-kyparopa (Horo Oecim Ha
MOpaJIbHO-€THYHI, JIITEepaTypHO-MHUCTEIbKI, HAYKOB1 TEMH, TUCKYCIi
00 MEAWYHOI €THKHM, MOBHOI TNOBEJIHKM JIKaps, COLUAJIbHHX 1
npoeciiHuX MUTaHb, CHUIbHUX E€KCKYPCid 10 KpPae3HaBUOrO MY3El0
MicTa, TeaTpy Ta iH.), Bill TOTO, SIK TTIMOOKO MEAaror 3yMie€ 3po3yMiTu
JIyXOBHI iHTEpecH Ta NoTpeOV BUXOBAHIIIB.
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JlomimsHIM € 3aidydeHHs I1HO3eMHHX CTYACHTIB MO IIITOTOBKH
npoektiB  «Uwmraemo Bipmi Tapaca IlleBuenka», «Ywuraemo BipiI
Bacwns Cumonenka «Tu 3Haem, mo T — moauHa?», «OMNaHOBYEMO
CJI0BO «310poB’s» (10 MbKHAPOIHOrO JTHS PigHOT MOBH), 1110 T03BOJISIE
BIIOCKOHAJIUT M HA0YT1 MOBHO-TIPO(eCiiiHi 3HAHHI Ta BMIHHSI, a TaKOX
CIPHUIE€ TBOPYOMY CaMOBHpaXKeHHIO. IIpoekTHI poOOTH IHO3EMHHX
CTYJICHTIB OYyJM Mpe/CTaBlicHI HA MDKHAPOJIHMX HAYKOBO-TPAKTHIHHX
KoH(epeHIIIX «AKaJeMiuHa KyJIbTypa JIOCIITHAKA B OCBITHHOMY
MPOCTOpI: €BPONCHCHKMI Ta HaILIOHAIBHUE H0oCBiny, «KyabTypoMoBHa
0CcOOHUCTICTh (haxiBlil B yMOBaX HenepepBHOi ocBirm» (2018-2020), 1o
MPOBOIWIIMCH ~ HAYKOBO-JIOCJITHOIO ~ J1aboparopiero  «AkajaeMidHa
KyIbTypa gochiimaukay CyMCBKOTO JEpXKaBHOIO —IearoriqHOro
yHiBepcureTy iMeHi A.C. MakapeHka 1 Big3HaueHi cepTHhIKaTaMU.

3-MOMDK BaXXJIMBUX TPOEKTIB AHTJIOMOBHHMX 37100yBaviB BHIIOT
oceirm 'y 2020-2021 pp. cTaB AOCHTHUIBKHA MPOEKT «IHO3eMHI
CTYACHTH-MEUKH MiITPUMYIOTh Jmcapna» (y MPOEKTI B3SUTM y4acTh
1HO3eMHI CTYICHTU-MEIMKN 3-4 KypciB 3 pIBHEM BOJIOIHHS MOBOIO
B1). Mera npoekTy — aKIEHTYBATH Ha BAXKJIMBOCTI Mpodecii Jiikaps.
loryrounm mpeseHramii NHOASK JkapsM, 3400yBadi TIpalfoBaId 3
MEIiaTeKCTAMHU YKPaiHCHKOIO Ta AaHITHCHKOI MOBaMU: 30upaiu i
aHaJI3yBaJIH JIOIKCH B COIIaJIbHUX MEPEeKax, IepeBipsiik iHpOpMallito,
(oTo, Bimeomarepiany 3a PBHAMH JKepeJiaMH, MParHyld BiOpi3HATH
(dakTH BiL CyIXKeHb, IMCHTHDIKYBATH (GEeWKM W 1HCTPYMEHTH
MAaHINyJIAIii, TPOTHIIATH MOBI BOPOJKHEUI, apryMEHTYBaTH BJIACHY
MO3WII0,  JOTPUMYIOUHCH HOPM C€TUYHOrO  CHUIKyBaHHS.
Sk iHcTpymMeHT (OpPMYBaHHI OCHOB aKaJeMIUHOI KyJbTYpH Ta
iHpoMemiliHOi TpPaMOTHOCTI 1HO3EMHUX CTYACHTIB-MEIUKIB OYJI0
BUKOPHCTAHO CJIOBHUKOBI CTAaTTi YKpaiHCHKOIO Ta aHMIHCHKOIO
MOBaMM BIpTyajbHOI Jsabopatopii «MyJabTUMEIIHHUNA  CJIOBHHK
3 iH(OMEMIfHOT TpPaMOTHOCTD), CTBOPEHOI YKpaiHCHKMM MOBHO-
inpopmanitiamm hoaqom HAH VYkpaiHm y cmiBmpaii i3 HayKOBO-
JOCIITHOIO  JlTa0opaTopiero  «AKaJeMidyHa KyJIbTypa JOCIITHUKA
CyMCBKOro JICP’KaBHOT'O Ie 1arOr i HOr'0 YHIBEPCUTETY
iMmeni A.C. MakapeHka 3a TpanToBoro nporpamoro |IREX.

IlepeBipka HAOYTHX MDKKYJIBTYPHUX YMIiHb 3JIMCHIOBaNacs 3a
ABTOPCHKHM OIMUTYBAJbHUKOM 13 BM3HAYCHHS MOTHBALNi 10 BHBUCHHI
YKpaiHChKOi MOBHM SIK 1HO3€MHOI, CIUIKYBaHHS YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
IHO3EMHUMH CTYJACHTaMH MEIWYHHX cCleljaibHocTeill. Iloroumni
pe3ynbpTaTtu mnepediry MiKKadeapalbHOro MPOEKTY 3aCBIMUYIOTH, IO
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CTYICHTH JEMOHCTPYBAJIM 3arajioM HaJe)KHH pIBEHb BOJIOIHHS
YKPaiHCHKOIO ~ MOBOIO;  BHCJIOBIIFOBAJIM  JTYMKH, apryMEHTYBaJIH
CYIUDKEHHs, OpPraHiBOBYBalM  JIajoOr-IUCKYCil0,  JOTPUMYIOYHCH
TOJICPAHTHOCTI, 3AcOUIbIIOro OylM BMOTHBOBAaHI Ha IOJOJAHHI
TPYIHOIIIB y mpodeciiHOMy MOBJICHHI, IparHyJd OO PO3BUTKY
BIIACHOT'O TBOPYOI'O MOTCHIIIAIY, 10 CIPUSIE iX aganraiii y KyJIbTYpHO-
OCBITHROMY TIPOCTOp1 3aKjaay BHWINOI OCBITH, a TaKOXK I dac
JIKapChKOI BUPOOHMYOI MPAKTHUKH.

BucHoBku. OTKe, TEpMIHOJIOTMHMANA aHANi3, Yy3arajlbHEHHS
HAYKOBUX JIOCHUIKEHb W OCBIiTHBOI TPAKTUKK JalOTh TMICTaBU
YTOYHUTH CYTHICTH 1 CTPYKTYpPY YKpPaiHCbKOMOBHOI KOM IETE€HTHOCTI
aHIJIOMOBHOTO  CTYACHTa-MeIuKa AK  mpo(eciifHo  BasKIHMBOI
IHTETPATUBHOI SIKOCTI OCOOMCTOCTI, IO OXOIUIIOE B3a€MOIOB'S3aHI
MOBHO-()aXOBHH, MOBJICHHEBO-KOMYHIKATMBHUI Ta MDKKYJIbTYPHHIA
CKIIaIHUKA 1 J103BOJIIE  3M00yBaveBi €(EKTUBHO  3IiliC HIOBATH
YKpaiHCbKOMOBHE CHUIKYBaHHS B KYJIbTYPHO-OCBITHBOMY TPOCTOPI
3aKiazy BHUIIOI MEIUYHOI OCBITH. MODKKYJIBTYPHUH — CKIIQJIHHK
YKpPaiHCHKOMOBHOT KOMTIETE€HTHOCTI @HTJIOMOBHOTO CTYACHTA-MEIHKa
YBUPA3HIOE TIOTPeOY BOJIOMIHHS 3100yBadyaMy BHITIO1 OCBITH 3HA HHIMH
HaIli0HAJTb HO-KYJIbTYPHOT crienniku MOBHOK OM YHIKATUB HOT
MOBETIHKHM, MDKOCOOWCTICHHX CTOCYHKIB, KYJIbTYPU TOJEpPaHTHOTO
CIJIKYBaHHA B OUIHTBAJbHOMY, MYJILTHUKYIBTYPHOMY OCBITHBOMY
NpOCTOpI 3aKNaAy BHUIIOT OCBITH. 3-TIOMDK MDKKYJIBTYPHUX YMiHb
1HO3EMHHUX CTYACHTIB-MEIUKIB, SIKi JOIUILHO (OPMYBATH Yy TPOIECi
HABYaHHSA, BHOKPEMIIFOEMO, 30KpeMa, ¥ yMIHHA  aJICKBaTHO
BUKOPHCTOBYBaTH 3aco0M BepOaipHOT (3HailomMcTBa, BHOAaudeHHS,
BHCIIOBJICHHS BJISTYHOCTI TOIO) Ta HeBepOAILHOI KOMYHIKAIlil (KECTH,
NocTaBa, MiMika, TIO3H).

®dopMyBaHHS  YKPaiHCHBKOMOBHOI  KOMIICTCHTHOCTI  1HO3EMHHUX
CTYIEHTIB-MEAMKIB, SIK TOKa3yIOTh TOTOYHI pe3yJabTaTh mepediry
MDKKa(eIpaabHOTO MPOEKTY, BiOYyBA€ThCA Yy KYJIbTYpPHO-OCBITHOMY
NpoCTOpl  3aKiaJy BHINOI OCBITM 3 YypaxyBaHHAM, 30KpeMma,
0COOMCTICHO OpIEHTOBAHOTO, KOMYHIKATHBHOTO, KOMIIETEHTHIC HOrO
MITXOMIB T4  MPUHIUIIB  CTYJACHTOICHTPOBAHOI'O  HABYAHHS,
NoTihy HKITIOHATLHOCT1 YKPaTHCHKOT MOBH y HaBYaHHI, B3A€MO3B’SI3KYy
HABYAHHsA, BUXOBaHHI W pO3BHUTKY, BpAaXyBaHHI MDKKYJbTYPHHX
0CcOOJIMBOCTEMH, 3B’SI3Ky 3 PITHOI0 MOBOK, MDKKYJIBTYPHOI'O Jiajory u
0COOHCTICHOT OpieHTATTj.
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Ha piBHEUX eTanmax BUBYECHHA YKPAaiHCHKOI MOBH 1HO3EMHHM H
CTyIEeHTaMHU [JOUUIbHUMH il OUbIl e(EeKTUBHOrO BHUPOOJICHHS
HABUYOK CTABUTH 3allMTaHHsA, CJIyXaTH, KOPEKTHO pearyBaTH Ha
BHCIIOBJIIOBAHHS CITIBPO3MOBHUKA, SIK 3aCBIIYYIOTh BUKOHAHI 3aB/IaHHS,
€ MiHI-pO3TIOBii, KOMEHTAp TEKCTIB, Y4acTh B IHTEICKTyallbHUX irpax,
gamified training platforms, mpocBITHULBKI CAWTH, TUCTAHIIHHI KYPCH.

3anmydyeHHS 10 MDKKadeIpaldbHHX TPOEKTIB, SK TIOKa3ye
NPOBENICHUI aHali3, a0 MOXJMBICTh 3a0XO4YyBarW I1HO3EMHHX
CTYACHTIB 10 OBOJIOMIHHA MNPAKTUIHUMH HABUYKAMM TOJICPAHTHOI'O
CIUIKYBaHHA Y KpOC-KYJbTYPHHX JHCKYCIIX, Ha MaHcTep-KiIacax,
KPYTJTUX CTOJAX, Ml YaC HAYKOBO-TIPAKTUIHUX KOH(DEPEHIIIH, CTIpUATH
YCBITOMJICHHIO MOPAJIbHO-CTHY HUX IIHHOCTEH MeTUIHOT podecii.

IlepcieKTHBY TOAAJBINIMX JOCTIIMeHb y0adaeMO y BHWBYCHHI
€BPOTICHCHKUX OCBITHIX MPAaKTHUK MO0 €(EeKTUBHOT KOMYHIKATHBHO-
MelarorigHol  B3aeMOJii: BHKJIAZa4 —  1HO3EMHHMH  CTYACHT —
MPAKTUIHUHN METUYHAN TIPAITiBHYK, 1110 CIIPSIMOBaHA HA OCOOUCTICHHH i
npogeciiHuil pO3BUTOK, aKaJIeMIdHy KYJIbTypy CYO‘€KTIB OCBITHBOTO
TPOLIECY.
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KOHCTATYBAJIbHU I EKCDEPUMEHT
Y CUCTEMIMETOAIB JHTHI'BOANJAKTUYHOI'O
TAMETOANYHOI'O JOCIIT)KEHb

Cmamiexa A.M. (Cymu)

IIpobnema opranizamii, 3KiCHEHHS Ta ONMCY JHHTBOAMJAKTHUYHOTO Ta
METOJMYHOTO  KBam(ikaliifHOTO  JOCIMKEHHS I1HO3EMHHMH CTyJICHTAMH-
¢itosoraMu € HaraJpbHOO 1 TOTpeOye BHCBITICHHS i TEOPETHIHOTO Ta
MPAKTAYHOTO ACIEKTIB, PO IO CBITIUTH aHANI3 IUIUIOMHUX POOIT CTYICHTIB Ta
BU3HAHHS HAMH TPYAHOINIB, SKi BHHUKAIOTh IiJ Yac MPOBEICHHS
KBaJiQiKaIifHOTO JIOCTPKeHHSI, Y TOMY YHCII Y 3acTOCYBaHHI METOJy
KOHCTATyBAJIBHOTO E€KCIIEPUMEHTY Ta WOTO OMUCi. METOI CTAaTTi € BH3HAYEHHS
CYyTHOCTI KOHCTATyBaJIBHOTO EKCIEPHMEHTy Ta OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHEBOTO
JKaHPY, B AKOMY BiH BiITBOPIOETHCS Y TEKCTI IMITIOMHOT POOOTH.

ABTOpPOM 3aCTOCOBAaHO Taki METOJM: aHaJi3 TEOPETUUHHX JDKEpEN, CHHTE3 i
y3araJbHCHHS OTPUMAaHHUX TEOPCTHYHHX BIJOMOCTEH; CIOCTEPeIKEHHS 3
HaBYAJILHUM TIPOIICCOM 1 aHaNi3 KBaJi(iKalifHUX JOCIIDKEHb BHIYCKHHKIB-
(LT0JIOTIB; aHKETyBaHHS CTYJICHTIB Ta OeCimM 3 BUKJIAIa9aMH 3 METOIO BHSIBIICHHS
TPpYAHOIIB, IO BHHUKAIOTH Il Yac TPOBEICHHS KOHCTATYBAJIHHOTO
eKCIIEPUMEHTY.

OCHOBHI pe3yJbTaTH AOCIIDKCHHS MOJITal0Th y TOMY, IO BUCBITICHO I,
3aBOaHHS Ta  3MICTOBy  CYTHICTb  KOHCTATYBaJbHOTO  EKCIEPUMEHTY
y MHIBOIMJAKTHYHOMY  Ta  METOJUYHOMY  JOCTIDKCHHSX,  YTOYHCHO
TePMIHOJIOTIFO; OTMCAHO MOBIICHHEBHIl JKaHP KOHCTATYBaJbHOTO E€KCIEPHMCHTY;
3MIACHEHO BiIOIp MOBHMX MapkepiB IUIsi HABYAHHSA iHO3EMHUX ()ITIOJIOTIB OMHUCY
KOHCTATYBaJILbHOTO €KCIICPAMEHTY .

JloBeneHO, MO0 KOHCTATYBAJIBHHUN EKCIIEPUMEHT 3IHCHIOETECS 3 METOIO
oTpmMaHHA OUBIN TMOokoi iHQopmarii Wil opieHTarii B cTapTOBOMY piBHI
JIOCTIHKYBaHOT JIIHTBOAMAAKTUIHOT 200 MEeTOAMYHOT pobieMu 1 Hazae 6asy mist
TEOPETUYHOTO MOJICTIOBAHHS OUIBIN e eKTMBHOTO HaBuaIbHOTO Tporecy. I1in gac
KOHCTATYBAJIBHOTO CKCIIEPUMEHTY OTPHUMYIOTBCS HOBI 3HaHHS MPO MpeMeT
JOCIIDKEeHHS, 1[0 JIA€ MiICTABY HA3UBATH TAKMH METO]] CKCIICPHMCHTOM.

Omuc KOHCTATYBAJIBHOTO CKCIIEPUMEHTY € BTOPHHHUM MOBJICHHEBHM JKaHPOM,
CKJIaIHAM, CTAaHIapPTU30BAHAM 33 KOMIIO3HWINIEI0 Ta MOBHMMH 3acobamu. KosxeH
KOMITOHGHT TeKCTy 3a3Ha4€HOTO JKaHpy OQOPMIEOETHCSA 3a  IOTIOMOTOO
CTAaHMAPTH30BAHMX MOBHHX 3ac00iB, TOMy [ONUIBHO HaBdaTH iHO3EMHHUX
BUITY CKHHUKIB-() JTOJIOTIB ITUX 3aCc001B.

IepcrexTiBH NOCTIMKEHHS TOJSTalOTh Y TEOPETUIHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta
po3pobIi cucteMu BIpaB il €(peKTUBHOTO (OPMYBAHHS BMiHb 3IIHCHIOBATH U
OTIMCYBATH KOHCTATY BAJIbHU I €KCIICPUMEHT 1HO3EMHUMH (iI0JI0TaMH.
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KiiouoBi cjioBa: KOHCTaTyBaJbHHH EKCHEPUMEHT, JHHIBOAMJAKTUYHE Ta
METO MY HE JI0CITIPKeHHSI, MOBIICHHE BUI JKaHP, CTAHJAPTH30BaHi MOBHI3aCO0H.

CratuBka A.M. KoHcTarupylomuii 3KcnepuMeHT B cHCTeMe MeETO/10B
JIMHFBOMMIAKTHYECKOT0 W MeTOOIMYeCKoro uccjenoBanmii. [IpoOnema
OpTaHM3AIUY, TPOBEACHUS U ONHCAHUS PE3yJIbTATOB JIMHIBOMAAKTHICCKOTO H
METOIMIECKOTO KBaIM(MKATMOHHOTO MCCIIEA0BAHNS HHOCTPAHH BIMH CTYJCHTaM U~
¢duonoraMu SBISIETCS HACYIIHOM M TpeOyeT OCBEILEHHUS €€ TeOPETUIECKOTO U
MPAaKTUYIECKOTO AaCIEeKTOB, YTO IMOITBEP)KAACTCS AHAIM30M JUIUIOMHBIX PaboT
WHOCTPAHHBIX CTyJIEHTOB-(QUJIOJOTOB W TPH3HAaHHEM CaMUMHU CTyJECHTaMH
TpyHOCTEH, BO3HUKAIONMX B IIpoliecce KBaIM(HUKALMOHHOTO HCCICIOBAHHSA, B
TOM 4YHUCIIe BO BpeMs MNPHMEHEHHA MeToJa KOHCTATUPYIOLIETO HKCIEPHUMEHTA.
Lenbio cTaThy SABISETCS OMMCAHNE CYIIHOCTH KOHCTATHPYIOIIETO SKCIIEpUMEHTa U
0CcoOCHHOCTEH pedeBOTO KaHPa, B KOTOPOM OH BBITOJHSCTCS B TEKCTE MTUIOMHON
paboTeL.

ABTOPOM  HCHOJB30BAMCh TaKWe METOIBI: AaHAIN3 TEOPETHYECKHX
HMCTOYHUKOB, CHHTE3 U 00O00IIEHHE TMOJYYEHHBIX TEOPETUIECKUX CBEICHUH;
HaOmoJeHne 3a y4yeOHbIM TPOLIECCOM M aHAJIM3  KBaJM(HKAIMOHHBIX
UCCIIEI0BAHUIN BbIIy CKHUKOB-(DUJIOJIOTOB; aHKETUPOBAHUE CTyACHTOB, Oecesbl C
MpenojaBaTe/sIMU C LENBIO BBISABIEHUS TPYyJIHOCTEH, BO3HHKAIOIUX BO BpEMs
MPOBEACHHS KOHCTATUP Y IOLIETO DKCIIEPUMEHTA.

OCHOBHBIE pe3yJbTAThl HCCICIOBAHIS 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO OCBEIICHBI
IIeJIH, 3a/la9X U COJiepKaTeNIbHAS CYIIHOCTh KOHCTATHPYIOIIETO KCIIEPUMEHTA B
JUHTBOIUAAKTHYECKOM M METOJUYEeCKOM  HCCIEJOBAaHMAX,  YTOYHEHA
TEPMHUHOJIOTHS, OIMCAH pPEYeBOM KAaHP KOHCTATUPYIOMIETO OSKCIEPUMEHTa;
OCYIIECTBIIEH OTOOP SI3bIKOBBIX MAapKepOB JUIsi OOyUeHHs] MHOCTPaHHBIX
(hUII0JIOTOB €T0 OTMCAHUIO.

JlokazaHOo, 4TO KOHCTATUPYIOIIUI SKCHEPUMEHT OCYILECTBISIETCS C LIENBIO
MoJTydeHusI 0oJiee TTy00KOM MHPOPMAIMH TSI OPHEHTAIIMU B CTAPTOBOM YPOBHE
HccliefyeMoi pobJieMBl B faeT 0a3y UII TeOPEeTUIECKOTO MOICTIMPOBaHUs Ooiee
3¢ dexTHBHOTO y4eOHOTO Tporecca. B xo/e KOHCTATUPYIOUIETO JKCTIEPHMEHTA
MOJy4al0T HOBBIC 3HAHWA O TPEIMETe WCCICIOBAHMSA, YTO JAacT OCHOBAHHE
Ha3bIBaTh UCIOJIB3Y €MbIif METO ] 3KCIIE PUMEHTOM.

OnucaHue KOHCTaTHPYIOLIETO 3KCTIEPUM €HTa MPEACTaBIAET cO00il BTOpMUHBIH
pE4eBOl kKaHp, CIOXKHBIM, CTAHAAPTU3UPOBAHHBIM MO KOMIIO3ULIMA U SI3bIKOBBIM
cpenctBaM. [TockoJIbKy Kask/Iblii KOMIIOHEHT TeKCTa JAHHOTO >kaHpa ohopmirsieTcs
C TMOMOIIBIO CTaHJAPTU3MPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB, TO LENECOOOPa3HO
00y4aTh HHOCTPAHHBIX BBIITY CKHHKOB-(DHJIOJIOTOB 3TUM CPE/ICTBAM.

[epcrieKTHBEI MCCIIEIOBAHMS 3aKIFOYAIOTCS B TCOPETHICCKOM 0OOCHOBAHHH H
paspaboTKe CHUCTEMBI YIpakKHeHHH Wit 3¢ (eKTHBHOTO (hOPMHUPOBAHHUS yMEHUI
OCYIIECTBIITh M ONHCHIBATH KOHCTATUPYIOIIMH 3KCIIEPUMEHT HHOCTPAHHBIMHU
¢dbunosioramMu.

KmoueBble €10Ba: KOHCTATUPYIOIIUH YKCTIEPUMEHT, TUHIBOAUJIAKTUIECKOE U
METOJMUECKOE UCCNEI0BAaHUE, PEUEBOi JKaHP, CTAHIAPTU3UPOBAHHBIE S3bIKOBBIE
cperncTaa.
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Artem Stativka. Ascertaining experiment in the system of methods of
linguodidactic and methodological research. The problem of organizing,
implementing, and describing the results of linguodidactic and methodological
qualification research by foreign students-philologists i an urgent issue that
requires coverage of its theoretical and practical aspects, as evidenced by the
analysis of theses of foreign students-philologists and their recognition of
difficulties that arise in the process of performing qualification research, including
those met during the application of the method of ascertaining experiment and its
description. The pumose of the article is to describe the essence of the ascertaining
experiment and the features of the speech genre in which it is reproduced in the
text of linguodidactic and methodological research.

In the course of the study, the following methods were used: analysis of
theoretical sources, synthesis, and generalization of the obtained information;
observation of the educational process and analysis of qualification studies of
graduates-philologists; questionnaires of students and conversations with teachers
to identify difficulties that arise during the application of the ascertaining
experiment.

The main results of the study are as follows: description of the goak,
objectives, and content essence of the ascertaining experiment in linguodidactic
and methodological research; clarification of the terminology used; description of
the speech genre of the ascertaining experiment; selection of language markers for
teaching foreign philologists to describe the ascertaining experiment.

It is proved that the ascertaining experiment is carried out to obtain more
detailed information for orientation in the initial level of the studied linguodidactic
or methodological problem and provides the basis for theoretical modeling of a
more effective educational process. New knowledge about the subject of research
was acquired in the course of the ascertaining experiment, which gives reason to
call the method an experiment.

The description of the ascertaining experiment is a secondary speech genre,
standardized in composition and language took. Since each component of the text
of this genre is designed using standardized language took, it is advisable to train
foreign graduates-philologists to use these tools.

The prospects of the research consist in the theoretical substantiation and
development of a system of exercises for the effective formation of skills to carry
outand describe an ascertaining experiment by foreign philologists.

Key words: ascertaining experiment, linguodidactic and methodological
research, speechgenre, standardized language means.

IMocranoBka mnpobsemMn B 3araibHOMYy BHIUIsAi.  SIKicTh
BUKOHAHHS KBaJTi(hiKaIiifHOr O JOCTIIHKEHHS 1HO3EMHIMU CTYACHTaMU-
¢iTo0raMM — TIOKa3HUK PiBHS MPO(ECiifHOT MNTrOTOBKH Mai0yTHHOTO
Buknagayva. [lin wac mpodeciliHoi MiAroToBKM iHO3eMHUX (HiTONIOriB
yBara TpUIUISEThCS TEpPeBaXXHO (POPMYBAHHIO KOMYHIKATHBHOT
KOMIIETCHTHOCTI, a y 3B SBKYy 3 THM, IO JO 3MICTYy HAyKOBO-
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JTOCTITHUIILKOT ~KOMIICTCHINi BXOISATh YMIHHA  KOPHCTYBaTHCS
METO/IaMU JIOCIIIKEHHST, TO IPHITYCKAETHCS, 110 3a3HAYCHUN acTeKT €
NpeIMeTOM IUCIMIDIIHK «OCHOBM HAayKOBUX JIOCIHIIKCHBY. AJie
CTOCOBHO (piToNora-iHO3eMIlsl Take PO3YMIHHS IITOTOBKH HE €
NPaBWIBHUM, TOMY 10 3a3HAYEHUN KOHTHMHI'€HT MOTpeOye 3aCBOEHHS
CYTHOCT1 KOHCTAaTyBaJIbHOTO €KCIIEPUMEHTY B JIIHTBOJUIAKTUIHOMY Ta
METOJMYHOMY JIOCIIIKCHHSIX, OBOJIOIHHS MOBIICHHEBHM J>KaHPOM Ta
MOBHMMH 3aCO0aMH OIHCY TAKOrO CKCICPHUMEHTY, a Ii¢ O3Hayae, 110
icHye moTpeba y CIeiaJIbHOMY, OpIEHTOBAHOMY Ha 1HO3EMHOrO
CTY/IEHTA, OIMC1 KOHCTATYBAJILHOI'O €KCIIEPHMEHTY.

AHani3 ocranHix aocaigxe Hb i myoJikauiii. Ha mcrasi ananizy
TEOPETHYHHX JDKEpedT MH pO3P3HAEMO JHIBOAUIAKTHYIHI Ta
METOAWYHI JOCIIKEHHA. Y Teopii HaBYaHHI MOB Yxe Ommbko 50
pokiB (M. Hlancekmit [17]) icHye po3MeKyBaHHsS JiHMBOAWAAKTHKH
(Bim mar. Lingua — mopa + rpem. didaktikos — moBuanbHMii) sK
3arajbHOI TEOpii HABYAHHA MOBH, 1 METOIWKH, 5K XapaKTepu3ye
NpOIEC HABYAHHA KOHKPETHOI MOBH B KOHKPETHHX yMOBax il
BUKJIaJaHHA a00 PO3KpHBA€ 3aKOHOMIPHOCTI HaBYAHHA MOBH (TpyIH
MOB) 1032 KOHKPETHMX YMOB ii BMBYCHHS (3arajibHa METOIWKA)», Ha
YOMY HATOJIOIIYETHCS TAKOXK Y CIieliajib HUX clioBHUKax [1: 126—127].
JliHrBOMMIAKTUYIHI JAOCTIKEHHSI CTOCYIOThCS THTaHb TMOMIOHOCTI Ta
BIIMIHHOCTI MOB, aHaJli3y 3MICTY 1 CTPYKTYpU MOBH, IO BHBYAETHCH,
CKJIaJIaHHSI MOBHUX MIHIMYMIB 13 METO) HABYAHHS Ta IHIIKX MPOOJIEM,
0 € JOTUYHIMH Y JIHIBICTHUIN Ta miexarorial. He craBmsau 3aBaaHHs
po3rsiAy  icTopii mMTaHHA 1 TOYOK 30py HAYKOBINB OO
MPaBOMIPHOCT/ HETIPABOM IPHOCTI PO3MEXKYBaHHS JIHIBOJ UIAKTHUKH 1
MeToquku (PO TII¢ BXE HEOJAHOPA30BO HHUIOcs B poboTax
M. [larcwkkoro[17], P. Munbsp-benopyaesa [13], H. 'amsckoBoi [7],
JI. MockoBkina [14], M. JlkycynoBa [10], Ta iH.), Mu Oymemo
MOTPUMYBATHUCS HAHOUTHII TOMTHAPE HOT TOUKH 30PY 1 PO3YM ITH, CIIIOM
3a E. AzimoBum [1], H. TansckoBoro [7; 8], A. Hlykinum [20] Ta iH,
Mg JIIHrBOAUIAKTHMHIM JIOCHIKCHHIM Take, MO0 3aIyda€ BUKIAJ
TEOPETUYHUX METONOJNOTTYHIX OCHOB HaBYaHHs (YSBICHH IPO 3MICT,
1Tl 1 3aBJAaHHs, NMPUHITUIH, METOAH, 3acO0H, TPOIEC HABYAHHS, TPO
METOMH JOCIIMKCHHA, a TAaKOX TMPO B3a€EMOJIIF0 JIHTBOIWIAKTUKH 3
6azoBumu 1 Hel Haykamu [1: 126]). I1in MmeTonnaHIM JOCTIIKEHHAM
OynemMo pO3yMITHM Take, O0’€KTOM BHUBYEHHA SKOI'O € HaBYaHHA
ACTIeKTIB MOBH 1 BUIIIB MOBJICHHEBOT T BUTHHOCT1 B KOHKPETHUX YMOBaxX
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BHKJIQJIaHHsA, OpraHi3amii HaBuaibHOro mnpomnecy (H.I'amsckoBa [7];
M. Ixxycynos [9]; JI. MockoBkin [14] Ta iH. ).

VY Ha3zBaHMX BUAAX JOCIIIKEHHS 3aCTOCOBYIOTHCS DPI3HI METOIU
3 METOI0 BHMBYCHHS HABUAJIBHOTO MpOLECY Ta HOro BJIOCKOHAJICHHS.
[li MmeTomM MOXYTh 30iraTUCh 1 He 30iraTHWCh 13 3arajJbHOHAYKOBHMHU,
TOMY JIONUIbHO PO3TJSIHYTH iXHIO  Kimacugikamio. Haykosii
PO3PBHAKOTL  OCHOGHI mMa  OONOMDICHI METONM  JTOCIIIKEHHS.
Jlo OCHOBHUX HalleaTh Taki: 1) TEOpeTHUHHMI aHam3 JirepaTypH
3 METONVKH BUKJIAJIAHHS T4 CYMDKHHMX HayK; 2) y3araJlbHeHHS JIOCBimy
HaBUaHHS; 3) HAYKOBE CIIOCTEpEKEHHs; 4) MpoOHEe  HABYAHHS,
5) mocainHe HaBYaHHA; 6) MearoriaHUN eKCIiepUMeHT. J[OoMKHUMH
BBaXKaIOThCA TaKi: 1) aHKeTYyBaHHS; 2) TecTyBaHHS;
3) xpoHOMeTpyBaHHsA; 4) IHCTPYMEHTAJILHUI  aHalli3  pe3yJbTaTiB
JIOCTKEHH;, 5) Oeciqu 3 yYacHHKaMW TPOBEACHHS JIOCIHIIKESHHS
(M. JIsxoBumpkuit [12], C. llatinos [18], €. HItyneman[19] Ta in.).

VY cydJacHii JIIHIBOIHMIAKTHIN i METOJUIlI IMMPOKO BUCBITIIIOETHCS
JOCTITHE HABYAHHA, SKE JO3BOJSIE B PE3YNBTATi MAacoBOi MEPEBIPKU
BUCYHYTHX TIOJIOKCHb OTPHMAaTH PE3YJIbTATH, SIKI «MAarOTh BEJHUKY
nokazoBy cwiy» (mepexnman Ham — A.C) [1: 141]. Hna aHanizy
pe3ynbTaTiB  JOCIIKEHHS [IMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS METOIU
MigpaxyHKy pe3yibTariB. Jlo Takux MeTOomiB HalexaTb: 1) MeTomu
SIKICHOTO aHaJTi3y (METOIOJIOT Y HOTO, THIAKTUIHOT'0, TICHXOJIOT IHOT 0,
JMHIBICTHMHOrO) 1 KUIBKICHOro  aHanBy  ((aKToJoriaHOro,
KOMIIOHEHTHOTO 1 T. iH.); 2) METOAU y3araJbHeHHS (CHUHTE3, OIHC 1 T.
iH); 3) METOTM TIPOCKTYBaHHSI (MOJCIIOBAHHA, TMepe0aUuCHHS);
4) Meronu inTeprpeTarii (MOsCHE HHsI, MOPIBHIHHSA, aHAJIOTIA 1 T. iH.);
5) Mmeroau m000py (GakTiB (CHOCTEpEKCHHS, BUBYCHHI MaTepialis,
Oecina, iHTEpB IOBaHH, BUBYEHHS JIOCBiNY poOOTH 1 T. iH.); 6) MeTOaU
peecTpariii (XpOHOMETpaK, 3BYKO3AITHC 1 T. iH.); 7) METOIH KOHTPOJIIO 1
BUMIpIOBaHHA (IIKAJIOBaHHA, 3pi3H); §) MeToau 00POOKHU (CTaTUCTHKO-
MaremaruuHi, rpagigHi, TabmuuHl); 9) METOAM  OLIHIOBAHH
(camoorrinka, ekcreptHi Metoxu Ta iH.); 10) MeTomu mnepeBipku
(pob HEe HaBYaAHH, JOCIIIHE HaBYaAHH, e 1aroria Hui
excriepumenr) [1: 142].

Y  TNHrBOIMAAKTHYHOMY 1  METONMYHOMY  JOCTIIKEHHIX
00OB’SI3KOBUM  €JIEMEHTOM € 3aCTOCYBAHHS METONY IieIaroriqHOro
CKCIIEPUMEHTY JJIsI OTPUMaHHI HOBHMX 3HaHb IIPO nocniumyBaHHﬁ
npeaMer. IHO3eMHOMY CTYACHTY-(UIONOry BajKIHBO 0p1€HTyBaTI/IC$I y
BUIAX, LUIAX, 3aBJAaHHIX, CYTHOCTI €KCIIEPUMEHTY, y po3poOIl oro
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MPOrpaMy, a TakKoK y BiTOOpi HEOOXIMHMX MOBHUX 3ac00iB. Came Iie
BHKJTUKA€ HeaOWSIKi TPYHOIIl Y CTYJACHTIB. AHaJi3 AWIUIOMHUX POOIT
MoKa3aB, o y 56 % poliT KOHCTaTyBaJIbHUI €KCTIEpUMEHT BilCYTHIH,
0 3BOJIUTH HAHIBEIhb TMOKa3HUK €(PEeKTHUBHOCTI PO3pO0IOBAHOT
METOJIUKH, OCKUTbKW BICYTHI YMOBH JUIsi TOPIBHSHHS 31 CTapTOBUM
piBHeM. Ha 3ammraHHs  aHKeTH, 4YOMY HE  3iHCHIOBAaBCS
KOHCTaTyBaJIbHMI EKCIICPIMEHT, OTPHMAHO JiBa THWIM BiAIOBIIEH:
1) He 3HafO, MU YOO BiH i SIK HOro MPOBOIMTH, 2) HEMAE MOXKIMBOCTI
MPOBECTH EKCTIEPHMEHT Y IIKOJIL.

[Ipotupiyust MbK mOTpeOO0 y TPOBEJEHHI KOHCTATyBallbHOIO
eKCIIEpUMEHTY B  JIHIBOAMAAKTHYHOMY Ta  METOTUIHOMY
JIOCITHKECHHSIX 1 MOMJIMBOCTSMH CTYJICHTIB BUKIHMKA€ HEOOXTHICTh B
O3HAMOMJICHHI CTYyICHTa 13 3a3HAYCHUM METOJOM 1 OCOOJIMBOCTSIMU
Horo omucy, a OTXe, 1 B JOAaTKOBOMY HAYKOBOMY BHCBITJICHHI
KOHCTAaTyBaJIbHOTO E€KCIEPUMEHTY SIK METOAY JOCIKeHHI Ta
MOBJICHHEBOTO >KaHpY.

MeTol0 crarTi € BHCBITJICHHS CYTHOCTI KOHCTaTYBaJbHOTO
EKCTIEPUMEHTY B JIHIBOIUIAKTUIHOMY ¥ METOAMIHOMY JOCIIKEHHIX
Ta OIMC MOBJICHHEBOTO >KaHPY, B SKOMY BiH BIITBOPIOETHCSI B TEKCT1
JIATIIOMHOT pOOOTH.

MeToaaMu JTOCTDKEHHS € aHai3 TEOPeTHYHUX JDKEpell, sKi
TOPKAIOTECS  BHCBITJIIFOBAHOI MpOOJIEeMU; CHHTE3 1 Yy3araJibHeHHS
OTPUMAHHUX TEOPETUYHUX BITOMOCTEH; CTIOCTEPEKEHHS 32 HABUAJIHHIM
MPOIIECOM 1 aHaN3 KBami(iKamifHUX poOIT BHITYCKHHKIB-()UTONOTB;
AHKETYBaHHS CTYICHTIB 1 Oeciou 3 BUKIaJayaMy Ta BHITyCKHHKAMH
3 METOIO BUSBJIEHHS TPYAHOLIB I 4Yac BHMKOHAHHA JUIUIOMHOI'O
MPOEKTY.

Bukisiag ocHoBHOro marepiany aocaimaennsi. [lin yac anamizy
TEOPETHYHHX JDKepesd Oyino BHSBICHO, IO yBara BITYIBHAHHX Ta
3apyODKHAX  HAyKOBIIB  OCTAHHIMM  pPOKaMH  MPHKYyTa  JAO
1HpOpMaLIHHUX TEXHOJIOT1H B OCBITL, 1O BUCBITJICHHS IXHIX NepeBar Ta
HEJIONIKIB, YIepe/JKEHHI MOMIJIMBUX HETaTMBHMX HACIIIKIiB, J0
BUKIIMKIB  iHpOpMaIifHOr0O CyCHiIbCTBa OCBiTHIH CcUCTeMi Ta
craBnenns no0 mux ocBitsH (C. Bonmkosa [6], L.A.M. Abdelrahman,
C. Hai-Leng [22], C. Adams [23] Ta iH.), BUCBITJIFOETBCS MPOOIIEMa
(hopmyBaHHI HAYKOBO-ZIOCTITHUIBKOI ~ KOMIIETEHTHOCTI, ane
y TEOPETUYHOMY JOPOOKY HAYKOBI[IB JIMIIIE 3PiKa MPHILUIETHCS yBara
OIMMCY KOHKPETHUX METOMIB JIOCIIKCHHs y Tajy3i JIIHIBOAWIAKTUKA
Ta METOIMKH.
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MoxiuBo, caMe€ TOMY B JOCHIIHHUIBKIA MIJIBHOCTI Xo4da W
BHUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI BUAM METOJIIB, Y TOMY YHUCI €KCIIEPUMEHTIB,
4acTO BMHMKA€ MUTAHHSA PO TEPMIHONOIiYHY TO4HICTh. Hampuxman,
Yy IPaBOMIPHO KOHCTATyBaJbHUH EKCIIEPUMEHT Ha3MBaTH CaMe
eKCTIEPUMEHTOM ?

Jnst Toro mo0 OTpUMAaTH ONHO3HAYHY BINIOBiAb, MpOaHAIBYEMO
CEMaHTHUKYy cJIoBa ekcriepuMent. Ceper] 3HaUeHb IHOTO CJI0BA, MOAAHNX
y Benmkomy TilymauHOMY CJIOBHUKY, € TaKi: ekcnepumenm, -a, M. [JaT.
experimentum] 1. BinTBopeHHs Oyab-AKOro sABHIIA 200 CTIOCTEPESIKEHHSI
HOBOI'O SIBMIL[A B TEBHMX YMOBaX 3 METOI0 BUBYEHHS, JOCIHIIKECHH,
nocHin.  Ximiunuii  excnepumenm. Excnepumenmu na  Kpoaukax.
Ipucmynumu oo excnepumenmy. Excnepumenm o0aé He2amueHuil
pesynomam. // Cren,. MeTon mNi3HAHHS, 3aCHOBAaHWUM HAa YYTTEBO-
NpeJMEeTHIH AiubHOCTI nocnigHuka. 2. Cripoba 3podutu 11o-HeOyIb
(HOBe, paHillle He BUMNPOOYBaHe), MPOOHE 3JAIHCHEHHS YOro-HeOY/Ib.
llepwi excnepumenmu 30 CMBOpPeHHA  JAIMATLHUX — ANAPAMIG.
Excnepumenmu 6 xocmoci. Pusuxosanuti excnepumenm. Cminueutl
excnepumenm. Teampanoruil excnepumenm. Excnepumenmu 6
exonomiyi (nepexnan Hain — A.C.) [4]. 3icTaBHBIIM 3Ha4YEHHS, MOYKHA
BUOKPEMUTH Ti ICTOTHI O3HAaKH, SIKI PO3KPUBAIOTH OCOOJMBOCTI
JHTBOJUIAKTUYHOTO 1 METOJWYHOro ekcrepumeHtiB. [lo-mepime,
3aCTOCOBYETHCSI €KCIIEPUMEHT 3 METOI0 Mi3HAHHA YOroCh: BHUBYEHHS
ab0 CIOCTEpEeKeHHS HOBOTO SBWINA; IO-Apyre, Ii¢ BUBYEHHA a0o
CTIOCTEPEKEHHST BITOYBAETHCS B CICIabHO CTBOPSHHX YMOBAX; I10-
TPeTE, 3AICHIOETHCS BIUIMB IUIIXOM 3aCTOCYBAHHA 4YOrOCh HOBOTO,
paHillle He BUIPOOYBAHOT O, 3 METOI0 OTPUMAHHS HOBOTO pe3ysbTaTy.
BpaxoByroun BHAUIEHI CYTTEBI O3HAKU EKCIICPUMEHTY, MOXKHA
OPUMHEATH Taky AeQiHINO: JTIHMBOAMIAKTHYHANA 1 METOXMYHHHA
EKCIIEPUMEHT — II¢ METOJ IUIECIPSIMOBAHOIO BIUIMBY Ha OO’€KT Yy
CTICIIAJTFHO OPraHBOBAHMX YMOBaX HABYAHHA 3 METO T3HAHHS 1
MePEeBIPKU Nepe10auyBaHOro pe3yIbTaTy (MOJIOKEHb TIIOTE3H).

Bin Toro, sk pO3yMilOTh CYTHICTh €KCIIEPUMEHTY, 3aJIC)KUTh
Knacudikallisi €KCIepUMEHTB. Y CYMDKHMX Haykax (TCUXONOrii,
COUiaNpHINI mcuxoforii, coIfionorii) BUAUIOTE piBHI  BHUIH
CKCTIEPUMEHTIB: HATypaJbHUH (TOJHOBHIA, J1a0OpaTOpHHIL), YSIBHUH,
dopmysanshuii (I. Byrenko [5], B. dpyxuHis [9]); y AiHrBoaumakTuii
Ta METO/MII — KOHCTaTyBaJIbHUI, TabopaTopHul, popmyBabHuil (200
HaBUaNlbHUH). SIKIIO pPO3YMITH EKCTIEpUMEHT TUIbKH SK METOl
MUIeCTIPIMOBAHOIO BIUIMBY (TUIBKHM BIUIMBY!), TO KOHCTATyBaJbHHIA

195



Bnknanam-m MOB Yy BUIIMX HaBYaJIbHUX 3aKjialax OCBITH ...

eKCTIEpUMEHT CJIJ HAa3MBAaTH 3p30M, a HE EKCIEPHMMEHTOM, OCKUIbKH
BiH He mepe0avae BIUIMBY; SKIIO K PO3YMITH €KCTIEPUMEHT SIK METOI
ni3HaHed 1 BmivBY (1 Mi3HaH®EA!), TO BUIPABAAHUM € BXXKWUBAHHA
TEPMIHY KOHCHAMYBAIbHULL eKCnepuMenm, OCKUIbKH BiH mepepbadae
OTPUMAaHHS HOBUX 3HaHb PO CTaH MpeaMery aociimkeHHi. OTxe,
KOHCTAaTYyBaJIbHMI EKCTIEPUMEHT — [¢ JOCTIIHUIBKHA METOoxm, 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ IKOTO  OTPUMYIOTh HOBY 1HGOpMaLil0 Tpo pIiBEHb
BOJIOAIHHS  KOMIIETEHTHICTIO, TOOTO 3HAHHAMH W YMIHHIMHY,
OCOOMCTICHUMM SIKOCTSIMH, IO MiIJAraoTh KoHrpomo. Ilim dwac
KOHCTaTyBaJIbHOTO €KCIEPUMEHTY HIIKOr'0 LUIECTIPIMOBAHOTO BIUIMBY
Ha BHIPOOOBYBAaHUX HE IUIAHYE€THCS. 3pi3, MO BimoOpaxkae 3MiCT
eKCTIEPUMEHTY, TPOBOIAWTHCS B YMOBAaX pPEaJbHOTO HABYAJIHHOTO
NpoIecy 1 3 BHKOPUCTAHHAM TPAIMIIfHOI METOAMKH, IO HAJIa€e
MOXJIMBICTh KOHCTATyBarW CTYMiHb C(OPMOBAHOCTI 3HAHb 1 BMiHb
(3a3Bmuail THX, fKi OyayTh TPEIMETOM HABYaHHI B YMOBaX
(hOopMYyBaIILHOI'O EKCIIEpUMEHTY). TakuM UYHHOM OTPHUMYIOTH HOBI
3HAHHA IPO HABYAJBbHUN TPOLEC.

KoHcTaryBambHMIT ~ €KCIIGPUMEHT — pO3POOJIIETECS  HA  OCHOBI
TEOPETHUYHOTO aHAIBY JKEpeJl, Y SIKMX BUCBITIIOETHCS JIOCIIKyBaHA
npobjema, ypaxyBaHHI  MOMNEpPEAHIX  JOCHKEHb,  HAYKOBHX
criocTepekeHr ab0 pe3ylbTaTiB aHKeTyBaHHS, SKI JaJd IMiICTaBY
BUCYHYTH TIPHIyLIEHHS TPO HasBHEe NpoTupiuus. KoHcTaryBambHHiA
CKCTIEPUMEHT BUSIBIIE JNIeAKi (haKTH, MIITBEpIKye abo pO3KpHBae
MpOTHUPIYYSI, HAJA€ TMACTABY TOBOPUTH MPO HEOOXITHICTH PO3POOKH
HOBO1, OUTBIII €(heKTHBHOT METOIMKY, a00 CTaBUTh IMUTAHHS, 10 MAIOTh
OyTu OULIN AeTajbHO BHBYCHL [Hakmie KaXydw, HA [HOMY eTari
JOCTI)KEHHS. TOYHIIE OKPECIIOETHCS KOJO 3aBJlaHb, IO HEOOXITHO
BUPIINTH, OUIBII TOYHO (HOPMYITIOIOTECS TIOJNIOKEHHS TilOTe3H,
OITUCYIOTHCS OTpUMaHi pe3yibTaTh SIK TIOKa3HHK
€(eKTHBHOCTI/HEe€ (DEKTHBHOCTI METOJIHKH, 110 BUKPHCTOBYETHCS.

Jins  ycminrHOro 3IiHiCHEHHS KOHCTATyBaJbHOIO EKCIEPHMEHTY
pO3poOJIsIETBCS  Mporpama, A0 SIKOI BXOJATh TaKi KOMIIOHEHTH:
a) BU3HAUCHHA METH Ta 3aBlaHb CKCIEPUMEHTY; 0) ormc 3MIcTy, 10
SIKOTO HAJICXKHUTh TIEPEIIK 3HAHb 1 BMiHb, IO MEPEBIPSIOTHCS; CUCTEMA
3aBllaHb, BUKOHAHHS SKUX HAJACTh IICTAaBy KOHCTATyBaTW CTYIIHb
BOJIOJIHHA  HHMM, B) BU3BHAYCHHA  KpUTEpiilB 1  TOKA3HHKIB
cq)opMOBaHOCTl 3HaHb 1 BMIHb Ta CIIBBIIHOLIEHHA iX 13 PIBHAMHU
BOJIOJIHHA KOMIICTECHIISIMH.
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Meta TpOBENEHHS KOHCTaTyBaJbHOTO EKCIICPHMEHTY TMOJISITae B
TOMY, 00 BCTAHOBUTH PiBeHb C(OPMOBAHOCTI 3HAHL 1 BMiHb Ta 3a
JIOTIOMOTOK0 ~ OTPUMAHOr0  MaTepialy  HATBEpAMTH  HAsIBHICTh
MPOTHUPIYYS, TATBEPAUTH MOTPEOY Y BIOCKOHATICHHI METOUKH.

3MICT KOHCTAaryBaJIbHOTO EKCIIEPUMEHTY 3aJIC)KUTh Bil TeMHU
JIUIDIOMHOT O jgocimkeHHsd. Hanpukmazn, sxmo Tema «QDopMyBaHHS
BMiHp JiaJIOTTYHOTO MOBJICHHS», TO 3pi3 Oyae CHpsSIMOBaHHI Ha
BCTaHOBJICHHSI CTYTEHs! c)OPMOBAHOCT1 BMiHb J[iaJIOr TYHOIO MOBJICHHS
32 yMOB TPaAMIIHHOT METOJWKH: BMIHHS NpPaBWIHHO TOYHHATH 1
3aKiHYyBaTH Jiajior, BMIHHI 3amnuryBaTd iHQopMamio 1 Oyru
iHpOpMATUBHAM y MOBJICHHI, BMIHHA O€3KOH(IIIKTHO BECTH iaJior
(BUKOpHCTOBYBaTH MOBHI 3aco0H, MI0 CHPWSIOTH 3amMo0iraHHIO
KOH(JIKTHOI CcHUTYalli) Ta iH.

Tumnu 3aBaaHe Opu 1bOMY MarOTh IHILIFOBATH J1aJIOT MHE MOBJICHHS,
aHali3  SIKOTO  CHPHSTHUME  JOCATHEHHIO METH  EKCIIepUMEHTY.
BinmoBigHMMHM 3aBHaHHAMU MOXYTh OyTu Taki: OOminsimecs
oymxamu npo ...; Posnumaiime mosapuwia npo tioco (xo6i, cmasieHHs
00 nepeananymozo ¢inemy, nooii, wo cmanacs 6 Kiaci I m. IH.);
nomipxyiime, uu nooitseme 6u oymxu A. Opauca npo poib noooposicell
y niBHanHi ceimy. Buxopucmoseyime mnpu yvomy ingopmayio 3
nPOYUMAH020 MmeKcmy Ta H.

BinnoBini y4HiB MaroTh (QIKCyBaTHCS: SKIO Ii¢ THMChbMOBa
BIlITOBi/lb, TO 3BHYAMHUM CTIOCOOOM, a SIKIIO YCHA, TO 3a JOMOMOTOH
3BYKO3AMKCy HA JUKTO(POH, 00 MOXKHA OYJIO BIICTEKUTH HASBHICTH
MOBHHX 1 HEMOBHHUX 3aCO00iB, IO IKABJIATH JOCIIITHHKA.

Jnst OLIHKM pe3yibTaTiB KOHCTAaTyBaJbHOTO 3pi3y Ba)KIIMBOIO
YMOBOIO € KpuTepii (03HAKH, HA TIACTaBi SIKUX TPOBOJUTHCS OIHKA,
BI3HaUCHHA a00 Kimacudikaiis doro-HeOyan). HaykoBii BM3ZHa49aioTh
Kpurepii K XapaKTepUCTHKH  €(EeKTMBHOCTI  KOMYHIKaIIii,
KOMYHIKATHBHUX SIKOCTEW MOBJICHHS, BIAMOBITHOCTI 10 CHTyaIlii
crikyBaHHA. CTOCOBHO HABUaHHI MOB BOHHM TMPEJICTaBICHI B
JepKaBHUX CTaHAaprax HAaBYaHHA 1 MporpaMax, CTBOPEHHMX Ha IX
OCHOBI o TaKMX XapaKTEePUCTHK MOXe HaJIeXKaTH
NPaBWIBHICTH/HENIPAaBWIbHICTh, TOBHOTA/HETIOBHOTA, TOCIIIOBHICTH/
MOPYIICHHSA TTOCTITOBHOCTI, ONTHUMAaJbHUI / HEONTUMAIbHUI BHOIp,
JIOIUTH HICTH/HEIOIIBHICTh Ta iH. llokazHukaMu (HaHUMU, 33 SKUMU
MOXXHA CYIWTH TPO BIANOBITHICTH/HEBIIMOBITHICTE KpUTEPisIM)
MOXYTh OYyTH Taki: HAasBHICTh OJMHHIP MOBH, MIKPOTE€M, CIICMEHTIB
eTukeTy 1 T. iH. Hampuknaa, mokazHWKOM cQOpMOBAHOCTI BMiHHS
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0€3KOH(ITIKTHO BECTH Aol MO)XXE€ OYTHM HAsBHICTH / BIICYTHICTB
MOBJICHHEBUX 3BOPOTIB, IO 3amo0iraroTh KOHQUIIKTY abo0 CHpUSIIOTH
Horo BuHMkHeHHIO: Llixasa Oymxa, ane € we U mwi ...; Axa
OpU2IHABHA OYIHKA, 4 OCb NOCAYXAU, WO 3 Yb020 NPUBOOY 2080PUNI...
[Moka3znukoMm iHPOPMATHUBHOCTI B JiaJio3i MOke OYTH KUIBKICTh
MIKpOTEM, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y PETUTiKax 1iT. iH.

Omrc KOHCTAaTYBaJIbHOTO EKCIEPUMEHTY Y KBalliikaliiHOMY
JOCJIKeHHI 3yMOBJICHHH OCOOJIMBOCTSIMH MOBJICHHEBOTO JKaHpY, Y
SIKOMY BiH BIITBOPIOETHCS T Yac CTBOPECHHN TEKCTY JIHIUIOMHOT
poboTu.

XKanp Texcry, BinnoBinHo 1o kiacudikamii xxanpie M. baxrina [3],
B. bapreta [2], B. MemepsakoBa [15], € BTOpWHHNUM, CKJIaJIHUM,
CTaHAAPTU30BAHUM.

BTopuHHUM BiH € TOMY, II0 MICTHTh NEBHY KUIbKICTh NEPBUHHHUX
MOBJICHHEBUX JKaHPIB: (QOPMYIIOBAaHHS METH, 3aBJIaHb, POPMYIIOBAHHS
KpHTEPIiB 1 IOKa3HUKIB, BUCHOBKIB Ta iH.

Jlo ckmajHMX BIiH BITHOCHUTBCS TOMY, II0 HWOTO KOMITO3MIIiHHA
CTPYKTypa, 3MICTOBI JIiHIi MOXYTh SBISTH COOOK  CKJIAHAN
KOHI'JIOMEPAT €JIEMEHTIB.

CraHnapru3oBaHMM BIiH YBaXKa€ThCs TOMY, IO Y BH3HAYCHHSX,
(dopMynIOBaHHAX IiJIe 1 3aBAaHb TEPEBAXKAIOTHL  CTaHIAPTHI
MOBJICHHEBI 3BOPOTH, & OINMC pE3ybTaTiB 3IHCHIOEThCS 32
CTAaHIAPTH30BAHOI0 KOMIIO3MLIIHOIO CXEMOK: Mema 3a60aHHA —
OMPUMAHI pe3y1bmanu — 6UCHOBOK.

3MICT KaHpy KOHCTAaTyBaJlbHOIO EKCTIICPUMEHTY CKJIAJAIOTh TaKi
€JIEMEHTH:

1. ®opmynroBaHHS MeTH 3IiCHEHHI  KOHCTaTYBaJbHOIO
eKCIIEPUMEHTY, HATIPUKIAA: Memor npoeedenHs KOHCMAamy8anibHO20
eKCnepumMenmy € B6CMAHOBNEHHS DIBHA  chopmosanocmi  6MiHb
NUCBMOB020 HAYKOB020 MOGIEHHA 6 IHO3EMHUX Ma2icmpanmie-
Ginonocis.

2. ®opMyIOBaHH 3aBllaHb, HATIPUKIAM: /[ OocsieHeHHs Memu
nOMPIOHO BUPTUWLUMU MAK] 380 AHHS!

— BUABUMU CNPAMOBAHICMb MEMAMUKU OUNIOMHUX NPOeKmie,
wo po3pobastomvbes O [HO3eMHUX CHIYOeHmi8  CheyianbHOCMI
«POCHICbKA M0OBA Ma JLiMepamypa », ma 6CMAHOBUMU MUNOGI HeOOJLiKU
Vv Ghopmymosannax mem,;— GUIHAUUMU CIPYKMYPHULL | KOMNOHEHMHULL
CKIA0 meKcmy OUumioOMHOI pobomu cmyOeHmis, GUABUMU CKAAO
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3MICMOBUX eleMeHmi6 NEePBUHHUX JHCAHPI8 Yy cmpyKkmypi «Bcmyny»
ounaomHoi pobomu,

—  BCMAHOBUMU HA OCHOBI aManizy mexcmy OUuniOMHO20
00CHI0IHCeH sl CMYNiHb CPHOPMOBAHOCMI BMIHL CIMBOPIOBAMU HAYKO UL
mexcm,

— BUABUMU MUNOBI HEOONIKU 8 3MICMI NEePBUHHUX IHCAHPI8
mexcmy U onucamy HauOilbi NOWUPEHI NOMUNKY Y NUCOMOBOMY
HAYKOBOMY MOBJEHHI CHYOEeHMIS I MAICIp aHMIE .

3. Ommc kpwurepiiB 1 TOKA3HUKIB, HATPUKIAJ: /[1s npogeoents
KOHCINAMYBAIbHO20  eKCNEPUMEHMY  3HA00OUIOCh  po3podum
KpumepiaipHuil anapam. YCMAHOGUMU Kpumepii OYiHI08aHHS ma
NOKA3HUKU CHOpMOBanocmi YMilb, wjo nepesipsiombcs. Kpumepismu
OYIHIO6AHHSL 3HAHbL MA 6MIHb CMAlU MAKi. NPAGUIbHICMb 5K
BIONOGIOHICMb ~ 3MICHTY  JICAHPOBUM,  MOGHUM MA  MOGIEHHEBUM
(CIUICMUYHUM) HOpMAM, NOBHOMA K CMAH MEKCHY, Wo 8i0nogioae
B8UMO3T 8CEOTUHO20 BUCBIMIEHHS NPeOMenty MOGIEHHSl 8 MeHCaX MeMu
00CaI0IICeHHsL, NOCIIO08HICIb SIK J02iune | besnepepsre 6i000padicer s
X00y OYMKU i OOCNIOMNCEHHs 6 MeKCHmi;, MOYHICb K 8ION0BIOHICHIb
3Micmy a8moOpcobKil Oymyi ma 00 €KMUBHUM eKCHEPUMEHMATbHUM
Oanum. Kpurepil olliHIOBaHHS 3HaHb 1 BMiHb BIATMOBITAIOTH PIBHAM iX
c(opMoBaHOCTI, 1110 BU3HAYAETHCS 33 HASTBHUMH TIOKa3HAKAMH.

4. Omc pe3ynbTariB, B SIKOMY (DIKCYIOTHCS KUTbKIC HI TIOKa3HUKH 1
AKICHI ~XapaKTepuCTHKH. [lOBTOpMMOCS, IO ONKC OTPUMAHHX
pe3yabTaTiB i Yac BUKOHAHHSI KOXXHOTO 3aBJaHHS 37iHCHIOETHCS 3a
CTaHAAPTHOIO CXEMOIO: Mema 3a80aHHs — OMPUMAHI pe3yibmami —
BUCHOBOK, TIDH 1IbOMY OTPHMaHi pe3yJIbTaTH SBISIIOTH COOOI0 (iKcaIlito
KIJIBKICHUX TOKa3HWKIB, 2 y BHUCHOBKaxX — SIKICHUX XapaKTEPUCTHK:
TOJIAIOTHCS OLHKH 1 BU3HAYAETHCS PIBEHb, TOOTO KOHCTATYETHCS, SKUN
CTYIHb C(OPMOBAHOCTI BMIHHS Iie 3acBimuye. Hanpukman: «V dianozi
na memy “...” saghixcosano 6 pennixkax no 3—4 mixpomemu (3 8
Mooicausux), 1ie KUIbKiICHUH TIOKa3HWK, Ha OCHOB1 SIKOTO CKJIAJa€ThCs
SIKICHA XapakTepUCTHKa. ‘3a3Hayene 2080pumb npo me, WO
KOMYHIKAHMU SUKOPUCTIATU Y PENTIKAX NOJIOBUHY 3 MONCIUB020 00CA2y
inpopmayii, wo 3acgiduye HULKULU pigeHb  IHGOPMAMUEHOCTI
NnOBIOOMIIEH S, HU3LKULL Pigetb CEhOPMOBAHOCTE GMIHHS 3ANLYHATHU HOBY
iHopmayito 00 GIACHO20 MOBNEHHA MA GMIHHA  3aNUMYEAMU
iHhopmayito 6i0 napmmuepa”y — e AKICHA OITHKA.

BepbanbauMmu  3aco0aMu, XapakTepHUMH Ui KaHpy OIHUCY
KOHCTATyBaJILbHOTO 3pi3y, € TaKi: MapKepu BHUPAKCHHSI METH: Memoio
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BUKOHAHHS 3A60AHHSL €..., 3A80AHH UKOHYBANOCS 3 Memoto Qikcayii...,
3G60aHHS PO3PAX08AHE HA BUSBNEHHS..., 30 OONOMO20I0 3A80GHHS
NAAHYBANOCSE 8CMAHOGUMU... Ta 1H.; Mapkepw Qikcamii pe3ynbTaTiB:
0y10 6CMANHOBNEHO..., 60ANOCS BUZHAYUMU, CKIIbKU...., SUKOHAHMH
3a60aHHA ~ NOKA3ATO..., 6  pe3yibmami — 6UKOHAHHA  3A680aHHS
6CMAHOBNEHO, WO..., 80AN0CS 3APIKCY8amu mMaKi NOKA3HUKY... Ta iH.;
MapKepu BHCHOBKIB-OIIIHOK: OMPUMAHi OaHi 2080piamb Npo..., HA
OCHOGI KIIbKICHUX NOKA3HUKI6 MOJNCHA 3p0OUNIL GUCHOBOK HPO..., UYe
3ac8I0UYE NPO..., HAAGHICHTL MAKUX NOKAZHUKIE 2060pUnib npo eucoku |
HesUCOoKUll / 00CcmamHiil pieeHb CopMoBaHOCHII.. . Ta H.

BucnoBku. KoHcTaTyBaJdbHHI EKCTIEPHMEHT HAJIAa€ MOXIHMBOCTI
OTpUMAaTH OUTHII TTIHOOKY iH(OpMAIIifo /I Opi€HTaIii B CTapTOBOMY
PIBHI KOMIIETEHTHOCT1 YUHIB, III0 € IPEIMETOM JIIHTBOAUIAKTUIHOT 200
METOAMYHOI TpoOsieMu, Ta chpusie GOPMYBAaHHIO Oasu U
TEOPETUYHOTO MOJICJIIOBAHH OUIbII  €()eKTUBHOI'O HABYAJILHOIO
npouecy. JloCHmHUK OTpUMYE HOBI 3HAaHHSI, a II¢ Ja€ TiICTaBy
HA3MBaTH TaKWd METOJ eKCIepuMeHToM. Sk 1 Oyab-skuii BHA
eKCIIEpUMEHTY BIH Mae€ CBOI IIUTi, 3aBAaHHA, Tporpamy, IO
BimoOpaXkaroTh oro 3mMicT. OTMC KOHCTATYBaJIbHOTO €KCIIEPUMEHTY €
BTOPDUHHUM  MOBJICHHEBMM  JKaHPOM, KOXXEH HOro KOMIIOHEHT
oopMIFOETHCS 32 JTOMOMOTOK CTaHIAPTHAX MOBHUX 3aCO0iB, SIKHX
JONUThHO ~ HABYATH  IHO3EMHHMX  CTYJICHTIB-AUIUIOM HUKIB, IO
BHKOHYIOTH KBaTI(hIKAIiAHI JIOCTIKEHHS.

[lepcnekTHBH  MOAAJBIIMX  JOCJHKEHb  TONSTAlOTh Y
TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta po3poOli CHCTEMH BMpaB Jist
edextuBHOrOo GoOpMyBaHHI BMIiHb 3IIHCHIOBATH 1  ONHUCYBAaTH
KOHCTATyBaJIbHUI €KCTICPUMEHT 1HO3eMHUMHU (pitoioramu.
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CTAHOBJIEHHA 1 PO3BUTOK METOAUKHA
MOBHOI IIrOTOBKU THO3EMHUX CTYJIEHTIB
KIJACHYHOTI'O YHIBEPCUTETY
Yacrtuna 1. HABUAHHSA CTYJIEHTIB
HEMOBHMX CIHEIIAJIBHOCTEMR

Yuwaxkoea H.I., 0okm. neo. nayx,
Tpocmuncvka O.M., kano. pinon. Haykx,
Kywinip 1. M., kano. neo. nayk (Xapkia)

CraTTs 3ar04aTKOBY€ CEpil0 HAyKOBO-METOJMYHUX JIOCIIDKCHD CTAHOBJICHH
Ta PO3BUTKY METOJMKHA MOBHOI ITOTOBKM IHO3EMHHX CTYJCHTIB KJIACHYHOTO
yHiBepcutety. [lepia my6rikaris npucBsMeHa podIeMaM HaBYaHHS 3700yBadiB
BHUII[OT OCBITH HEM OBHUX CIICIIAJIBHOCTEHA.

MeTor0 CTATTI € aHaNi3 PO3BUTKY KOHIENTyaJbHHUX 3aCaj METOAHKA MOBHOI
MiITOTOBKH 1HO3EMHUX CTyJCHTIB-HE(NONOTIB Ta iXHBOT MpaKTUYHOI peammizarii
Ha TMpPUKIAJ HAayKOBO-METOOUYHOI ABSUIBHOCTI Kadempu MOBHOI mimrotoBku 1
HaBuanbHO-HaykoBOTO iHCTUTYTY MbkHapoaHoiocBith XHY imeni B.H. Kapasina.

OCHOBHMM METOJZIOM JIOCHIDKEHHST CTaB CHCTEMHHH aHaji3 HayKOBOTO
JOpoOKy Ta MeToaudHol pobotn Kadempw i3 3a0e3medeHHsT MPOIECY MOBHOT
MITOTOBKM IHO3EMIIiB. ABTOpaMH MPOCTE)KEHO TpaHCHOPMAIIIo ITiIXOB
mapaJUrMHu MOBHOI OCBITH, IO BIUIMHYJM Ha HANpsMH HAyKOBHX IOIIYKiB Ta
MPUHINIIN HAaBIAJIBHO-METOJAMYHOT MSUTbHOCTI Kadeapu MOBHOT mimrotoBku 1
o0 peamizailii 3aBgaHb MpoQeciiHO OpiIEHTOBAHOTO HABYAHHS MOBH B
1HIIIOM O BHOMY COIIIOKY I TYPHOMY Ta aKaJeM iTHOMY CepeIoBHILIL.
CxapaKTepH30BaHO HampsMH HAayKoBOi JiUIbHOCTI  KadeapH, TeMaTUKY
JMCepTaliifHIX 0 CJIHKEHb, METOIMYHE 3a0e3MeUeHH HaBYaIbHOTIO IPOLIECY .

MeTooIOTiYHMM ~ TIMPYHTAM  MiSUTbHOCTI  BHKIAmadiB  Kadeapu crasio
po3poOJeHHsT KOHIENIil MOBHOi OCBITH IHO3EMIIB, BH3HA4YCHHS CTPYKTYpH
cydacHO1 OCBiTHBO1 mapagurMu. IliTBep/pKEHO, IO HABYAHHS MOBH Mae
CHOHpAaTHCS HA CHCTEMY IAXOMB METOJOJOTIYHOTO, COIIONIHTBICTHIHOIO,
JHHTBOAUIAKTUYHOTO PiBHIB OCBiTHROT MapaaumMu. CydacHi BAMOTH JI0 CTBOPEHHS
HaBYAJILHUX IPOTPaM, MiIP YYHUKIB 1 TOCIOHUKIB I€M OHCTPYIOTh, 1[0 HAHO LB IIHIA
YIUIMB Ha MOJEPHi3allil0 METOJAMKH MOBHO1 OCBITH 3AICHUB KOMIIETEHTHICHHMA
HiIXif, pe3ysibTaToM 4YOIO CTaB MEpexifi Ha KPEAMTHO-MOIYJBHY CHCTEMY
HaBYaHHS, a [3HIIE HA KPEAUTHO-TPAHC(EPHY CHUCTEMY, IO 3HAHIIIO
BITOOp@KeHHT B HAaBYAJbHO-METOIUYHOMY 3abe3redeHHi mporecy (opMyBaHHA
KOMIUIEKCY CKIIAJIHUKIB KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI IHO3EMHUX 37100yBaviB
BHUII[OT OCBITH.

HapuampHo-MeTomuHa poOoTa KadeIpu € CUCTEMHOI Peali3ali€lo MiaxoaiB
yCix piBHIB MapajurMM i1 PO3BUTKOM HANpALIOBAHb y MPAaKTHII CTBOPEHHST
HaBYAJILHUX MaTePiaiB.
© Ymakosa H.I., Tpocturceka O.M ., Kymmip [.M .., 2021
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KrouoBi ciioBa: iHo3eMHi 3100yBaui BUIIOT OCBITH, KJIAaCUIHUH yHIBEPCUTET,
napajurMa MOBHOI OCBITH.

Ymaxopa H.W., Tpoctunckasa O.H., Kymmup W.H. CraHoBieHue wu
pa3BUTHE METOIMKH SI3bIKOBOW MOATOTOBKH WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB
Ki1accuyeckoro yHusepeurera. Yacts 1. O0yyeHue cTyAeHTOB HesI3bIKOBBIX
cnenuanbHocTeil.  CraTess  OTKpPBIBAET  CEPMIO  HAYYHO-METOJUYECKUX
UCCNIEJOBAHUN CTAHOBICHUS U PAa3BUTUS METOAMKH SI3BIKOBOM IOATOTOBKA
HMHOCTPAHHBIX CTYyIEHTOB KJIACCUYECKOIO YHuBepcuTeTa. IlepBas myOmMkarys
MOCBAIllleHa mpobiieMaM OOydeHHMs COMCKAaTeNeil BBICIIErO  00pa30BaHUA
HESI3BIKOBBIX CIIEI[MaIbHOCTEN.

Lenbto cTaThy SIBIAETCSA aHAM3 Pa3BUTUS KOHLENTYaIbHBIX OCHOB METOIUKH
S3BIKOBOH  TIOJTOTOBKM ~ HMHOCTPAHHBIX  CTYICHTOB-HE(WJIOJIOTOB M HX
MPAaKTHYECKOW peajn3alii Ha TpHMepe HaydIHO-METOIMUYCCKON NesTelNbHOCTH
Kademps SI3BIKOBOM HOArOTOBKY 1 Yue6HO-HayqIHOTO MHCTUTYTa
MexayHapomHoro oopasosanust XHY nmenn B.H. Kapasuna.

OCHOBHBIM METOJOM HCCIICJOBaHHUsS CTal CHCTEMHBI aHAIM3 HAYyIHOTO
Hacleausi W METOAMYECKOH paboTel KadeIpbl MO O0O0eCHedeHHo IMpolecca
S3BIKOBOH IOJIFOTOBKM HMHOCTPAHIEB. ABTOpaMH TNpOCJIEkKeHa TpaHchopMarys
MOJIXO/IOB NAapaJUIMBbl SI3BIKOBOTO OOpa30BaHUS, IOBIMABIIMX Ha HalpaBiICHHS
Hay4HBIX TIOMCKOB W IPHUHIMIIEI Y4e0HO-METOAMYECKON AeATENbHOCTH Kadephl
SI3BIKOBOM  MOJroToBKM |  TO  peaymzanuu 33724 1po(ecCHOHABHO -
OPHEHTUPOBAHHOTO  OOYYEHHS  HWHOCTPAHHOMY  SI3IKy B MHOS3BIYHON
COIIMOKYJIbTYPHOH U akamgeMudeckod cpene. OxapaKTepH30BAHBI HAIPaBICHU
HAyJYHOUW neATeNbHOCTH KaeAphl, TeMaTWKa AUCCEPTALMOHHBIX HCCIEIOBaHUM,
MeTo a4 eckoe obecneueHre yueOHoro mpouecca.

MeToI0NIOTHYeCKM OCHOBAHHMEM JICATENIbHOCTH MpenojaBatenei kadeapsl
CcTajla  pa3pabOTKa KOHLENIMH  S3bIKOBOTO  00pa3oBaHMs  MHOCTPAHIEB,
OmpeneleHNe  CTPYKTYpBI ~ COBpEMEHHOH  00pasoBaTeNIbHOW  TapajuIMEl.
INonrBepsxaeHO, 4TO 00yYeHHE S3BIKY JIOJDKHO OIHPATECSA HA CHCTEMY MOJXOIOB
METOJOJIOTHI ECKOTO, COIMOMHIBUCTHYIECKOTO, JIMHTBOMIAKTHIECKOTO YPOBHE
o6pasoBaTensHON mapagurMel. CoBpeMEHHBIE TPEOOBAHUS K CO3JAHHMIO yUeOHBIX
porpamMm, y4eOHUKOB U MOCOOUI AEMOHCTPUPYIOT, YTO HaUOOJIbIIIee BIMSHMUE HA
MOJICPHH3ALMI0 METOJUKH A3bIKOBOTO 00pa30BaHHMs OKa3al KOMIIETEHTHOCTHBIT
HOJX0J, PEe3yNbTaTOM 4Yero cTal Mepexo] Ha KPEeIUTHO-MOJYJIbHYIO CHCTEMY
00y4eHusl, a o3xe Ha KpeMTHO -TpaHC(EepHYIO CHCTEMY, YTO HAIIIO OTPKEHHE B
y4eOHO-METOMIeCKOM OOecTiedeHny mporecca (OPMUPOBAHUS  KOMILIEKCA
COCTABIIFOIIIX KOMMYHHKAaTHBHOW KOMITETEHTHOCTH MHOCTPAHHBIX COMCKAaTeNei
BBICIIIETO 0Opa30BaHusl.

VYuebHO-MeTOaMUEcKas paboTa Kaeaphl SBIACTCS CHCTEMHON peanm3ariuei
HMOIX0J0B BCEX YpPOBHEHl NapaJWMrMbel W pa3BUTHEM HapaOOTOK B IpaKTHKE
CO3/1aHUs y4eOHBIXMaTepHUaIoB.

KimoueBble clI0Ba: WHOCTpPaHHBIE COMCKAaTeNM BBICIIETO 0Opa30BaHUA,
KIaCCHUYECKHH YHUBEPCUTET, TapaurMa si3bIkoBOro 00pa3oBaHMUs.
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Natalia Ushakova, Oksana Trostynska, Iryna Kushnir. Formation and
deelopment of methodology of language training for foreign students of a
classical uniwersity. Part 1. Teaching students of non-linguistic specialties.
Thearticle begins a series of scientific and methodological studies on the
formation and development of the methodology of language training for foreign
students of a classical university. The first publication deals with the problems of
training applicants for highereducation of non-linguistic specialties.

The purpose of the article is to analyze the development of the conceptual
foundations of the methodology for language training of foreign non-philological
students and their practical implementation using scientific and methodological
activities of the Department of Language Training 1 of the Institute of International
Education for Study and Research of V.N. Karazin Kharkiv National University as
an example.

The main research method was a systematic analysis of the scientific heritage
and methodological work of the department related to the process of language
training of foreigners. The authors traced the transformation of the approaches of
the paradigm of language education that had influenced the directions of scientific
research and the principles of educational and methodological activities of the
Department of Language Training 1 for the implementation of the tasks of
professionally oriented teaching of a foreign language in the foreign language
socio-cultural and academic environment. The article contains descriptions of the
areas of scientific activities of the department, topics of dissertation research, and
methodological support of the educational process.

The methodological basis for the activities of the teachers has been the
development of the concept of language education for foreigners, and the
identification of the structure of the modern educational paradigm. It was
confirmed that language teaching should be based on a system of approaches of the
methodological, sociolinguistic, linguodidactic levels of the educational paradigm.
Modem requirements for the creation of curricula, textbooks and manuals show
that the competence-based approach made the greatest impact on the update of the
methodology of language education, which resulted in a transition to a credit-
modular training system, and later to a credit-transfer system, which was reflected
in the educational and methodological support of the process of forming a complex
of components of the communicative competence of foreign applicants for higher
education.

The educational and methodological work of the department is a systematic
implementation of approaches at all levels of the paradigm and the elaboration of
best practices in creating educational materials.

Key words: classical university, foreign applicants for higher education,
paradigmof language education.

IMocranoBka  mpodJsemu. Ilporarom  cromrh  KilacH4Hi
YHIBEPCUTETH 3MIHCHIOIOTh HAKONMYEHHS, OIIHKY Ta IepeJaHHsT
HACTYIHUM TIOKOJiHHAM 3HaHb 1 KyJIbTypu (y WIMPOKOMY CEHCI).
Jocninauibka Ta  BUKIaAalbka  JIBUTBHICTD — YHIBEPCUTETCHLKOL
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CIJIBHOTH CHOpsIMOBaHA Ha moTpeOu cycniibeTBa.  Knacwani
VHIBEPCUTETH € LEHTPOM TNPOJAYKYBaHHI 3HAHHA Ta mpodeciiiHol
MIATOTOBKH, OCEPEIKOM KYJIBTYPHOTO JKHTTSI, «IPOCTOPOM CKJIaTHAX
CHCTEM JFOACHKOI B3aeMOJlil, Yy TOMY 4HuCH Ha 0a3i MDKKyIbTYpHOT
KoMmyHikamiy [11: 287].

Hapa3si knacuuHWid yHIBEpCHTET BHKOHYE (YHKINO TPOBITHUKA
MePeIOBHX OCBITHIX TCHICHIIN K Y HAIIOHAJIb HUX CYCITUTLCTBAX, TaK 1
B TioOanpbHOMY mpoctopi. KIO4oBMMH IIIHHOCTSIMHM CY4aCHOTO
KJIaCHYHOI'O YHIBEPCUTETY SK YAaCTHUHU IJI00aJIbHOr O Ky IIbTYPHO-
OCBITHBOTO CEpEeJOBHMIA BU3HAHO BIIKPUTICTH 1 TOJEPAaHTHICTh
Y CBITOIVIIAHOMY MDKKYJIbTYPHOMY Jiasio3i, BUIbHUI OOMIH 3HaHHAMU
Ta JOCBIIOM B YMOBAaxX PO3IIMPCHHS MDKHAPOJHOI HAYKOBO-OCBITHBOT
Ta KyJIbTYpHOI KOMYHIKaIlii i cmiBmpari [29]. 3a3HadeHi MIHHOCTI €
0azoBuMH  I1s1  XapKiBCHKOrO  HaIliOHAILHOTO  YHIBEPCUTETY
imeni B.H. Kapa3iHa, y SKoMy IIOPIMHO HAaBYalOTECA OJIMBBKO
5000 akageMiyHuX MirpaHTiB (IHO3EMHHMX CTYICHTIB, acCIIpaHTiB,
CTXHUCTIB). 31M00yBalOYM BHIy OCBITY PBBHHMX aKaJeMIYHHX DIBHIB,
BOHH TMOBHWHHI HABYUTHCS KOMYHIKYBATH B HEPITHOMY JIJII HUX MOBHO-
KYJIbTYPHOMY 1 KOTHITUBHOMY TIpOCTOpi. Bm3HauambHAM (akTopoM
npodeciiHOro Ta OCOOMCTICHOTO PO3BHUTKY OO0 €KTMBHO CTa€ iXHf
MOBHA TI/ITOTOBKA.

AKaJeMIuHI MICPaHT M OACP)KYIOTh OCBITHI IIOCIyTH 1HO3EMHOKO JIJIS
HUX  MOBOK0  (YKpaiHCBKOIO,  aHIIINWChKOK), ska  HaOyBae
IHCTpyMEHTAIbHOI Ta CBITONIIAHOT (YyHKINI, y KOMYHIKaTUBHINA
B33a€MOJIii 3 HEPITHUM MOBHO-KYJIbTYPHUM OTOYCHHSM 1 B HABYAJIHHO-
Mi3HABaNbHIA AimbHOCTL. ToX HaJI3BMYAWHO BaXXIMBUM  CTa€
METOANYHE MOJICTIOBAHHS MOBHOI MITOTOBKY IHO3EMHHX T'POMAaIsH.

XapkiBchbKH HalioHaJbHUH yHiBepcureT imeni B.H. Kapasina —
NPOBITHHUN yHiBepcuTeT YKpalHU y mapuHi nmpodeciifHoi MiAroToBKH
IHO3EMHUX TPOMAJasSH Ta OCi0 0e3 TpOMaasHCTBA, HABYAHHS SIKHUX
posmodasocst B yHiBepcuretri 1949 poky. 3a neil uwac yHiBepcureT
3aKiHYWIM  iHO3eMHiI Tpomajnsau 31 113 kpaim cBiry, mOHan
300 3axucTunu KaHAWAATCHKI aucepTamii, orpuMmamu nummiomu PhD.
MoBHe HaBYaHHA IHO3EMHHX OakayaBpiB, MariCTpaHTIB, acHipaHTIB,
CTaXHCTIB 3A1HCHIOE Kadenapa MOBHOT MroToBkH 1, 3acHoBaHa y 1964
poui. Binroxi Buknamauamu kxadeapd HAKOMMYEHO Ta y3arajlbHEHO
BEJNIMME3HUN JIOCBII MOBHOI MiITOTOBKY 1HO3EMHHX 3/100yBaviB BHIIIOI
OCBITH BCiX PIBHIB HABYaHHS, BUCBITJICHHS Ta aHAIN3 SKOTO i CTaB
NPEIMETOM HAILIOTO HAYKOBOTO JTOCIIIKEHHS.
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3a poku poboTH Kadenpd 3MIHIOBAIWCS HE JHIIE TapajurMHu,
MIXOAW 1 KOHIEMINI HABYAHHI MOBH IHO3EMHUX CTYJCHTIB,
3MIHIOBaJIMCS CYCIUIbHI (opMalii 1 [epskaBHUN yCTpid KpaiHu, IO He
MOTJIO HEe BiTOWTHCS HAa OCBITHROMY TMPOCTOPi Ta HABYAHHI 1HO3EMIIIB,
NMpOTE€  HAYKOBO-TICAATOrYHI  MpAI[iBHUKU  3aBXIU  OINEpPaTHUBHO
pearyBaiM Ha BHUKIMKH CYYaCHOCTI W TpaHC(HOPMAII0 OCBITHHOL
CHUCTEMH.

AHaMi3 aKTyalbHMX [JOCJiI:KeHb. Buknmamauamu kadenpu
3po0JIEHO 3HAYHMI HAYKOBHH BHECOK Yy PO3BUTOK METOJUKU
BUKJIaJlaHHA MOBHU iHO3eMIpIM. OKpeMi MUTaHHS MOBHOI'O HABYaHHS
1HO3EMHHUX CTYHIEHTIB CTajd TpPEJIMETOM IPYHTOBHHX HAYKOBHX
JOCHTIMKeHp Ta TeMaMu nucepramiiiaux pooOir. H. ITipoTTi mocminwma
OJMHHUIII KOMYHIKATUBHOI'O MIHIMyMY, pO3poOuiia NpUHIMIN Bigdoopy
KOMYHIKATMBHOTO MIHIMyMY JUIi YMTaHHI HAayKOBHUX TEKCTB 13
NPUPOAHMYUX CIeLiabHOCTEH Ta omMcaja METOAMYHY MOJeib
HABYAHHA 1HO3EMHHMX CTYACHTIB BHBYAIOYOrO UWTAHHSI 3 TIOBHHM,
TOYHAM 1 TJMOOKMM pO3YMIHHAM ¥ ypaxXyBaHHSIM MOBHHX
0c00JMBOCTEH HAYKOBOTO MOBJICHHS Ta CHeU()IKN KOHKPETHOI HAYKH,
i mpeIMEeTHOr0 i1 KOMYHIKaTHBHOTO 3MicTy [46]. A. PyxuHCHKMiA
OIMMCaB  KOMYHIKATUBHO-3MICTOBY  MOJIEJb  apryMCHTaTHBHOTO
JIACKYPCY, HAa OCHOBi sKOi OyiaM BUIUICHI OMWHUIN Bimbopy i
Mpe3eHTaIlii HaBYallbHOrO MaTepialy Ta CTBOPEHA THIIONIOTis 3aBJIaHb,
U1 ()OpMYBaHHA B IHO3EMHHX CTY/ACHTIB YMIHb i HABUYOK BEJCHHS
npobsiemHoi Oecinu Ha npodeciiini Temu [48]. JI. beit Ha ocHOBI
aHABy CTPYKTYpH XYAOXKHBOIO TEKCTy Ta OCOOJMBOCTEil Horo
CIPUMHATTS, BHMBUEHHA IIpOLECY PO3YMIHHA 3MICTY Ta CMUCIY
JHTEPaTypHOT O TBOPY OMHKCaNa METOAUIHY MOJICNb HOro iHTeprpeTarii
B yYMOBaX HaBYaJbHOI IIIBHOCTI Ta 3ampoOroOHYyBaja Yy3araJbHEHE
TEOPETHYHE OIHMCAHHSI CHCTEMH POOOTH 3 XYHOXKHIM TEKCTOM Y
HedUToNOriuHIM ayauropii iHozeMuux crynentis [12]. 1. Kymmnip
po3podmiia  TEOpeTHYHO OOIPYHTOBaHY Ta  EKCIEPHMEHTaJIbHO
nepeBipeHy METOANKY (DOPMYBaHHS COIIOKYJILTYPHOI KOM IETEHTHOCTI
1HO3eMHUX CTYJACHTIB MiJ Yac HAaBYaHHS MOBH, IO ONTHUMAJILHO
TOETHY€E 1HHOBAIIMHI Ta TpaJuWIliifHIi METONM 1 3acO0M HAaBYaHHA, U
3amporoHyBaja CICIiaIbHy CHCTEMY BIPAaB 1 3aBIaHb JJIsI HABYAHHS
IHO3EMHHX CTYJICHTIB CIJIKYBaHHI B COIIOKYJIbTYpHii cdepi [38].
A. UncTsaKoBa y JOKTOPChKii aucepraii «HaykoBi OCHOBH MiNTOTOBKU
3 pocCilichkoi MOBH icTiaHO- Ta (PPAaHKOMOBHHX CTYJ/ICHTIB-iHO3EMIIIB
He U100 M HOTO MPOQiTI0» PO3pOOWIA METOANIHY CUCTEMY MOBHOIO
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HaBUAHHS 1HO3EMHMX CTY/ACHTIB-HE(UIONOriB, JOMiHYBaJIbHUMH
0COOJIMBOCTSIMH SIKOI € BpaxyBaHHsI C()OPMOBAHOTO JOCBILY MOBHOTO
Ta TpPEeJIMETHOr0 HaBYaHHA, PiTHOT MOBHM a00 MOBH-IOCEpE/IHHKA,
KOMYHIKaTHBHHX TIOTPeO CTYICHTIB-HEe(UI0JIOTIB MEBHOT CIIe 1iaIbHOCTI
[63]. V3arampHeHuit 1OCBiM TEOPSTHUHHUX JOCIIKCHb Ta MPAKTHIHOT
poborn A. YHCTsIKOBa BHCBITIIIIA Y HH3IIl HAYKOBHX Tpalb, B SKUX
PO3TIIIHYTO  OCOOJIMBOCTI ~ METOAWYHOI  OpraHiBallii  JIEKCHKO-
rpaMarudHOrO MaTepially Il Yac HABYAHHSI 1HO3EMHHUX CTY/CHTIB
acrekTiB MoBH ((oHeTHKa, TpamMaryka, JEeKCHKa, KyIbTYypO3HABCTBO)
[62]; ommcaHo mpeaMeT, mMapamMeTpd Ta MEXaHB3BMH pPI3HHX BHIIB
MOBJICHHEBOT BUIBHOCTI Ta JJOCJIIKCHO NPUHIMIY 1X HaB4aHHI [65];
MPOAHATI30BAHO Ta Yy3araJlbHEHO OCOOJIMBOCTI OpraHi3amii MOBHOI
OITOTOBKM 1HO3EMHUX CTYJCHTIB y 3aKiagax Buiioi ocsitu [64].
H. YmakoBa Ha wMmatepiaimi XyIOXHIX 1 MyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB
po3poduiIa METOAUYHY MOJIENTh KHUTH JIJISI CAMOCTIAHOTO YWTaHHS JJIs
CTYJICHTIB-HE(D1JIONIOTIB 3aBEPIIANIHHOrO €TAaIy HABYaHHS, TIOOYOBaHY
HAa OCHOBI [IUJILHICHO-KOTHITMBHOI CXEMH HABYAHHI CAaMOCTIHHOIO
YUTaHHA, BUKOPUCTAHHS NI3HABAJIHGHOTO TMOTEHIANY YHIBEPCATbHUAX
KOTHIT MBHUX TIPOLEYp, CIPSIMOBaHYy HAa PO3BHTOK YCIX CKJIaJIHHKIB
YUTAIBKOI KOMIICTSHINT 3 ypaxyBaHHSIM PEajbHOIO PIBHI HABYCHOCTI
crynentiB [56]. V cBoiit mokropcebkiii aucepraiiii «baraToacnekTHa
MOJIEJb MIPYYHUKA 3 POCIACHKOT MOBH Il IHO3EMHHX CTYJIEHTIB y
BUIIMX HABYAJILHUX 3akiajax Ykpaiuw» H. Vimakosa 3milic Haa
TEOPETHUKO-METOIOJIONTYHUN aHaJi3 CY4acHOI OCBITHBOT Ta METOINYHOI
MapajurMi IIOA0 BUBYCHHI 1HO3EMHMMH CTYACHTAMH MOBH,
TEOpEeTUYHO OOTpyHTyBaja U omnucaia (YHKIIOHANbHI CKJIaJIHUKH —
ACIIEKTHU METOIOJIOTTIHOrO, COII1OJIIHIB ICTUIHOT O,
JHMBOIUIAKTUYHOTO pPIBHIB TiIpydHUWKAa 3 POCIHCHKOI MOBH IS
iHozeMHux cryzaenrisB 3BO  Vkpainu, cTBopmia OararoacTieKTHY
iHBapiaHTHY METOAWYHY MOJENb MIPYYHHKA 3 POCIHCHKOI MOBH MJIS
IHO3€MHMX CTYJEHTIB, fKa BIINOBida€ TOJOBHUM aKCiOJOI' M HHM,
AKMEOJIOT YHIM, KOMYHIKATHBHHM, KOTHITUBHHM, KYIIbTYPOJIOTT4HIM
norpebamM Maii0yTHiX ¢axiBuiB [54]. Y monorpadii H. Yimakosoi [57]
3JI1HC HEHO MAaCINTAOHMIA aHAII3 MAPYYHHKIB 1 HABYAILHUX TTOCIOHUKIB
B pOCIfiChKOi Ta YKpaiHChKOI MOB, CHCTEMATH3AI0 IIIXOM B,
NPUHIUIIB HABYAHHSA, IO JO3BOJMJIO OOIPYHTYBAaTH iHBapia HTHH
MiTXi7 Ta BUMOTH JIO0 CTBOPEHHsI BapiaTMBHOT'O MiIPYYHHKA 13 MOBHU
HABUYAHHS IHO3EMIIB Y HEPITHOMY COIOKYJIBTYPHOMY CEpPe/IOBHIILL.

210



Bumyck 38 2021

BaxxumBuM etarnoM TEOpeTHYHOro OOTPYHTYBAHHS 3acal MOBHOI
MITOTOBKA 1HO3EMIIB CTajia pPO3poO0Ka KOHIIII MOBHOI OCBITH
iHo3eMuux ctyzaenriB (H. Ymakosa, O. Tpocturchka [59]).

3MicT MOBHO1 OCBITH 1HO3EMIIB, 0 HABYAKOTHCA B YKPAiHCHKUX
3BO, noenHye 40THPU B3A€EMOIIOB’sI3aHI CKIAJHUKH (JIIHTBICTUIHUH,
MOBJICHHEBHIA, (paXxOBHUil, COIIOKYIBTYPHHMIA), SKI UII HABYAHHI MOBH
pBHUX KaTeropii IiHO3eMIIB MarOTh CBOI OCOOJMBOCTL 3MIiCT
BH3HAYAETHCS BIIIOBITHO JO KOMYHIKATUBHUX ITOTPEO iHO3EMIIB, TOMY
MOJKE BapilOBAaTHCS 3aJIE)KHO Bifl €Taly, piBHA 1 NpodiTt0 HABYAHHS.

Jinzeicmuunuit (Moenuil) 3micmosuii CKIAOHUK «MICTHTh OCHOBHI
MOBHI OJIMHUII, TIOHATTS, (AKTH, 3aKOHOMIPHOCTI, IO 3a0e3NeuyroTh
00CsT 3HaHb, ONTUMAJBHAN U1 ()OPMYBAHHSI MOBJICHHEBUX yMIiHb 1
HABMYOK 1HO3EMHUX CTYJACHTIB BIIMOBITHO [0 3aBJaHb MOBHOI
miaroroBku. Lli 3HAHHA € OCHOBOK TPABWIHHOIO YSBICHHS IPO
CTPYKTYPY MOBH ¥ OBOJIOIHHS JIITEpaTypHUM MOBIICHHSM BiITIOBITHO
JI0 KOMYHIKATUBHUX TOTpPeO KOXHOI KaTeropil iHozeminBy [59: 141].

Moenennesuii  3micmoeuii  CKIAOHUK ~ IPYHTYETbCS  Ha
JIHrBICTHUHOMY Ta «BHM3Haua€ 3MICT pOOOTH, CKEepOBaHOi Ha
(dopMyBaHHI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETCHTHOCTI  1HO3EMIIB  Ta
peaizalilo BTOPMHHOI MOBHOi OCOOMCTOCTi, IO, Y CBOIO Yepry,
nepeabayae TapMOHIMHUNA pO3BUTOK yMiHb B OCHOBHUX BHIAX
MOBJICHHEBOT AiITbHOCTI (ay/ifOBaHHI, YMTaHHI, TOBOPIHHI, MHUCHMi)»
[59: 141], Hacamniepen, y HaBYaIbHO-TpOdeciitHiil cdepi criiKyBaHH,
BMIHb OITHIOBATH Ta BJJOCKOHATIOBATH BIIACHY MOBJICHHEBY JTISUTBHICTD.

Daxoeuit 3micmosull CK1A0HUK «ypaxoBye 3aBAaHHs (HOPMYyBaHHI
3araJlbHOHaBYaJIbHOT Ta npoq)ecmHm KOMIIETEHTHOCT1 1HO3€MHHX
TpOMaJisiH Yy BUIMOBIHIA Tamy3i MIATOTOBKU <...>, IPYHTYEThCS Ha
MOBHOMY Ta MOBJICHHEBOMY, 30KpeMa TEpPMIHOJIOTTMHOMY, Matepiai
<...>, € mgpyHrsM QopMyBaHHI BMIiHb Y BHIAaX MOBJICHHEBOT
JIBUIBHOCTI, aKTyaJbHMX IJIsl peam3alii KOMYHIKATUBHUX TOTpeO
IHO3eMHMX  CTYIEHTIB, 37iiicHeHHs  npodeciiHOT  KOMYHIKamii
BIITOBITHOTO HampsiMy ocBiTi» [58: 16].

Couiokynemypuuil  3micmoguii CK1A0OHUK «CKSpOBaHMM Ha
(hopMyBaHHS COITIOKYJIBTYPHOT KOMTIETEHIIIT <...> I 4ac 3HafoMcTBa
1HO3EMLIB 13 OCOOJMBOCTSIMU KYJIbTYpH YKpaiHH Ta MOBJICHHEBOL
MOBEJIHKM HOCilB MOBH B PBBHHX KOMYHIKATMBHUX CHUTyaliax <...>.
KynbTypa kpalHu po3IIsiAaeThCcs SIK HEBiA €MHUH KOMIIOHEHT 3MICTY
HapuanHs <...>. PeamBamis 1poro crkiagHMKa  3abesrnedye
MDKKYIBTYpHy KOMYHIKAIIFO, y SKii iHO3EMHHMH CTYICHT € He
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00’€KTOM HABYAIILHOTO NPOLECY, @ HOro Cy0’€KTOM, MOBHOIPABHAM
HOCiEM  KyJIbTypHOi  iHpopMami 1  y4acHMKOM  JiaJiory
KynsTyp» [59: 142].

TeopeTnuHi TOMIYKHM Ta TPAKTHYHWA JIOCBi HAYKOBIIB 1
BHKJIQIaYiB-TIPAKTHUKIB TIATBEPIKYIOTh, IO YMIHHI CaMOCTilfHOTO
HAaBYaHHSA 32C00aMU MOBH, III0 BHUBYAETHCS, € MPUHIMIOBOIO YMOBOIO
e(eKTHBHOT B3a€MOJIil HA3BAHUX CKJIAJHUKIB, IXHHOIO KOMILICKCHOTO
3aCBOEHHS 11 (POPMYBAHHS KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, <K €
31aTHICTIO BUKOPHCTOBYBATH 3aCBOEHY 1H(pOPMALLiO, BM iHHA 1 HABHIKH
BIITOBITHO /10 KOMYHIKATUBHHX 3aBaaHb» [58: 16].

3MiHM HAayKOBO-METOIWYHOT MapaJurMH MOBHOI OCBITH 1HO3EMIIIB
3HAWIIIM BimOOpa’keHHs B KOJEKTUBHUX MOHOTpadisixX, MiroToBIeHUX
HAYKOBO-TICJArOrYHUMH  MpAIiBHUKAMU Kaeapu 3a peaaKiliero
H. YmakoBoi. VY wmosorpadii «BukiamaHHi poCiiicbKOi MOBH
1HO3EMHUM CTYJICHTaM: TEOpisl Ta TMPAaKTUKA, TPajJuIlii Ta IHHOBAIiD
[47], mo Oyma Bumama y 2014 poumi o 50-piuus xkadenpw,
MpeJIcTaBleHO  0araTOPMHUM METOAWIHWUN  JIOCBiA  BHKJIQJaHHS
POCiliCbKOi MOBH iHO3EMHHM CTYZI€HTaM Pi3HUX Npo]iTiB HABYaHHI. Y
KOJICKTMBHIA po0OTi TpamiBHUKIB Kadeapu OKpEecIeHO OCHOBHI
npoOJaeMHu CydacHOT OCBITH, IO BUMAraroTh HAYKOBOTO JOCII>KCHHS
Ta  BTUICHHS B METOAWKY  MOBHOi  IITOTOBKH  1HO3EMIIB;
CXapaKTepH30BaHO NPHUHLMIN CTBOPEHHS TPOrpaM, HaBYaJbHHUX
MOC IOHWKIB, OCOOJIMBOCTI KOHTPOJS MOBHOI ITATOTOBKH {HO3€MHHX
CTyJCHTIB-HEe (10O iB (T. AnexceeHko. O. Komosa,
O. TpocTHHCHKA); PO3MIITHYTO OCHOBHI MApaMeTpPU Cy9acHOT OCBITHBOT
napagurmMu (H. YmakoBa), Mery, 3aBiaHss, CTPYyKTYpYy, IPUHLMIIN Ta
3micT MOBHOI ocBitu iHO3eMmiB (H. Ymakosa, O. TpocTuHchka),
XapaKTePUCTHKH KOMYHIKATUBHOIO Ta KOMIIETEHTHICHOTO IIIXO[ B
(H. Ymakosa, I. KymmHip), 0coOmmBOCTi 0cOOHCTIC HO-OPiEHTOBAHOTO
HABYAHHSA; TPWIUICHO yBary 3aBIaHHIM PO3BHUTKY JHCTaHIIIHOTO
HAaBYaHHA, MYJIbTUMENIMHUX 3aco0iB MoBHOi ocBity (I. Kymmip,
L. TletpoB), NPOaHAT{30BaHO (dhopmyBaHHSI nepeKIaganpKol
KOMTICTEHTHOCTI B 1HO3EeMHUX CTyJleHTiB-HedUTOoMOoT B
(JI. KyrmeBampka).

ABtopu MoHOrpadii «AkajgeMidyHa ajanramis OCBITHIX MITpaHTIB
y kpaini HaBuanas» (2017) [1], npuaimiau yBary ubOMY BaXIJIHBOMY
YUHHUKY 320€3MeueHHs] YCHIITHOCT1 HaBYaILHOT JiSITIbHOCTI 1HO3eMHUX
3100yBaviB BHINOI OCBiTH. bararoacrmiekTHWiA aHami3 MiHCHOTO CTaHy
HAYKOBOT pO3pOOKH Mpo0JieM ajanTalli iHO3eMIIiB 10 YMOB HABYAHHS B
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HEPITHOMY COIIOKYJIbTYPHOMY CEPEIOBHIII 3AIHCHEHO 3a TaKUMU
HanpssMaMi:  (PU10co(CHKO-aHTPOTIONIOT 19HI, COIliabHO-TIC HXOJIOT 19 H1
(C. HomHiv), KyIbTYpOJIOT MHI OCHOBH aKaJAeMiuHO1 aianTalli OCBITHIX
MIirpasriB. Po3risiHyTO JIHIBOIMIAKTUYHI 3acai OpraHi3allii MOBHOTO
ocBirHporo mporecy (H. YmakoBa), a Tako)k €THONCHXOJIOTT4HI Ta
JHHTBOKYJIETYPOJIOTIYHI MPOOIEMH ONTUMBalli HABYAHHS IHO3EMIIB.

HeoOxigHicTh pO3BUTKY MapTHEPCHKUX CTOCYHKIB BHKJIAJadiB 1
CTYIICHTIB, YpaxyBaHHS KyJIbTYPHHX, OCBITHIX OCOOJIMBOCTEH PI3HHX
KaTeropii 3700yBauiB BHINOI OCBITM MPH3BENU JO HEOOXITHOCTI
HAYKOBOI'O aHaJi3y MDKKYJIBTYPHOT'O Jiallory B OCBITHROMY TMPOIIECI,
akuii  Oynmo 37ilicHeHO y 4eproBii Mosorpadii «MiKKyIbTypHA
KOMYHIKAIliI B YHIBEPCHTETCHKOMY OCBITHBOMY TPOCTOpPD 3@
penaxkmiero H. YmakoBoi [40]. locmimkeHHs aBTOpiB MoHorpadii
npucBsiueHi aHaniBy (inocodebko-anrpononoriuanx (C. JomHiv),
TICUXOJIOTO-TIeIaT OT Y HUX, COILIIOKYIbTYPHUX ACTIeKTIB
VHIBEPCUTETCHKOI MDKKYIIbTYPHOT KOMYHIKaIil. Po3risHyTo mpobiemu
dopMyBaHHI  MDKKYIBTYpHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI  y4acCHUKIB
VHIBEPCUTETCHKOr0 OCBiTHROro mporiecy (H. Ymakosa). ¥ 3B’s3ky 3
TUM, MmO ©0a30BOI0 KATETOPICI0 aKaJeMIuHOI ajamramii OCBITHIX
MITpaHTiB € piBeHb BOJOIIHHI MOBOIO HaBYaHHA, 3HAYHy YBary
NPUUIGHO BU3HAYEHHIO CTPYKTYPH IHOTO KOTHITHMBHO- SUTLHIC HOTO
koHCTpykTy (H. Ymakosa). PosrmsHyro mnuranHs —¢opMyBaHHs
MDKKYJIBTYpHOI O UTiHrBaJIbHOI MOBHOi OCOOHMCTOCTI  iHO3EMHHX
CTYIEHTIB-MEAMKIB B aKaJIeMIUHOMY CepeaoBuill ykpaiHcbkux 3BO
(I. Kymmip), iHTE€paKkTHBHI TeXHONOr11 (POpMYBaHHS YKPaTHCHKOMOBHHX
npodeciiHO-KOMYHIKATUBHUX ~ yMiHb Y  CTY/ACHTIB-IHO3EMIIB,
MDKKYJIbTYPHHUM acCIeKT TiIpyYHWKa 3 MOBHM HAaBUaHHS JUJII OCBITHIX
mirpanriB (H. YmakoBa), BM3HAaUeHO CKIQIHUKH IMITXKy BHUKIaJada
BUIIOT  MKOMM B KOHTEKCTI  MDKKYJIBTYpHOI — KOMYHIKaIlii
(JI. KyrmeBarpka).

[IpakTudaHa peanizailisi MPOBeACHUX HAYKOBUX JOCIIKEHb y Taly3i
METO/IMKM MOBHOT'O HaBUaHHs 1HO3€MHHX 37100yBayiB BHILOi OCBITH Ta
OaraTopiuHUN JOCBiN BHKIAJaIbKoi poOOTH 3yMOBHIIM METY HAIIOl
HAayKOBOI PO3BIIKH.

MeTta crarti— 0poaHali3yBaTH OCHOBHI €Tamd PO3BUTKY
KOHIETITYyaJIbHUX 3acaJl METOJUKA MOBHOI MIATOTOBKM 1HO3€MHHX
CTYJIeHTIB Ta iXHHOT MpPaKTUYHOI peaiiBalii Ha NPHKJAaAl HAYKOBO-
METOJUYHOT AiibHOCTI Kadeapu MoBHOI minroroBku | Hawanbho-
HAYKOBOT'O IHCTUTYTY MikHapoaHoi ocBitn XHY imeni B.H. Kapasina.
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Bukiaan ocHoBHOro marepiany. 3HaYHAM BHECKOM Yy METOJUKY
BHKJIQJIaHHA MOBW HaBYaHHA 1HO3EMHHM 3J00yBadaM BHIIOI OCBITH
BBJKAEMO CHCTEMATH3alll0 TMAXOAIB, sKi (OPMYIOTH OCBITHIO Ta
METOJUYHY MapajurMy, IpeACTaBICHHS MapajurMy Y BUTIISI IIUTICHOT
CTPYKTYpH, IO CKJIAJA€ TEOPETHKO-METONONOTTIHE TIMIPYHTsT MOBHOI
OCBITH IHO3EMIIIB.

VY nocnimxennax H. Ymakooi [54; 57] noBeneHo, o BCi TAXOAH
CTBOPIOIOTH CKJIAJIHYy i€papXidyHy CHCTEMY, SKa Ma€ TpHU pPiBHI:
METOMOJIOTIYHIM, COLNOIHIBICTHYHHUNA, JIHIBOIUIAKT Y HIIA

Memodonocivnuti  pigenv BW3HA4YA€ 0a30Bl  XapaKTEPUCTHKU
Cy4JacHOi CHUCTEMH OCBITH. ['OIOBHI XapaKTEpHCTHKH LHOTO PIBHSI —
AKCIOJIOr Y HICTh 1  aKMEONOrMHICTH:  aKCIONONMMHHWEI  IiaXin
(ocobucTicHoO-IIiHHICHA OpieHTallis) i aKMEOJIOTTYHUH MinXin (YMHHAKA
OCOOHMCTICHOTO 3pocTaHHi Ta IHpodeciiiHoro ycmixy). I['onoBHi
XapaKTEPUCTUKK peasli3oBaHi B MEHII TIJIOOANbHUX MAXO0AaX, M0
CTBOPIOIOTh JISTIBHICHUA KOMIUIEKC, — OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOMY,
KOMIICTCHTHICHOMY,  OCBITHBOMY  (CaMOOCBITH),  TpPOOJIEMHOMY,
crparerigHomMy. IlpakTmaHy peaii3aliito B OCBITHROMY TpOIECi
OCTaHHIM 4acoM 37100yYB KOMIICTEHTHICHHII THIIXI.

Coyioninegicmuynuil pigensb € akTyaJbHAM JIJISI CUTYAIlll OTpUMaHHSI
OCBITM  1HO3EMHOIO MOBOIO B HEPITHOMY  COI[IOKYJIBTYPHOMY
cepenoBuii. Ha cCOIIONIHMBICTUIHOMY PIiBHI BHOKPEMIICHO TakKi
MIXOAW: KyJbTYypO3HABUMH (MDKKYJbTYPHHH), KOMYHIKaQTHUBHO-
KOTHIT MBHUH, €()EKTHBHOTO OCBITHROI'O CEPEMOBHIIA; OpiEHTAIll Ha
MIeBHUI PiBEHb BOJIOJIHHSI MOBOIO.

[IpakTnaHa  peamiBaifis  MIXOMIB  METOMOJOTIYHOTO  Ta
COIIOJIIHTBICTUMHOTO PIBHIB 3AIHCHIOETHCSA HA J1iH2800UOAKMUYHOMY
pieni, KoM OOMPalOTh NULIXM OpraHi3amii HaBYAJIHHOTO MpPOIECY,
METOIM Ta 32CO0M HABUAHHS MOBH.

IIpocTtexxumo, SK 3MIiHM TJ00ATBHOTO OCBITHROT'O TIPOCTOPY
BIUTMHYJIM HA HAYKOB1 TIOIIYKH Ta MPUHIIMITY HABYAJIbHO-METOIHIHOT
JISUTEHOCT1 KadeIpu MOBHOI MiAroToBKH 1.

Y 70-x pokax HAayKoBi Ta METONWYHI 3ycHiUIsl Kadelapu Oyio
CIIPSIMOBAHO Ha PO3POOKY TEMAaTUIHUX KOMIUICKCIB 31 CTeI[iajlbHOCTI
ISl IHO3EMHHX CTYJICHTIB, SIKi HABUAIKCSA Ha PBHMX (akynpreTax. Y
kiami 70-x — modaTky 80-X pPOKIB 3a IHIMIATUBY Ta T KEPIBHUITBOM
H. ®enoroBoi OyB po3pobsieHn TUMOBWI KOMIUIEKCHUN HaBYaJILHUN
IIaH 3 YCIX BUIIB MOBICHHEBOT JISUTLHOCTI JJII 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB
1 -4 xypcis.
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3 mouatky 90-x pokiB 20 cT. pobora kKadempu 3/iHCHIOEThCS 3a
JBOMa OCHOBHHUMH HanpsiMamH: MIATOTOBKAa IHO3EMHHX CTY/ICHTIB-
¢i1010rB 1 MOBHE HAaBYaHHA IHO3EMHHX CTYIEHTIB He(u10JI0r 4 HOro
npodimo. Y 80-Ti poku y METOJMII BUKJIAJIaHHS POCIHCHKOI MOBH SIK
1HO3eMHOT TIAHIBHUM CTa€ KOMYHIKATUBHHUU MITXiN, SIKAH IPYHTYEThCS
HAa BHMBYCHHI KOMYHIKaTHBHUX MOTpeO® IHO3EMIIB y pBHUX cdepax
CIJIKYBaHHA, BigOOpI HAaBYaJbHOIO MaTepialy Ta Oprasizamii
OCBITHBOTO IPOLECY BIANOBIIHO A0 IWX norped. 3riqHo 3
KOMYHIKaTHB HUM MiTXO0I0OM JUIST IHO3EMHHX CTYJICHTIB
Hed 100 M HOrO MpodiTI0 HABYAHHS pociiickka MoBa Oylla HE METOIO
HABYAHHA, HAa BIIMIHY BiI 1HO3€MHHX CTYACHTIB-(UIONOrB, a
BUCTyMajla 3aco00M  OTpUMaHHA CICIIATFHOCTI Ta  3aco00M
CTJIKyBaHHS Y HOBOMY COITIOKYJIbTYPHOMY CEPEOBHIIII, III0 BUCYBAJIO
Ha TIepIIUK TaH HeOOXIMHICTh pealizalii KOMYHIKATUBHUX 3aBAaHb Yy
HaBUaJlbHO-TIpO(EeCiiiHii, CyCHUIbHO-TIONITUYHIA Ta  COLabHO-
KyIbTYpHIH cdepax KOMYHIKATUBHOTO MIMKITIOYCHHS, BUBYCHHS SKHUX
CTAI0 HAaWBAXUIMBINIMM Ha 3amATTsAX 13 MoBu. Jlo 1991 poky
OpraHBallil0 HaBYaHHSA 3/IHCHIOBAIHW 3a E€IUHUMH JUISI PaJSTHCHKOTO
OCBITHROTO TPOCTOPY HABYAJILHUMU TpOrpaMaMH Ta MIPyIHHKAMHU
3 pocilichkoi MOBH SIK 1HO3€MHOi, Ha Kadeapi po3poOIsuM Juie
METOJUYHI PEKOMEHIAIl 3 OKPeMHX ACTeKTIB HABYAHHS (CTapTOBHIA
koHrpoJib — JI. KpacoBebka, JI. ¥V noneHko, HayKoBUH CTWIb MOBJICHHS
IS cTyneHTiB-Hedutonoris — A. JlaBunosa, I. KooOresa, B. Kpasuenko,
JI. KymneBarpka, B. Jlynenko, T. ManiBckka, JI. Maprosa, H. ITiporTi,
JI. Canina, €. Cenwma, JI. Ymomenxo, H. Ymmakosa, H. ®emorosa,
HaBuaHHs acmipaHriB — T. Anexceenko, JI. BHykoBa, A. CTpenbHikoBa,
A.PyxuHchkuif, acmexkt rpamaTuki— A. JlaBunoBa, JI. JKykosa,
B. KpaBuenko, T. Maniscbka, A.UYwctskoa, H.denoroBa, acrekr
JmirepaTypd (BWBYAJIM BCI 1HO3€MHI CTYIEHTH HE3aJIe)KHO BN
cremiampHOCcTl)  —  H. [lomenko, JI. KymeBarpka, 1. [ToGopua,
JI. Yaonenko, H. YmakoBa, kpaiHosnaBctBo — JL beii, B. bk,
O. bpycenmoBa, H. Jlonienko, JI. Xyxosa, I. I[lo6opua, €. Cenpma,
O. Tpocrurcwka, JI. Ynonmenko, H. Ymaxkora). Ilicms 3700yrTs
Vkpainoro nezanexsocti 3BO mium nuisixoM CTBOPEHHS BIACHHX
HABYAJBHUX TIPOTrpaM, sKi BimoOpakaloTh METONMYHANA JTOCBIN 1
BUMOTH KO’)KHOT'O KOHKPETHOTO HaBYAJILHOTO 3aKIIay.

IHozemHi crynenTn HaBuarThes Ha 20 dakynprerax XapKiBCHKOTO
HaIlioOHaJTL Horo yHiBepcureTy iMeHi B.H. Kapa3ina. 3 MeTor0 BUBUECHHS
0coONMBOCTEW  MACTWIIB  HAYKOBOIO  MOBIICHHS  BIIMOBITHO
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IO CIICIliab HOCTEH, 3a SKMMH HaBYAIOTHCS IHO3EMIIl, CHCTEMaTu3alil
METOJIB 1 MPUHLMUIIB MOBHOI HMIATOTOBKH CTYAEHTIB PBB3HUX MPodiTiB
HaBUaHHA Ta OO’ €IHAHHA 3yCWIb BHKJIAJA4iB 31 CTBOPEHHS
BIIMOBIIHOTO  HABYAJbHO-METOIUYHOrO 3a0E€3MEeUeHHs OCBITHHOI'O
nporiecy Ha kKadepi Oyno cTBOpeHo cekilii: ekoHoMiuHy (A. JlaBumosa,
O. KomwmoBa, B. Kpasuenko, T. Kypmmok, JI. Canina), 6iomoro-
ncuxonoriydy  (JI. Kpacoecska, O. Tpoctuncwka, JI. Yinonmenko),
reonoro-reorpadpiuny  (O. bpycennoBa), XiMiuHy Ta  (QBHKO-
maremarmany (JI. Maprosa, H.Iliporti, €. Cenpma, H. Yiakosa),
¢ionoriuny  (JI. beri, H. lonenxo, JI. Inpinma, H. Ymakoga,
A. UyiikoBa), niuime Oyno pomano wmeamany (T. AnekceeHko),
topunma Hy (T. IBanoBa, JI. KymieBarpka, I. UepHeHko) Ta rymaHirapay
(C. Tomuiu) cekmil. Odvommia poOOTY BHKIAJAdiB 3 PO3POOKU
NPUHIUITIB MOBHOTO HABYAHHS iHO3EMHHX CTY/ACHTIB He(UIOJIOr MHUX
criemaibHOCTEH 3aBinyBauka kadenpu A. UncTsakoBa.

Y  cydacHoMy  iHQpopMaliiHOMy  CYCHUILCTBI  OCHOBHUM
IUIAKTHYHAM [OXOOOM CTaB KOMIIETEHTHICHMH. Sk 3MiHWIOCS
TIOHATIIHE TIOJIE TUIAKTUKHU, YSBJICHHS TNPO IMPOIEC HABYAHHI 1 HOro
NPUHIMIIM B yMOBaxX Mepexoay A0 iHGOPMAILIHHOTO CYyCHUILCTBa?
«TpagwiiiiiHo TpolleC HaBYaHHA B JWIAKTHI[l BHU3HAYABCS SIK
HiTecTpsMOBaHa CIUThHA SUTh HICTh BYUTENS Ta yJIHIB, CTIPSIMOBaHA Ha
JOCSITHeHHS 1[UIe HaBYAHHS. Y TPaIUIIHHOMY TIAXOJi MPOBITHOIO €
MBUTBHICTD  y4uTENs. Y KOMIICTCHTHICHOMY —  TIOCHITIOETHCSL  POJTh
JUsIbHOCTI yunsh» (tepexazn vam — H.Y., O.T.,1.K.) [41: 3].

KomnereHTHicHMI MiAX1M IPYHTYETHCS «HAa YOTHPHOX MiICTaBaXx,
AKI pO3MIIAZAIOTh B SKOCTI OA3UCHUX IS OCBITH JIFOAMHU TPOTSTOM
YCbOTO JKUTTS: «BUMUTHUCS 3HATW» — JIOJMHA IIOJHI KOHCTPYIOE CBOE
BJIACHE 3HAHHS, CIUPAIOYHCh HA OCOOMCTHH JOCBIA 1 OMOMOTY 1HIIINX
JFOJIEH; «BUMTHCS POOUTI» — JOKIAJAE 3yCWIb INOAO TMPAKTHIHOTO
3aCTOCYBaHHA HAOYTHX 3HaHb, HABHYOK, YMIHb, «BYHTHUCS JKUTHU
pa3om» — peaji3ye CBill JOCBiI B HampsIMKy BIAMOBHU Bif Oyb-sKOI
JIMCKPUM iHA11ii, KOJTM BC1 MarOTh PiBHI MOXJIMBOCTi pO3BUBaTH cede i
CBOIO CIIUTHHOTY; «BUMTUCS OYTW» — pealidye BMIHHSI PO3BUBATH CBIid
MOTEHIA, HeoOXimHMA 1HAMBINY» (niepernan Ham — H.Y., O.T., LK)
[66: 16].

[lin yac oBomoOAIHHI MOBOIO HaBUaHHI (DOPMYETHCS KOMIICTEHILs
(meBHUI piBeHb HABYEHOCTI), KA € YMOBOI JUISI JIOCSTHEHHS
KOMIIETeHTHOCTL.  CIHIBBIIHOIIEHHS  TOHATH  «KOMIIETCHHBD» 1
«KOMTIETEHTHICTB» €  PBHUM Ui 1HO3EMHUX  CTYJICHTIB
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HeditonorimHoro i QuiodgoriaHoro mpodimo HaBuaHHA. Jls
HeUTONIOriB MOBa — 3aCi0, OCBITHI JUCIMILTIHA, 33 JOTIOMOTOK SKOT
OBOJIO/IIBAIOTH TIEBHOIO TaJTy33[0 3HAHHS.

Y 3B’A3Ky 3 HOBUM ITIXOJOM 3JIMCHEHO TEepersisi] MpUHIIMITIB
CTBOpPEHHS HaBYaJbHHX Tporpam. [Iporpamu TMOKIHMKaHI Opi€HTYBaTH
BCIX YYAaCHHKIB HAaBYAJLHOTO TIPOIECY HE TUIBKM HAa 3HAHHS, BMIiHHS 1
HABWYKH, ajle W Ha «PO3BHTOK CAMOCTIMHOCTI, IHTEJICKTYyaIbHOI
TBOPYOCTI, 3JAaTHOCTI A0  CIHIBIpalli, MOpaJIbHOI  CTIMKOCTI,
BHHAXIIMBOCTI 1 HAIOJETJIMBOCTI B JOCATHEHHI LJIEH, a TaKOXK
noTpedu B ocobucTicHoMy 3pocTanH» (mepeknan mam — H.Y., O.T.,
I.K.) [39: 13]. OcTaHns BUMOra IJIKOM BiITOBinae morpedam Hamoro
KOHTMHI'€HTY CTY/CHTIB i Ma€ OTpHMAaTH BTUICHHI B CHCTEMIi 3aC00IB
HaBUYAHHS 1, B [IEPILLy YEPry, B MAPYIHUKY.

[HTEprpeTyI0YN MONOKEHHs KOMIETEHTHICHOTO MAXOAYy M0 Iuie i
HAIIIOTO JIOCJIIPKEHHS, 3a3HAYMMO, 10 B MPOIECi MOBHOT MiATOTOBKU
1HO3EMHUX  CTYJACHTIB-HE(UIONOriB MalOTh BHUPIIYBATHCS  Taki
3aBIaHEs: poboTa 3 pBHUMH JpKepeldaMu iHQopMalii MOBOIO
HAaBYaHHS; PO3BHTOK KPUTHY HOT'O MUCJIC HHS 3acobaMu
JIHIBOMEHTAJILHOTO 1HIIOMOBHOI'O KOMIUIEKCY; OpraHi3aiisi TBOPYOi Ta
HAaBYaJIbHO-TIPAKTUYHOT  JIBHOCTI B TPOLECI OCBOEHHS MOBHU
HABUAHHS; OpraHiBalis TpyroBOi B3a€MOANl MOBOK HABYAHHS,
opraHizailisi caMmoCTiHOT poOOTH, OIIHKU JOCSATHEHL, CAMOKOHTPOJIIO,
00paHHs TpaekTopii camoocBiTh [54].

Ilpwennmanns Ykpainm no0 bomoHCchkoi nmexmaparii 3 OCBITH
3YMOBWIO TEpeXil Ha KPeAUTHO-MOIYJIBHY CHCTEMY HaBYaHHS, SKa
BHCYBaJa HOBI BUMOTH JIO Oprasi3aiii ocBirHroro mporecy y 3BO,
cepefl SIKUX YUIbHE MICIie Mocinana po3podka iHhpopMaIiiHOTO TAKeTy
JUIA  KOKHOTO HAmpsAMy HaBYaHHI Ta CHCLIAJBHOCTI, KOXKHOL
QUCUWILUTIHA, BKJFOYEHOI IO HABYaJbHOTO IUIAHy. | OJOBHUM
CKJIaJJHIKOM TaKOro TAKeTy Maja CTard HaBYajbHa Tporpama, ska
BinoOpa’kae PO3MOALUI HABYANBLHOTO MaTepialy Ha MOAYINI, IO
BOJIHOYAC € HABYAJILHUM KOMIUIEKCOM, OaHKOM HaBUaNbHOT iH(pOpMaIi
Ta METOAMYHIUMHU PEKOMEH/aIsIMU 3 i 3acBoeHHs. PoboTa 3 po3poOku
€IMHOT MOIYJABbHOT TPOrpaMH 3 POCIHCHKOI MOBHM I 1HO3EMHHX
CTYIEHTIB  HE(UIONOrMHMX  CleliaJibHOCTeH Oyma  po3modara
3 iHimiaTuBu A, UncTsakoBoi 1 mpomoBkeHa  T. AJeKceeHKo,
O. KommmoBoro Ta  O. Tpoctunchkoro. Pe3ympTaToM TpoBeaeHHX
HAYKOBO-METOJMYHMX TONIYKiB cTana po3poOKa  iHHOBAIIMHOT
«[Iporpamm 3 pocilichkoi MOBW JJISI 1HO3EMHHX CTYJICHTIB-
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Heditomorie» [51]. Ilporpama orpuMasa CXBaJbHHMH  BIITYK
MeToaucTiB 1 HaykoBUiB Oarathox 3BO Vkpainun. [o nporpamu
BUKJIagadaMu Kadeapu Oylio po3poOJieHO TOAATKH ISl KOXKHOTO
(axkynbTeTy, Ha SKOMY HABUAINCS iHO3EMHI CTYJEHTH, IO MICTIIIHN
TEMaTUIHUN IUIAH TMPAKTUIHUX 3aHATh 1 TEMaTWIHUN TUIAH IS
caMOCTiiHOT po0OTH CTyIEHTIB y HaBuajbHO-Tpodeciitaiii cdepi,
nepesik 1abopaTOpHUX PpOOIT, JEKCHYHHA MIHIMYM JUIT KOXKHOTO
HaNpsMY ITATOTOBKH Ta CIIMCOK HABYAJILHOI JIiTepaTypy. BinmosimHo
JI0 TporpamMu OyJi0 CTBOPEHO HABYaJbHI KOMIUIGKCH JUJISI CTYJCHTIB
pBHUX cremiansHOoCTe 1 mpodimiB HaBYaHHSA, CHpPSIMOBAaHI Ha
(opMyBaHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB-
He (UTONIOT'iB.

KoxHuii KOMNOHEHT KOMIUIEKCY BINIOBINA€ MOCIITOBHOCTI TPHOX
PIBHIB (CHCTEMH MOBH, MOBJICHHSI IKOMYHIKaIlii), B AKiif KO>KHUH piBe Hb
3a0e3MmeuyeThCsl TIONIepeIHIM + Ta 3a0e3nedye  HACTYIHHIAL OCHOBy
KOMIVICKCY CKIIaJia€ 0a30BHil MIPYIHHK, COIPSMOBAHMIA TepeayCiM Ha
dopmyBaHH 1 PO3BUTOK MOBHOI 1 MOBIJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTEH
Yepes NMPe3eHTAIl0 1 aKTUB3aIIiI0 JIEKCUKO-TPAMAaTHIHOTO MaTepiay,
1110, Y CBOIO Uepry, crpusie (pOpMyBaHHIO BMIHb 1 HABUYOK Y BCIX BHIAX
MOBJICHHEBOT JBSUTLHOCTI, 3a0e3Medyloud THM CaMuM  3arajibHui
PO3BUTOK KOMYHIKAaTHMBHOI KoMmeTeHTHOcTi. CuHcTema  3aBiaHb
0a30BOT0 MIPyYHHKA CMPSIMOBAaHA HA CUCTEMATH3AINI0 TPaMaTHIHHX
3HAHb THUX, XTO HABYAE€THCS, a TaKO)X HA PO3BUTOK IXHIX YMiHb
JiaJIOT TYHOTO Ta MOHOJIOT [MHOTO MOBJICHHS 3 YpaXyBaHHIM NOTpeOH B
IHAMBIMyani3alii HABYAHHS CTYACHTIB 13 PI3HUM pIBHEM MOBHOI
migroroBku. ['pamatwmdHuii  marepian, BimiOpaHWid BilIIOBITHO J0
ocobnBocTel (YHKIIIOHYBaHHS y KOHKPETHOMY MINCTWII HAaYKOBOIO
MOBJICHHSI, CTAa€ MIIPYHTSM JJIsI OMAHYBAaHHI MOBU CIEIATbHOCTIL
ACTEKT MOBH CICIJaIbHOCTI € TPOBITHUM Yy MOBHIM MiATOTOBII
IHO3EMHUX CTYJCHTIB-HE(UIONOriB, TOMY IO 3a0e3rnedyye OTpUMaHHS
BUIIOT OCBITM Ta TOTye CTYIEHTIB 10 MaiOyTHboi mnpodeciiiHoi
nisbHOCTL.  OfuHMIEI0 HaBYaHHA Ta ©Oa3o s GopMyBaHHS
BIlIOBITHUX MOBJICHHEBUX HABHYOK € TEKCT. Binbip TekcriB a0
NOC IOHVKIB 13 HAYKOBOTO MOBJICHHS MA€ BIINOBITATH KOMYHIKaTUBHIM
norpedaM CTYICHTIB Y HaBYAJIHLHO-TIPOQeCiiiHiil JIUTLHOCTI Ta PIBHIO
BOJNIOAIHHS MOBOI. Jl0 TMOCIOHMKIB BKJIIOUEHO HAYKOB1 TEKCTH (SIK
OpWriHaNbHi, TaK 1 3 HE3HAYHOK AaJamTaii€lo) Uil YWTaHHs,
ayJifOBaHHSI Ta CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYJEHTIB 13 CHCTEMOIO 3aBJIaHb,
KiHIIEBOIO METOIO SIKUX € JOPMYBAHHS i PO3BUTOK YCHHX Ta MTHUCHMOBHX
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BHAIB MOBJICHHEBOI IIUILHOCTI. JIOMOBHEHHSM [0 NOCIOHHKIB 13
HAYKOBOI'O CTHWIIIO MOBJICHHSI € MEPEeKJIAJHI TEPMIHOJIOT 19H1 CIIOBHUKH,
CIpAMOBaHI Ha (OPMYBaHHSI TEPMIHOJIOI 19 HOi KOMIIETEHIIi CTYAECHTIB.
HeoOximHIM KOMTIOHEHTOM OCBITHBO1 AISJIBHOCTI € KOHTPONIL PiBHS
c(opMOBaHUX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKUH CTa€ €(DeKTUBHUM 1 KOPEKTHUM
JWIIE 33 YMOBH pO3POOJICHHS UYITKMX KPUTEPIiB  OI[iHIOBAHHS.
[TinroroBneni BukiamgayamMu Kadenpu «MoayiabHI KOHTPOJII MOBHOT
MiATOTOBKW»  JUIA 1HO3EMHUX CTyIEHTB 1-3 KypciB pBHHX
CIIeTIATLHOCTEH MICTSITh KOHTPOJIbHI 3aBAaHHS 1 CUCTEMY OIIIHFOBaHHS,
SIKI BIIIOBINAIOTh 3a3HAYEHMM BHMOraMm. JIONOBHIOIOTH HaBYaJIbHI
KOMIUIEKCH TIOCIOHMKM /IO AaCMeKTy pO3MOBHOI TPAaKTHKH, SKi
IPYHTYIOTHCSl HA CUTYaIlsIX TOBCSKACHHOTO CIIUTKYBAHHS, aKTyaJlbHUAX
JUT KUTTA CTYIEHTIB, Ta CHpsAMOBaHi Ha (OpMyBaHHS 1 PO3BHTOK
YMiHb MOHOJIOTTMHOTO H JiaJIOriYHOTO MOBJICHHS Y COILOKYJIBTYPHiil
cepi (A. JaBumoa, H. Jlonienko, O. Komwnosa, T. Kypumoxk,
JI. Canina, H. Ymaxkoga [14; 17; 37; 55]).

Buknanavamu kadeapu po3poOJeHO HABUANBbHI KOMIUIEKCH IS
1HO3eMHUX CTyJeHTiB ekoHoMiuHHMX (A. [aBunosa, O. Kommiosa,
T. Kypwmok,JI. Canina, 1. Yepnenko [14; 15; 30; 31; 32; 33; 34; 35;
36; 49; 61]), meauunux (T. Anexceenko, [. Kymmip, JI. Kymniesaipka,
T. Manisceka [2; 3; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 42; 43]), OiomoriaHmx
(O. Tpocrurceka [9; 10; 42; 43; 52; 53]), reomoro-reorpadidaHix
(O. bpycenmoBa, T. Knouxo [23; 24; 25; 26; 27; 28]), npupogHudnx
(€. Cenpma, 1. Ueprenko [43; 44; 45; 46]) crmemianpHocTed. Oxpemi
HaBYaJIbHI TIOCIOHUKM CTBOPEHI I CTYJCHTIB INCUXOJOTYHOTO Ta
comionorigdoro (C. Homui, T. IBanoma, I. Kymmnip, I. [lerpenko,
JI. Ynonenko [16; 18; 19; 31]), tropummanoro (T. IBaHOBa,
JI. KymeBawka, I. Yepnenko [20; 21; 22]) pakysbTeTis.

HaykoBo-MeroamdHi 3100yTKH KadeIpr MOBHOT MATOTOBKH 1 Oyito
BTUIEHO y po3pobui aBropchkuMm KonekTuBOM (1. AnexceeHko,
O. Komnosa, 1. Kymmip, O. Tpoctunceka, H. Ymakosa, 1. YepHeHko)
3araJlbHOyKpaiHChKOIO MiApy4HHUKA 3 pOCiHChKOT MOBH JIJI iHO3€MHHX
cryzneHtiB 1 KypciB He(UIONOrMHUX CIEMiallb HOCTEH 3a PEeJaKIliero
H. YmakoBoi [4], 0 crpusio BIOCKOHAJICHHIO BCIX aCMEKTiB MOBHOL
MITOTOBKA CTYACHTIB HEMOBHUX creliampbHocTe. [limpyunwmk
CTBOPEHO  Ha  3arajlbHONITEPATypHOMY  MOBHOMY  MaTepiali,
crpsiMOBaHO Ha (GOpMYBaHHI BMiHb BHPINIEHHS KOMYHIKATHBHHX
3aBJiaHb, pealizallii MOBICHHEBUX 1HTEHI[IN Y CUTYAIIX HABYAILHOTO
VHIBEPCUTETCHLKOTO CIIUIKYBAHHS Ta B COIOKYJIBTYpHIH cdepi sk
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OCHOBM KOMYHIKATMBHOI KOMIIETCHTHOCTL. HaBuanbHe BuIaHHA
CTPYKTYpOBaHO Ha 8§ pO3ALIIB, KOKEH 13 SKHX MICTUTh JBa
B3a€MOIIOB’ 13aHi 0JI0KH: rpamMaTHdHHU1 KOMYHIKaTHUBHUIL
KorniruBHuii 06a3uc KOXKHOrO MOIYJS CKIQAAOTh TpaMaTHIHAN
Marepian  (Tpe3eHTOBaHW y BUNIAI  Tabmmmb 1 cXeM B3
TIOSICHIOBAJIb HUIM M KOMEHTAPSMH), SIKM Ma€ NPaKTUYHy peai3alliio y
3aBJIAHHSX PIBHOTO CTYICHS CKJIAQHOCTI i aKTHBYETHCS Y 3aBIaHHAIX 3
MOBJICHHEBOT PAKTHKH Ta y OJIOKaX 3aBlaHb Ul CAaMOCTIHHOT poOoTH,
TakoX y KOMYHIKATMBHHX 3pa3Kax [ialloTTiHHAX €HOCTEH, TeKCTax
COIIIOKYJILTYPHOTO ~ XapakTepy 3 pyopukm «MoBa 1 KyJabTypay.
[lepenbaueHo axkTHBBALiI0O YMiHb Yy BCIX BHIaX MOBJICHHEBOL
IIITBHOCTI 4Yepe3 CHCTeMH 3apnaHb y pyopukax «lloroBopiMoy,
«Yuraiimo Ttekct», «Cnyxaiimo TekcT». CrBOpeHHH MiIPyYHHK
JlorioMarae peanisyBaTH Taki 1UTi MOBHOI MIATOTOBKH, SIK aKaJeMidHa
Ta JIHTBOKYJbYTPHA aJIamTallsl iHO3EMHHUX CTYJICHTIB.

BucnoBku. CucTeMHHIi aHAT{3 HAYKOBOTO JOPOOKY Ta METOAMYHOL
pobotu kadeapu 13 3a0e3neyUeHHS MPOINECY MOBHOI IMIITOTOBKH
1HO3EMIIIB  JIO3BOJIMB  BHCBITJIMJIM  TPaHC(OpPMAIlilO  OCHOBHHUX
JHrBOAWIAKTUYHUX TEHACHIIHA, MAXOAIB 10 peani3amii 3aBAaHb
npodeciiHo  Opi€HTOBaHOT MOBHOI OCBITU B iHIIOMOBHOMY
COIIOKYJILTYPHOMY Ta akajeMidyHoMy cepemoBumli. [Iporpamu,
MIIPYYHUKA Ta TOCIOHMKY, pO3poOJicHI KOJNEKTHBOM Kadeapu
B OCTaHHI POKH, 30KpeMa 0a30BUi MIPYIHHK, € PeaTi3allicro MiIX01iB
yCiX PIBHIB TMApPaJATMH, M0 CHCTEMAaTH30BAHO Yy TEOPETHIHUX
JMOCTIKEHHAX HAYKOBIIB Kadeapu, 1 PO3BUTKOM HampaloBaHb
y PaKTUIIl CTBOPEHHs HaBualbHUX MatepianiB. [leBHi MeTomuuHi
MEXaHBMHU peayi3amii KOXHOrO MIXOAy BTUIEHO B acCleKTax
MAPYYHMKIB 1 MOCIOHUKIBI3 MOBH HABYAHHS, @ CAME: MemOoO0N02iUHUX
(axciomor iuHMiA (IHHICHUI), aKMeoNorHUH (TpodeciitHoi opieHTamil
HAaBYAHHS), OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAaHHMM, KOMIICTCHTHIC HHI, OCBITHIiil
(camoocBiTM 3ac00aMM  MOBM, IO BHBYAETHCH), CTpaTEriuHUN
(popmyBaHHS eQEeKTUBHUX Mi3HABAJbHHUX CTpATETid), MPoOJIeMHUN
(moObynoBa  HaBYaHHA K  BHpINICHHA  TMEBHOI  mpobiemmu);
coyioninegicmuuynux  (KyJIbTypo3HaBUMH  (MDKKYJABTYPHHH,  IIO
BpPaxOBYE OCOOJIMBOCTI KOMYHIKaIlii HOCIiB p3HUX KYJIbTYp, OIT IMBY€E
MDKKYJIbTYpPHY aJlanTario), KOMY HIKaTHBHO-KOT HITUB HUH,
(dopmyBaHHI €(QEKTUBHOTO OCBITHBOTO CEpEIOBHINA, Opi€HTAIli
Ha TMICBHUM PIBEHb BOJOAIHHI MOBOKO (BIUIMOBITHO /IO €BPOIEHCHKUX
PIBHIB); J7iHe600udaxmuunux (METaMOBHUN (METaMoOBa TIIPYyYHUKA,
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cuctemMa (OPMYITIOBaHHS 3aBlaHb, BIPaB, O(OPMIICHHS OBIIKOBOTO
arapary), CeMioTHKo-moJirpadiaauii (po3poOka 3HAKOBOI CHCTEMH,
UTFOCTPATHUBHOTO Ta MoyirpadigHoro oQopMIICHHS TIPYYHHKA).

HaykoBo-MeToudHy AUIBHICTH KOJEKTHB KadelIpHu 3IICHIOE B
PIMHUIII CYyd9acHUX TEHICHIIIM MOBHOT OCBITH, IIOBIIIOBINA€E 3aBIaHHIM
po30y10BU €(PeKTHBHOTO YHIBEPCUTETCHKOTO OCBITHBROIO MPOCTOPY.

VYTiM, aBTOpM HE BBaXKAIOTh PE3YJBTaTH Ii€i CTATTI OCTATOYHUM
PO3B’SI3aHHIM HAYKOBO-METOJUYHUX MPOOJeM oOpraHiaiii MOBHOI
MIATOTOBKA OCBITHIX MIirpaHTiB, sKi 3700yBarOTh BHWILYy OCBITY B
KJIACUYHUX YHIBEPCUTETAaX.

Ile pcieKTHBU MOAATBIIMX AOCi/IKeHbTIOSATAIOTh, 3 HAILIO! TOYKH
30py, y 3MiliCHEHHI HAYKOBOTO TIOMIYKY B KUJTBKOX HAmpsiMax, a came:
aHaJi3 1 cucTeMaru3allil HayKOBO-TIPAKTUYHHUX HANPAIOBAHb Y Taly3i
MOBHOI MIATOTOBKM I1HO3EMHMX CTYJEHTIB MOBHMX CIELiajlbHOCTEH;
BUBUCHHS Ta 3a0€3MeYeHHs] KOMYHIKATHMBHUX TIOTPe® 3pOCTarouoro
KOHTMHI'€HTY CTYJEHTIB, fIKi HAaBUYalOThCSI B YKpaiHi aHIIIIHCHKOIO
MOBOIO; a TaKO)K BHCBITJICHHS aKTyaJbHUX HAa Cy4acHOMY eTami
PO3BUTKY IMBUIBAIl MUTaHh PO3POOKH MPHUHIUIIB 1 MAXOAIB 0
opraHi3amii JUCTAHIIIHHOT MOBHOI OCBITH, METOIWKH CTBOpPEHHSI
€JIEKTPOHHUX MYJIbTUMEIIMHNX 3aCO0IB HABYAHHS.
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OPTAHI3ALIA CAMOCTIﬁHQi POBOTUCTYJAEHTIB
B YMOBAX JUCTAHIIMHOI'O HABYAHHS
IHO3ZEMHUMXMOB Y 3AKJIAJJAX BUIIIOI OCBITH

Leuo-I'pom O.11., kano. ¢inon. nayk,
Hocenko M.M., Pe3nik B.I'., bonvkoscvkuii O.A. (bina Ilepkea)

VY cTaTTi BHUCBITIOETHCA BaXJIMBA POJIb CAMOCTIHHOI POOOTH CTyJIEHTIB
y IpoIieci BUBUEHHS iHO3€MHHUX MOB B YMOBAX JMCTaHI[IHHOTO HaBIaHHA y 3BO.
JlucTaHIliiiHa OCBiTa B rajy3i iHO3eMHHX MOB BUMAara€ BiJ BUKJIaaa4da peTebHOTO
MJIAaHYBaHHS HABYAJIbHOT ISUTBHOCTI 3700yBa4iB BHINOT OCBITH, MOHITOPHHIY,
KOHTPOJIIO Ta 3BOPOTHOTO 3B’s3Ky. BojHOYac, mucTaHUifHE HABYaHHS MiIBHUILYE
e(eKTHBHICTE CaMOCTIfHOT poOoTH CTy)IeI-m'B po3improe TXHINA prr031p,
3abe3reuye rapMOHIMHHUN PO3BHTOK YMiHb Mi3HABAIBHOI JISUIBHOCTI CTYJICHTIB,
cupusie (GopMyBaHHIO IHIIOMOBHOT KOMYHIKQTHBHOI KOMIICTCHIIl, rapaHTye
BUCOKHIA pe3yJIbTaT OlaHyBaHHs iHO3eMHOT MOBH. JluCTaHIliiiHe HABYaHHS Halae
MOJKJIMBICT> BHOYJIOBYBAaTH NpPOLEC CAMOHABIAHHA HAMOUIBII 3pyUHMM IS
CTyZICHTIB YHHOM Ta OTPUMYBATH HEOOXiHi 3acO0HM CamOHaBYaHHs. Y CTarri
HATOJIONIYETHCS Ha BAXKJIMBOCTI JJOTPUMAHHS NPHHIWITIB OPTaHi3allil caMOCTIiHOT
poOOTH CTyJEHTIB B YMOBaXx [MCTaHLifHOTO HaBYaHHS y 3BO (mpuHIMIT 4iTKOTO
3B’SI3Ky CaMOCTIHHOT poOOTH 3 KypcOM HaBYaHHS, BPaxXyBaHHS IHIMBITyaJIbHHX
3MOHOCTEH, pIBHA 3HaHb, HABMYOK Ta BMIiHb KOXHOIO CTYJICHTa, BHOI
ONTUMaJIbHUX3aC001B IOCSTHEHHS HABYANIBHUX LTSN TOTIIO).

Y BHCHOBKAax CTAaTTi aBTOPHU 3a3HAYAIOTh, 10 TOJIOBHE 3aBIAHHS OpTaHi3arlii
camocTiifHOT poboTh crynentiB y 3BO mossirac He TUTbKM B ONTUMIi3alii i
OKpeMHUX BHUJIB, aje H y CTBOPCHHI yMOB /Ui MIOBUIICHHS aKTUBHOCTI,
CaMOCTIMHOCTI Ta BiINOBITAJBHOCTI CTYJACHTIB y 3MiiiCHEHHI BCiX BHIIB
HaBYAJBGHOI JMUIBHOCTI B YMOBaxX JHCTAHIIHOTO HAaBYaHHA IHO3EMHHX MOB.
AKTHBI3aIlisl  CaMOCTIHHOT poOOTH CTYyACHTIB Tepeadavac  3acTOCY BAHHS
BINMOBIMHKX iXHPOMY pIBHIO OCBITHIX TEXHOJIOTiH, MOK/IMKAHA BHPILIYBATH
3aBIaHHA PO3BHTKY JOCHIMHWIBKAX yMIiHB Ta  TBOpPYOI  AKTUBHOCTI.
IHmuBinyamizamis camMocCTiHHO! POOOTH CTyZEHTIB B yMOBaxX JUCTaHIIHHOTO
HaBYaHHS CHPWIE IBUILIEHHIO YCIIIIHOCTI CaMOCTIHHOT HayKOBO -JOCIHOT
JsULHOCTI, CTBOPIOE yMOBH JUIsi CAM O BH3HAYCHHS Ta CAMOPeali3allii Ty ieHTa.

Kunro4oBi cjioBa: micTaHIiiiHa OCBiTa, 32K BUIIOT OCBITH, IHO3¢MHA MOBA,
CaMOOCBITa, CaMOCTil{Ha po0OTa.

Heun-I'pom O.IL, Hocenko M.M., Pe3nux B.I'., BonbkoBckmii A.A.
Opranuzanus CaMoCTOATeJIbHOH PpadoTbl B  YCJOBHAX MCTAHLIUOHHOIO
o0y4yeHHs1 MHOCTPAHHBLIM SI3bIKaM B 3aBeJleHHSAX BbICIIEr0 00pa3oBaHMS.

B _crathe ocBemiaeTcsi BaXKHAs POJIb  CaMOCTOSITENIbHOW PabOThI CTYJICHTOB
© IBua-I'pomO.I1., Hoceriko M .M ., Pe3nik B.I'., BoupkoBcebkuii O.A., 2021
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B YCJIOBISIX JMCTAHIIMOHHOTO OOy4eHWs B Mpoliecce OCBOCHMS WHOCIPAHHBIX
S3BIKOB B YUPEXKACHUSX BBICIIET0 00pa3oBaHus. J[MCTaHIIMOHHOE 0Opa3oBaHME
B 00JIACTH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB TpeOyeT OT IpernojaBartels TIAaTeIbHOTO
IUTAHAPOBAHUS CAMOCTOSITETIEHOM  JCSATENBHOCTH  CTYACHTOB, MOHHTOPHHTA,
KOHTPOJII W O0OpaTHOH CBs3u. B TO jke Bpems [WMCTAaHIMOHHOE OOydYCHHE
MOBBIIACT (HPEKTUBHOCTH CaMOCTOSTCIIBHON pabOTHI CTYICHTOB, paCIMpPSIeT UX
KpyTo30p, o0ecrednBaeT rapMOHAYHOE PAa3BUTHE MO3HABATCIHLHON AESTCIHHOCTH
CTYJEHTOB, CMNOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO HHOS3BIMHON KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMY, TapaHTUPYeT HAWIyULIMH pe3yJbTaT OBJAJCHUS HHOCTPAHHBIM
s361KoM . OpTaHu3alys JMCTAHIMOHHOTO 00y YeHNUs JaeT BOMOYKHOCTh BHICTPauBaTh
npornecc caMoo0ydeHus Hanbosiee yIOOHBIM UL CTyJJCHTOB 00pa3oM M HOJIydath
HEeoOX0JMMBIE CpEACTBa CaMOoOOydeHMs. B craThe IMOMEpPKHMBACTCSI BAXKHOCTH
COOJIFO/IPHMS  TIPHHITMIIOB OpPTAHM3AIMH CaMOCTOSTEIHFHOW pabOThl CTyACHTOB B
YCIOBIIX IMCTAHIMOHHOTO o0O0ydeHns B YBO (mpuHImmm deTkod CBS3H
CaMOCTOSITEIEHOM  paboTel € KypcoM OOydeHHs, y4eT WHIUBAAYaJbHBIX
CHOoCOOHOCTEH, YpOBHS 3HAHMI, HABBIKOB M yMEHMI KaXJOIO CTyJACHTA, BHEIOOP
ONTUMaJIbHBIX CPEJICTB JOCTHKECHHS y UeOHBIX LIEJICH U T.11.).

B BBIBO/IaxX CTaThby aBTOPHI OTMEYAIOT, YTO IJIABHOE 3a/lAHUE OPraHU3ALIUH
CaMOCTOSITCJIbHOM pabOThl CTyJICHTOB B 3aBEACHUSX BBICIIETO OOPa30BaHMA
3aKJIFOYACTCS HE TOJIBKO B ONTUMH3ALMN €€ OTIC/IbHBIX BUJIOB, HO ¥ B CO3/IaHUH
YCIJIOBUH ISl TIOBBIMICHUSI aKTUBHOCTH, CaMOCTOSITEIbHOCTH M OTBETCTBEHHOCTH
CTy[ICHTOB B TIPOIlECCE BCEX BHIOB YYEOHOW JEATCNHPHOCTH B YCIOBUSAX
JVICTAHIINOHHOTO o0ydeHmst HMHOCTPAHHBIM SI3BIKAM. AKTHBU3aIMA
CaMOCTOSITEIFHOH ~ paboOTBl  CTyACHTOB  MpeAycMaTpUBaeT  NpPHMEHEHUe
COOTBETCTBYIOIIMX HX YPOBHIO 00pa30BaTeNbHBIX T€ XHOJIOTHH, TIPU3BaHA PELATh
3a7aud Pa3BUTHS MCCIIEIOBATEIbCKMX YMEHHI M TBOPYECKOM aKTUBHOCTH.
WnmuBunyanusanus — CaMOCTOSTCNBHOH — pabOThl  CIyJEHTOB B YCJIOBUSX
JMCTAHIIMOHHOTO  OOY4eHWs  CHNOCOOCTBYET  IOBBIIICHUIO  yCIEBaeMOCTH
CaMOCTOSITENIBHOM Hay4YHO-HCCIIEI0BATENIbCKOH NESITeIbHOCTH, CO3/JaBast yCIOBHS
JUI CaMOCTOSITEILHOTO BBIOOPa, CaM OOIIPEIEIICHNUS U CaM Op €aTN3aLMH CTY ICHTA.

KnroueBble c/0Ba: MCTAaHIMOHHOE 00pa30BaHWE, WHOCTPAHHBIH SI3BIK,
camMo000pa3oBaHIe, CaMOCTOSTeIbHAsA paboTa, yUp ek IeHUE BEICIIETO 00Pa30BaHILL

Olena Tsvid-Grom, Mariia Nosenko, Vita Rieznik, Oleksandr
Bonkowkyy. Organization of self-study in distance learning of foreign
languages in higher educational institutions. The article highlights the important
role of students’ independent work while learning foreign languages online.
Distance learning requires a teacher to carefully plan, monitor and control
students’ independent activities as well as provide timely feedback and assistance.
It increases the efficiency of students’ self-work, broadens their horizons, ensures
the harmonious development of their cognitive activity, contributes to the
development of foreign language communicative competence, and guarantees the
best result in mastering a foreign language. The effective planning of distance
learning allows building the self-study process in the way most convenient for
students and receiving the necessary means of self-study. The article formulates
the principles of planning students’ independent work in the context of distance
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learning in higher educational institutions (the principle of a clear connection
between independent work and the training course, according to their individual
abilities, the level of knowledge, skills, and abilities; choosing the optimal means
to achieve educational goalks, etc.). The authors also define the concept and goals of
students’ independent work in the process of distance teaching of foreign
languages.

The authors conclude that the effective planning of students’ independent work
at a higher education institution is not only to optimize its individual types but ako
to create conditions for increasing the activity, independence and responsibility of
students in the process of all kinds of their academic activities. The intensification
of students’ independent activity provides for the use of educational technologies
corresponding to their level, is designed to solve the problems of developing
research skills and creative activity. Individualization of students’ independent
work in the context of distance learning promotes better educational attainments,
setting the stage for their independent choice, self-determination and self-
realization.

Key words: distance education, foreign language, higher educational
institution, self-education, independent work.

ITocranoBka mnpodaemvu. CbOromai y 3B’S3Ky 3 aKTYaJlbHOIO
MnoTpeOoI0 B HIIOMOBHIM KOMYHIKaIlil BOJMOAIHHS iHO3€MHOIO MOBOIO
K 1HCTPyMEHTOM Mpo(eCiHHOro CHUIKYBaHHI CTAa€ HEOAMIHHUM
KpUTEpiEM  OIIHIOBAaHHA TOTOBHOCTI MaiiOyTHhOro ¢axiBig g0
npodeciiiHoi nmismpbHOCTI. Sk Hacmimok, (opmMyBaHHS IHIITOMOBHOT
KOMYHIKATHBHOI KOMTIeTeHIlil BunyckHHKa 3BO Ha KOKHOMY piBHI €
aKTyaJhbHUM 3aBIaHHAM BHINOI OCBITH. OJHUM 13 BaXKJIMBUX ITUTAHb
KOHIIETIIIi MofepH3amii yKpalHChKOi BHIOi OCBITH BHCTYIA€E
KOMYHIKATHBHE HaBYaHHS iHO3eMHOT MOBH. JlepkaBHI OCBITHI
CTaHAapTH CHUCTeMH TMpoQeciiHOi OCBITH PO3TISNAI0Th OCBITHIM
KOMIIOHEHT «[HO3eMHa MOBa» SIK OOOB’SI3KOBHH, METOIO SIKOTO €
(opMyBaHHSI Ta PO3BHTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIICTEHIIIT
MaiOyTHeoro (axieigg. Hanbawas cTyaeHTaMu 11i€] KOMTICTCHITT
JTO3BOJIAE M OyTH ydacHUKaMu MpodeciiHOTO CIIUIKyBaHH 1HO3EMHOIO
MOBOIO, peanizyBaTH cBOi mpodeciiiHi moTpedn Ta OCOOHUCTI NIUTOBi
KOHTaKTH, HaJae MOXJIMBICTh mpodeciiiHol caMOooCBiTH  Ta
BIOCKOHAJICHHs. TakuM YHHOM, Tiepes 3aKJIagoM BHIIOI OCBITH CTOITh
3aBIAHHA HE TUIBKM MOJCPHB3YBAaTH 3MICT HABYAIBHUX KypCiB, a
yIOpoOBaJ)KyBaTH  HOB1  TexHonmorii  QopmyBaHHI  IHIIOMOBHOT
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIl MaiiOyTHiX (haxiBIIiB.

[IpopuB y po3Burky iHbDOpMAaIiHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H,
CTBOPEHHS TJIOOAIBLHOTO  iHPOPMAIIHOrO TPOCTOPY Y  CBITII
MOJIEpH3aIlii CHCTEMH BHUIIOT OCBITH 3yMOBWIHM BIIPOBA’KEHHS HOBHX
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iHpopManiiHAX TEXHOJOrid y Npouec BUKIAaJaHHA IHO3€MHOI MOBH Y
BHIIIIM MIKOJI Ta, SIK HACHINOK, MA MOXXEMO CIIOCTEPIraTH 3pOCTaHHI
POJIi TUCTAHIITHOrO HaBYAHHS, IO JO03BOJISIE BUKJIAJa4yeBi IHO3EMHHUX
MOB Ta CTyJIEHTAaM B3a€EMOJISITH HA BIICTAaHI, BHKOPHCTOBYIOUH
BIIACTUBI HABYAJHLHOMY MPOIECY KOMITOHCHTH — IIUTi, 3MICT, METOJH,
opraHizamiiai (GopMu, 3acoOu HaBYaHHI. JlUCTaHIlIiHC HABYAHHS
peanidyeTbcs 3aco0aMHu  €JICKTPOHHUX OCBITHIX TEXHOJOrii abo
IHIEMU 3aco0aMu, SKi Tepen0adaloTh IHTEPAKTHBHY B3a€EMOII0
BHKIIaJ1a4a Ta CTY/ICHTIB.

AKTyanbHicTh mpodJemu. 3MiHa COMIALHUX (QYHKIIH Ta 3MicTy
OCBITH y Cy4aCHOMY CBIT], SIKHi CTPIMKO 3MIHIOETHCS Ta BHMArae BiX
MaiOyTHbOro  (haxiBI OE3MepepBHOrO TOHOBJIEHHS 3HAHb Ta
KOMIICTCHIIIH, MOXXe OyTH MO3HAauYeHa SIK TMEPeXil B CTparerii «IaTh
3HAHHSA, HABYUTH» JIO CTpATerii «HABYMTU BuHTHCS». Came BMIHHI
CaMOCTiliHO 3100yBaru HEOOXIHI 3HAHHI, 3HAXOJUTU JKepena ix
OTpUMaHHs, OYTH TIOCTIHO TOTOBWM JIO0 3aCBOEHHS HOBUX 3HAaHb Ta
BMiHb, TOOTO BMIHHS Ta HABUYKH CAMOOCBITH PO3TJIISIAFOTECS ChOTO/THI
SIK TOJIOBHUH PE3yJbTAT BUIIOI OCBITH.

Y HayKOBO-TIEaroridHii JITepaTypi PO3IKPUTI OKpeMi acleKTH
JUCTAHIIIMHOrO HABYAHHSA. aHA/3 KaTeropii ydHiB (32 BIKOM,
HANpsIMaM¥ HaBYaHHSI) Ta BU3HAYCHHS IepeBar OTPHMAaHHI OCBITH
yepe3 mepexy Iurepuer (M. KopuitoBa, P.Benson, M. Gremmo,
D. Little, C. Nodari); npoGieM0r0 aBTOHOMHOTO HAaBYaHHS IHO3EMHHX
MoB 3aiimatorbes BueHi C. bommap, I'. Bypmenrok, IO. IlerpoBchka,
O. HuBkynoBa, E. MapkoBa. 3pocraHHs poiii camoCTiiHOI poOoTH
CTYJEHTIB Ta (JOpMYyBaHHA HAaBUYOK HAaBYAJBbHOI aBTOHOMIi CTyJ€HTa y
mporeci BHMBYCHHS IHO3EMHOI MOBH IIHPOKO  OOTOBOPIOETHCS
YKpaiHCBKMMH BUEHHMH Ta TieJaroramy, pi3HI acleKTH CaMOCTIAHOT
pOOOTH CTYJCHTIB CTAOTh TIPESJIMETOM CICIAbLHUX JTOCITIKCHD
(B. bonmap, I'.TemoB, H.Kiuyk, H.Ky3smina, A. MamuGor,
M. Hukanopos, I1. ITinkacuctuii). YV 6araTh0X yKpaiHChKHX 3aKiagax
BHIIOT OCBITH (haxiBIli y Taiy3i HABUAHHS iHO3EMHUX MOB PO3POOIISIOTH
Ta BIPOBAPKYIOTh PIBHOMAHITHI Cy4acHi TEXHOJNOril, HaIliJieHi Ha
MiABHUIIE HEI €(DeKTUBHOCTI CaMOCTIiHOT poOOTH cTyaeHTB. B ymoBax
TI00aTLHOTO 1H(POPMAIIHO-OCBIT HHOIO CEPEJIOBHIIA Ta JUHAMIYHOTO
PO3BUTKY TEJICKOMYHIKAI[IMHAX TEXHOJIOTIM CcaMOCTiiHa poOoTra
CTYIEHTIB 3MICTWIACh Y Taily3b €JIEKTPOHHOI JIIHTBOAMIAKTHKH, sKa
3nMaTHa  00’€IHATH AWIAKTHYHI, METOAWYHI Ta iHpOpMaIliiHi
KOMTIOHEHTH Y €IMHY HAYKOBY TEOPI0 Ta B €IMHY METOIOJIOTTIHY
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cucreMy aHanizy. JocmimkeHns, ski Oymu mpoBeaeHi y poboTax
I'. Ceneko, B. besnampka, €.lIlomar, M. Kapmina, m0BOASATH, IO
CaMOCTIlHA ABUILHICTh CTY/ICHTA Il Yac BUBYEHHSI 1HO3€MHOT MOBHU Y
3aKiajii BUIIOT OCBITH HA Cy4acHOMY €Tarl Hepo3AUIbHO TOB’si3aHa 3
iHhOpMAaIliiHAM U TEXHOJIOT ISIMU Ta HEe MOXKe ¢()eKTUBHO iCHyBaTH 0€3
iX BUKOPUCTaHHS.

[Ipore, He3BaXkarO4M Ha MIMPOKE PO3MOBCIOKEHHS JTUCTAHIIIHOTO
HaBYAHHY 1HO3GMHUX MOB TIPOTATOM OCTaHHIX JECATWITH Ta
PBHOOIYHICTE  OXOIUIEHHSA OaraThboX TMTaHb ¥ OE3CYMHIBHY
TEOpPEeTUYHY Ta MPAKTUIHYy 3HAYYIICTh TPOBEJEHHUX JIOCHIKEHb,
3aJIMIIAIOTHCS HEBHPIIIe HUM M ITUTAHHS 1010 OpraHi3amii caMoCTiitHOT
po0OTH CTyZHEeHTIB B YMOBaxX JWCTAHIIMHOTO HAaBYaHHA Y TIpOIECi
BUBYEHHS i1HO3eMHMX MOB y 3BO. V¥V 3B’s3Ky 3 IMM TMOIIYK HOBUX
TEXHOJIOTTYHHUX pillleHb OyJe COpusATH PO3LIMPEHHIO Ta 30aradeHHIO
JIOCTTHUIILKOTO TOJIS TeJAaroriyHOT HAYKW Ta JO3BOJIUThH TIBUIIUTH
piBeHhr C(OPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOT KOMIIETEHIlIT MaiOyTHLOro
(axiBIs.

Merta crarri — mpoaHaNi3yBaTH TOHATTS CaMOCTIHHOT PoOOTH
y 3aKjajJax BHILOI OCBITM Ta BHUCBITJIIMTH OCOOJMBOCTI Ta ¢opMu
opraHiBaiii caMoOCTIMHOI  JIJIBHOCTI  CTYIEHTIB B  yMOBax
JICTAHIIHHOTO HABYAHHS Y MPOIECi BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB.

Buxkaan ocHoBHOro marepiaay. JluctaHiiliHe HaBUYaHHS 3 ONOPOIO
Ha cy4acHi iH(opMamiiiHi Ta KOMYHIKaIiiiHI TEXHOJOTii J03BOJSIE HE
TUIBKU PO3B’sA3yBaTU Npo0JIeMH 3a0e3MeUYeHHs] IIUPOKOro JOCTYIY A0
OCBITHIX TIOCJIYT, 1HIMBITyasi3aiii HABYaHHs, a 1 MABHUIYBATH PIBEHb
BapiaTMUBHOCTI Ta IHTepaKTI/IBHOCTl OCBITHBOTO nporecy, HajlaBaTh
aJIcKBaTHE OHOBJICHHA 3MICTy OCBITM Yy BIINOBiAb HAa BUMOIH
CyCIIbCTBA. Y  HAyKOBO-TIEJATOTIMHIA JIiTepaTypi AWCTaHIliiHE
HABYAHHS PO3IIBIIAETHCS SK MUICCTIPSIMOBAHAN 1HTEPAKTHBHHIA TPOIIEC
B3a€EMOJil BHKJIAJjada Ta CTYICHTB. MeToouka JUCTAHIIIIHHOTO
HaBYaHHs 1HO3EMHOT MOBHU CIIPSIMOBaHa, FOJIOBHUM YHHOM, HA HaJlaHHS
3pO3YMITHUX, 3pYYHUX JJISl CTYJICHTIB 3aHsITh y TpaJuiiiHii Gopmi, sSKi
MPOBOMSIThCA BIpTyaslbHO SIK [HTEepHeT Bimeo koHpepenmii Edekr
OYHOTO 3aHATTS CTBOPIOETBCA CHHXPOHHOIO TMEpenadyero  Bimeo
300pakeHHsI, M IMIKH, 3BYKY, rpadigHOi Ta claiinoBoi iHpopMarii Bix
BUKJIa/1a4a JI0 CTY/ICHTa Ta HABIIAKNL

OpHak axTyajJbHOIO MPOOJIEMOIO 3aJMIIAETHCS  NPAaBWIbHICTh
opraHizaiii camMoro mnponecy JAUCTaHIiHOr0 HaBuaHHA. (OCKUILKA
JIMCTAHII{HE HABYAHHI € TOPIBHSAHO HOBWUM METOJOM Yy OUIbIIOCTI
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ykpaincbkux 3BO, To mporec oprani3alii Ta mo0yA0BU HaBYAJIBLHOIO
TPOIIECY CTA€ CIPaBX)HIM BUITPOOYBAHHSIM PIBHSI 3HAHb Ta KOMIICTCHINT
BUKJIJIa4iB 1HO3EMHHMX MOB Yy Tporeci BukJaaaHHa. CKiamaHOII
BUHHUKAIOTh, OCKUILKM TOTPIOHO HE TUIBKM KOPEKTHO TIOJATH
IHIIIOMOBHMI MarepiaJ, a #W TepeKOHATHCS, HACKUIbKM TJIMOOKO
CTYJICHTH KO0 3aCBOIOKOTb.

OcHOBHAa MeTa JTUCTAHLIMHOIO HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB y 3aKijafi
BHIIIOI OCBITH — BUIbHE BOJIOJIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO. JlMCTaHIIiiHE
HABYAHHS MiIBUIY€ €(PEeKTUBHICTh CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYJEHTIB, ii
PO3TIISIAIOTH SIK «3aci0 BKIIIOYEHHsS] YYHIB (CTYIEHTIB) Y CaMOCTiiHY
Mi3HABAJLHY JISJIBHICTH, 3acid i JOrigHOI 1 MCUXOJNOriYHOT
opraaBamii» [l: 7]. CamocriiHa poOoTa pO3MHPIOE KPYyro3ip
CTyAeHTIB, 3a0e3medye TapMOHIMHWI  PO3BUTOK  MI3HABAJIHLHOL
IBUILHOCTI ~ CTyHEHTiB,  copusie  (GOPMYBaHHIO  iHIIOMOBHOT
KOMYHIKATHBHOI ~ KOMIIETCHI[il, TapaHTye BHCOKWH  pe3ynbTar
OMaHyBaHHs iHO3eMHOT MoBU. OpraHiBallisl TUCTAHIIMHOrO HABYAHHS
HaJla€ MOXIIMBICTH BHOYIOBYBAaTH MPOICC CAMOHABYAHHS HaMOUTHII
3pydHUM ISl CTY/ACHTIB YHMHOM Ta HaJaBaTH iM HEOOXimHI 3aco0u
CaMOHABYAHHS.

Anie 3aKOpIOHHI Ta BITYMB3HSAHI BUEHI TaKOX BiI3HAYAIOTH, IO B
YMOBaX JAMCTAHIIMHOIO HaBUAHHS CTYAEHTH CTHKAlOTHCSA 3 TEBHUMU
MIePEIIKOJIAMH, SIKi BEYTh JIO 3POCTAHHS CTPECOBUX Ta MCHXOJIOT TMHUX
HaBaHTA)KEHb [T Yac HABYAHHSA, BHMArarTh Bil HUX BEJIMYE3HHX
IHTEJIEKTYyallbHUX 3yCWIb, BHCOKOTO E€MOIII{HOTO HATPYKCHHS,
0COOJIMBO T 4Yac KOHTPOMIO 3aCBOEHHS 3HaHb. Y IUIOMY II©
OOYMOBJIEHO  BJIaCHE  CHEIM(IKO  JUCTAHLIAHOIO  HABYAHHA:
3pOCTaHHI YacTKU CaMOCTIHHOT pOOOTH, LIMPOKE 3aCTOCYBaHHA
iHpOopMaLiitHIX KOMYHIKa LITHIX TEXHOJIOT 1, 0c00JMBOCTI
CTIUIKYBaHHS Ha BiZCTaHi TOIIO.

Y TpaguiiiiHo opraHi3oBaHid BHIIIM OCBIT1 Ha (OPMYyBaHHI
IHIIIOMOBHOT MOBJIEHHEBOT KOMIIETEHLIT CHpsIMOBaHI pPi3HI (opmu
caMOCTiiiHOT  po0OTH, fKi  BKIIOYAIOTh  PIBHOMAaHITHI  BUIU
IHIUBIMyanbHOT, TPYNOBOI Mi3HABANLHOI NBUILHOCTI CTYIACHTIB, IO
3MIACHIOETHCSI HUMU Ha ayJIWUTOPHUX 3aHATTAX Ta B T03aayIUTOPHUN
gac. Taki ¢opMu HaBUaIBbHOI MABUIBHOCTI, SAK TPaBWIO, €
TPOJOBKEHHSIM, JTOTIOBHEHHSAM, 3aKpIIUICHHIM «OCHOBHOI'0» TPOIECY
HABYaHHA 1HO3€MHOi MOBH, SKMH 3IICHIOETBCS — NEPEBa’KHO
y ceMinapcbkomy (opmati. BoHu mpm3Havarorhcs U TOTO, 100 3a
JIOTIOMOTOI0 1HIMBiyaJIbHOTO TIONTYKY TIOTTTHOWUTH T4 KOHKPETHU3YBaTH
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CBOI 3HAaHHSI 3 IHO36MHOi MOBH, TPOSBUTH TBOPYMMA ITAXidA [0
JOCIKyBaHOT mMpoOJieMy, HAaBHUKH POOOTH 3 TEKCTOM, YMIHHA
aHABYBaTH TPOYUTAHE, CUCTEMAaTHM3YBaTH Marepiall, BECTH 3alliCH,
MPOMOHYBATH Ta BIICTOIOBAaTH Yy JIUCKYCii CBOIO TOYKY 30py.
CamocTiiiHa poOOoTa BUSBIAETHCS €(DEKTUBHUM 3aCO00M MIATOTYBATH
CTyJEHTa 10 HAYKOBUX IOCIIIKCHb, TBOPYOrO BHUPIIICHHI 3aBIaHb
HAaBYaJIbHO-BUXOBHOTO TMPOIECY 1, SK PEe3yabTar, M0 TNpoQeciiHOro
CTaHOBJICHHS.

3 omHoro OOKy, camocriiHa poboTa, SK JWIAKTUIHE SBHIIE,
BUCTYNA€ SK HaBUaJIbHE 3aBlaHHA (00’€KT IBUILHOCTI CTYJEHTa),
3 IHIIOrO — Mae (GOopMy BIANOBINHOT AIUIBHOCTI: POOOTH TaM’sTi,
MUCTICHHSI, TBOPUYOi ySBH CTYJCHTIB, IO BHKOHYIOTH TaKi 3aBJaHHS.
3a3HaueHa [JUUIBHICTD Ma€ pe3yJbTaroM OTPUMAaHHS CTYACHTaMHU
HOBOI'O 3HaHHA a00 TPW3BOAUTH JIO TIOTJIMOJICHHS Ta PO3IIMPEHHS
cepu nii Bke OTpUMaHMX 3HaHb. BIIMOBITHO O IHOr0 camocCTilHA
poboTa pO3TIANAETECS K 3aci0 HABYaHHA 3a JONOMOTON0 SIKOTO
BiI[6YBa€TBC$I'

— (QopmyBaHHA y CTyIeHTa Ha KOKHOMY €Tami HOro HaBYAaHHI
HEOOX{THOro o00cCsATy Ta piBHA IHIIOMOBHMX KOMIICTCHIIH, SKi
3HAIOOJIATECST HOMY JUIsi 3IIMCHEHHS Mi3HABAJIBHOI IISUITBHOCTI Ta
BHUKOHAHHS 3aBJlaHh «y MEBHHUX YMOBaX, CTieIM()iy HOMY OTOYEHHI Ta B
OKpeMili cdepi TIITBHOCTD BIITIOBITHO 10 JiSTIBHIC HO-OPiEHTOBAHOTO
minxony, npuitaaToro y Pexomennarsx Pagu €spom [3: 9];

— (opMyBaHHSI TICMXOJOTYHOT YCTAaHOBKM CaMOCTIHHO Ta
CHUCTEMaTUYHO TIOTIOBHIOBATH IHIIOMOBHI 3HAHHS Ta PO3BHTOK yMiHb
VCIIIIHO OPIiEHTYBaTUCA Yy HAYKOBIH Ta CYCHUJIbHINA iHpopMalii y
MpoIIeCi BUPIICHHI HOBUX Mi3HABAJBHUX 3aB/aHb.

CamocTiiiHa po00Ta CTY/ICHTIB il Yac BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH y
MeXaxX JWCTAHIIHOI OCBITM BUMAarae BiI BHKIAJada pPETesbHOTO
IJIAHYBaHHS CaMOCTIHHOT JABUIBHOCTI CTYACHTIB, MOHITOPHHIY,
KOHTPOJTIO Ta 3BOPOTHOTO 3B’s13Ky. O4eBHIIHO, 11O SKICTh IUIAHYBaHHS,
opraHi3aiii ¥ MOHITOPWHTY CaMOCTiliHOT poOOTH CTYyJEHTIB OaraTto B
YoMy BU3Hauae i epekTuBHICTh. Ha BinMiHy Bin Tpaawiiitaux ¢opm Ta
MeroniB HaBuaHesi y 3BO, nucraHmiiiHe HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
OynyeTbcs, IPYHTYIOUMCh HAa HOBITHIX TEXHIMHHX MOMIIHBOCTSIX
(Bimeorpancmsinii  Ta  KoH(epeHLii, CHiIbHE  BIKi-peAaryBaHHs
JIOKYMEHTIB, OJIOrH, JUCTaHIIIHE TECTYBaHHs TOIIO) Ta HE Mependavae
0e3nocepeIHhOro KOHTAKTy BUKJIAIaviB 31 CTyJCHTaM K, 3a0e3MeUyroun
iM MOXJIMBICTh HaBYaHHS O€3 BIMBIIYBaHHA 3aKJIajy BHIIOI OCBITH.
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TakyuM YWHOM CTYIEHTH MOXYTh OIIAHOBYBATH OKpeMi (parMeHTH
OCBITHBOI MpOTpPaMH, MEeBHI Kypcu, TemMu Tompo. [lobpe po3BuHeHa
y3BO pecypcHa 0a3za AWCTAaHIIMHOrO HAaBYaHHA IHO3EMHOI MOBHU
(BignoBigHe oONajHAHHSA Ta TEXHIKA, METOAMKH W TEXHOJOTil, piBeHb
BOJIOMIIHHS HMMU BUKJIAJIadiB TOIIO) 3a0€3Meuye TaKOXK MOXKIMBOCTI
IS peatizariii iHIHUB TyaTbHOT TPAEKTOPIi IHIIOMOBHOTO HABYAHHS JIJIs
CTYJICHTA 3a JIONIOMOT'OF0 KOOP/IMHYBaHHSI BUKJIaadeM.

[lin wac nAWCTAHUIHHOIO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH B3a€MOZIS
Y4aCHUKIB HABYAILHOIO MPOLECY 3aBIH ONOCEPEKOBAHA 3aC00aMM
iHpopmaTm3alii Ta TeHeKOMyHlKa]_III/I aje BOHA MOXK€ MaTH PiBHHHA
XapakTep: BHUKIQJAHHA I1HO3EMHOI MOBH JHUCTAHIIIHO MOXJIMBO
3MIHCHIOBATH CHHXPOHHO (BiIEOKOH(EpEeHIl, 4aT) Ta aCHHXPOHHO
(enexTponHa momiTa, TecTr). OUEBUITHO, IO KOKEH 13 MIXOIB MA€E K
CBOi TmepeBarw, Tak 1 cBoi ckiamHomy. Hacammepen CHHXpOHHe
JIACTaHIIiHEe HaBYaHHs iHOo3eMHO1 MoBH Y 3BO m0B’3aHe 3 TEXHIYHUMU
TPyIHOLUIAMH. ACHHXPOHHE HABYAHHI MOXKE YCKJIAIHIOBAaTUCA 4epe3
BIICYTHICTh CHUIBHOTO HABYAJBHOTO TMPOCTOPY, KOMYHIKAamii 3
BUKJIaJa4eM IHO3€MHHMX MOB Ta IHIIMMH CTyJEHTaMH. TaKuM 4HHOM,
ACHMHXPOHHE HAaBYaHHSI 1HO3€MHOT MOBM BHMAarae Bill CTYIEHTIB OyTH
HUIeCTpIMOBaHUMHY,  CAMOCTIMHUMH  Ta  CaMOOpraHi3 OBaHHMHU.
CamocriitHa pobOTa T Yac aCHHXPOHHOTO HABYAHHS iHO36MHOI MOBHU
PO3TIISIAETECS SIK [ICHTpalbHa, TPOBiMHA (hopMa HABYAHHS CTY/ICHTIB.
OTXe, NUCTaHIIfHE HABYAHHA IHO3€MHOI MOBH B ACHHXPOHHOMY
¢dopmati cripuse (GOpMYBaHHIO y CTYJICHTIB COLIAIBLHO 3HAYYINUX Y
CydyacHOMY CBITi BMiHb Ta HAaBHYOK CaMOOCBITH ¥ CamMOHaBUaHHS
IHO3€MHOI MOBH.

BrpoBa/keHHs JIUCTAHIIHHMX OCBITHIX TEXHONOTi J03BOIISIE
CTBOPIOBATH TEIarOTYHIIA CyTPOBiI CaMOCTIHHOT poOOTH CTYACHTIB 3
1HO3eMHOi MOBH, BIIPOBAJKYBaTH IHTEPHET-TECTYBaHHA SK BHI
CaMOCTiiHOT poOOTH CTyAeHTa B MPAaKTHKY BHKJIAJAHHA 1HO3EMHOI
MOBH, PO3pOOJISITH €JIEKTPOHHI OCBITHI PECypCH rpOBOTO XapaKTepy
JUI CaMOCTIHHOrO BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH, NPOTIOHYBATH aJITOPUTM
CcaMOCTiiHOT poOOTH 3 IHTEpHET-pecypcamMu Jiisl BIOCKOHAJICHHS
HABUYOK TMCEMHOTO MOBJICHHS IHO3€MHOIO MOBOIO.

KitouoBuM KOMMOHEHTOM Y Tpolieci HABYAHHS IHO3EMHHX MOB Y
3aKJia/li BUIIO1 OCBITH BUCTYTIAIOTh HE OCHOBH HAYK, @ BHIIU JISTTBHOCTI,
Taki sSIK TOBOPIHHS, ayJqifOBaHHI, YHWTaHHI, NHChMO. Bukiamauesi
1HO36MHUX MOB CIIiI OpPraHi3yBaTH POOOTY CTY/ACHTIB TAKMM UYHHOM,
mo0 BOHM Malld MOXIMBICTh ABTOHOMHO BHKOHYBAaTH BCi BaiKIHBi
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BHIM JIUTBHOCTI 3 JONOMOTOIK KOHCYJbTAIll 13 BHKIagadeM alo
ThioTOpoM. Ilim 4Yac JuCTaHIIHOIO HaBYAHHA YHWTAHHA IHO3EMHOIO
MOBOK) KOXXK€H CTYACHT TOBHHEH YWTATH Ta BIOCKOHAIIOBATHUCS Y
bOMY BUIi ABUTLHOCTI caMmoOCTiiHO. Y pa3i, KoM MeTa HaBUYaHHS
TMOJIATa€ y BUBYCHHI NMPABWII YMTAHHS, B 3MIiCT HABYAIILHOTO JOBITHUKA
(mpykoBaHOro ab0 EIEKTPOHHOr0) TIOBMHHI BKJIOYATHCS TIpaBWIa
quTaHHd OyKB Ta OYKBOCIOJIy4Y€Hb, BIPABH 13 3aCTOCYBAHHS IIHX
NpaBWJI TMPW YUTAHHI OKPEMUX clliB, pedeHns. CTyaeHTaM JIOMUILHO
3amnpoTIOHyBaTH BUKOPHCTOBYBATH KOMIT FOT€PHI MPOrpaMH, siKi 31aTHi
Ha CIyX BU3HA4YarW MNpaBwibHy BuUMOBY (Hampukiaj Utter, English
Language Speech Assistant, Nativox, English Pronunciation: Offline Ta
1HII).

Sxmo Mera HaBYaHHA NOMSITae y (popMyBaHHI HABUYOK PO3YMIHHS
Mg Yac YWTaHHA IHIIOMOBHOI JIiTepaTypu, HEOOXITHO MpOAyMYyBaTH
pB3HI BapiaHTH KOHTPOMIO PiBHA po3yMiHHA. SIK 3ac00M KOHTPOIIIO
JONUThHO BUKOPUCTOBYBATH TECTYBaHHS, MUTAHHS, Mepeka3 Ta iHIIi
3aBiaHHs. Y JIMCTAHIIHHOMY HABYAaHHI YHTAHHS CTYICHTH TIOBWHHI
JIOTPUMYBATHCh BUMOTI' Ta CJITYBaTH PEKOMEHIAIAM, sKi 3a37ajerinb
PO3pO0JICHI BUKJIAJIadyeM IHO3€MHUX MOB, BECTH OH-JIAWH IIO/ICHHHKH,
ne Oyjie moka3aHa BUKOHaHA poOOTa HaJl TEKCTaMU, 3aIicaHi MMUTaHHs
0 BUKJIAJaya, BiIMOBiII HA TMTaHHA TICIsA TEKCTY, BUKOHAHHS
KOHTPOJIbHUX 3aBIaHb.

VY HaByaHHI ayAifOBaHHSI pa3oM 13 BUKOPHCTAHHIM aymio3aco0iB
JIOPCYHO KOPUCTYBATUCS TAKOX Bil€O3alHCaMU, sSKi MICTATh HYBKY
EKCTPATIHFBICTUYHUX Ta KOHTEKCTHHMX KJIOYIB O PO3YMIiHHS
IHIIOMOBHOT iHQOpMaIlii, a TakoX JEMOHCTPYIOTh BAKIMBI IS
OMAHyBaHHS Bi3yalbHI eJeMEHTH. Buiesrajgani Bimeo3amucu MOXKHA
3YIUHATH Ta TOBTOPHO TIPOCITYyXOBYBaTH abo0 meperysiiary, IIo
JO3BOJISIE  CTY[ACHTAM  ONpAIfoBaTH  3BYKOBY  iH(opMamifo Ta
300pakCHHS,  Kpamie  pO3YMITH  IHIIOMOBHI  ayjaioMaTepiaim.
Komm’'toTrepn MynbpTuMeEniiiHOT KOMITIEKTALlli TPaloTh BEJWKY POJIb y
HaBYaHHI PO3YMIiHHA I1HO3EMHOI MOBW Ha CJIyX Yy JHUCTaHI[IHHOMY
HAaBYaHHL

JlucTaHiiliHe HaBYaHHS TOBOPIHHA Ta TIMCEMHOIO MOBJICHHS
3JTIHC HIOETHCSI 32 JIOTIOMOT'OI0 peaizamii CIIUTKyBaHHs CTY/ACHTa, TPyId
Ta BHKIana4ya. HaBuyaHHI IHIIOMOBHOrO TIHChbMa PEATBYETHCS
3ac00aMHu  €JIEKTPOHHOI TMOINTH, 4YaTiB, CHHXPOHHOI KOMYHIKaIlii.
HapuaHnHss roBOpiHHA Yy AWCTAHIIHHOMY HABUYAaHHI MOXJIMBO IUITXOM
OHJIAMH BicOKOH(MEpEHITi. 3AICHIOIUN KOMYHIKAIll0, CTYACHTU
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BUKOPDHCTOBYIOTH yCi BHIM MOBJICHHEBOI JIBSUIHOCTI: YHWTAHHS,
ayJilOBaHHs, TIMCHMO 1 TOBOPIHHS.

Takok  BaXJIMBHUMHM  aclieKTaMHM  JUCTAHIIHHOIO  HABYaHHS
iHo3emunx MoBYy 3BO €:

— BUBYCHHA JICKCHKH, fKE 3IfCHIOETBCA 32  JJONIOMOTOIO
€JIEKTPOHHUX MiIPYYHUKIB, JOJATKIB O HHUX, PO3POOJICHUX BIPAaB Ta
3aBJIaHb JJII CAMOKOHTPOJIIO i KOHTPOJTIO;

— HABYAHHA TPAMATHKH TOBUHHE 3MIACHIOBATHCS 3 HAJaHHAM
CTYACHTaM JOCTYIy 0 PBHUX CIIOBHHKIB, IIiIPyd HAKIB, IPaMaTHIHIX
JOBITHUKIB, @ TAKOX O JKepeJI IUIaKTHIHOI MOBHO1 1H(1)opMaLu1 10
TIOCTIHHO JIOTIOBHIOETHCS Ta POSIIHMPIOETHCS BUKIIAIadeM;

— HaBYaHHA (OHETHKU JIOPEUHO 3IIHCHIOBATH ToeTamHo. Ha
TEOPETUYHOMY €Tami TPOTIOHYIOTHCS KOPOTKI TOBITOMJICHHS, IO
CTOCYIOThCSl (DOHETMUHUX SBUII, Ha mpakTHYHOMY eTam CTYASHTU
BIINPaIbOBYIOTh BHMOBY, IHTOHAIilO, MBUIKICTH MOBJEHHA. Ha
ChOTOMHI  PO3poOJIeHO  OaraTo  TEXHOJOrid, MO  JO3BOJISIOTH
3MIMCHIOBATH HAaBUaHHA (OHETMKM Yy AMCTaHUiMHIA ocBiTl OpHak,
MaKCHMaJIbHO IUTIIHE HaBUAHHS MPAKTHMYHOI (OHETHKM 3] iiiC HIOEThCS
mig dac Oe3mocepenHhoi KOMYHIKAIl CTyAeHTa 3 BHKIAJayeM, IO
3a0e3neuye MOXKIIMBICTh TIOYYTH BUMOBY CTYJIEHTA Ta y pa3i morpedu
BunpaBuTH ii. Takuii mporec MOIUTFHO MPOBOIUTH OHJIAHH B PEKUMI
BiZIc OKOH(hE PEHITIA.

TakuM YWHOM MOXHAa CQOPMYMIOBATH TPHHIMIIMA OpraHi3aiii
CaMOCTifHOT pOoOOTH CTYACHTIB B YMOBax JUCTAHI[ITHOrO HABYAHHS Y
3BO, siki 6araTo B YoMy BIUTMBAIOTH HA HOrO SKICTh:

1. IlpuHIMn dYiTKOoro 3B’A3Ky CaMOCTIHHOT poOOTH 3 Kypcom
HaB4yaHHsA. CaMoOCTiifHa poOOTa CTyJEHTIB 3 1HO3EMHOi MOBH B YMOBaX
JUCTAHIIMHOrO HABYAHHSA TMOBWHHA BKIIFOUATHCS Yy MPOIEC 3aCBOEHHS
MOBH CBOE€4aCHO Ta TIOCHIOBHO, WI0 Yy HACIIKY MiABUIILYE
YCBiIOMJICHy MOTHBAIlil0 CTYACHTIB JO TOJAJbIIOI CcaMOCTiiHOT
poboTu.

2. VYpaxyBaHHS IHIMBIIyaJbHUX 3TIOHOCTEH, PI3BHOrO CTYIEHS
MIITOTOBJICHOCTI  CTYACHTIB 3 1HO3eMHOI MOBH. B ymoBax
PBHOPIBHEBHX HABUAIBHUX T'pyn mpuHIMN AudepeHianii HabyBae
HaJ[3BUYaiHOi akTyanpHOCTi. JludepeHmmialis 3a piBHEM CKIAIHOCTI
3aBJaHb Ta BIpPaB, 3a CTYNEHEM Ta PIBHEM HAJAHOI MIITPUMKH, 3a
MIBWIKICTIO Ta 3aco0aMW BHKOHAHHS 3aBJaHb, 33 XapaKTepoM
KOTHIT MBHOT JSITTBHOCTI pOOWTH TIPOIEC OTIaHyBaHHs 1HO3E€MHOI MOBH
JUTE KOKHOTO CTY/ICHTa OCMUCJICHMM Ta €()eKTMBHHM. SIK 3a3HA4YarOTh
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B. XKykoscwkuit 1 K. Cimak, npuaiun nudepenuialiii Ta ocoOucTicHOro
MIIXOMy J03BOJISIE BPaXOBYBATH MOTHBaliiHY cepy CTYACHTB Ta ix
IHIWB iMyabHO- ICHXOJIOT 14 Hi 0COOJIMBOCTI MpH poOOTi 3 HABYATILHIMU
Marepianamu [2: 142].

3. Bubip onruManbHUX 3aC00iB JOCATHEHHS HABUANBHUX IIUICH, SKi
po3paxoBaHi He HAa MEXaHMHE 3aydyBaHHA, a HAa CTUMYJIOBAHHS
YCBIIOMJICHOTO ~ CIPUAHATTS ~ IHO3€MHOT MOBHM, Ha  HaOyTTH
YCBIIOMJICHMX 3HAaHb Ta iX 3akpiuieHHs. CamocTiiiHa po0oTa CTyIeHTIB
y paMKax JHUCTAHIIMHHOTO HABYAHHSI 1HO3EMHOI MOBH TOKJIMKAaHA
CTHUMYJIIOBATH KOTHITMBHI TIPOIIECHM Ta IHAYKTHMBHUU TiAXiA [0
OIaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH, SIKMIl miepeadadae NuiX Byl 4aCTKOBOTO
IO 3araJIbHOTO, Bil Y)KMBAHHS JIEKCUY HOTO 200 TpaMaTUYHOTO SIBHIIA Y
MOBI /10 Kpamioro po3yMiHHsI 4M ycBigomieHHs fioro gopmu. [Hmykitis,
sIKa CTHMYJTIO€ TaKWii KOTHIT MBHUH TIPOLIEC, SIK aHAJIOT is1, Ta JSIYKINs, B
OCHOB1 $IKOT JIGKUTh aHai3, ICTOTHO MiIBUIIYIOTh e(beKTI/IBHiCTL
CaMOCTiHHOT poOOTH CTYIEHTIB, SIKi BUBYAIOTh Y CHCTEMI BHIIOi OCBITH
(byHnaMeHraan HAyKd Ta HANUIEHI HA CaMOCTIHHY IOCTIIHUIBKY
JSUTBHICTh Y MalHOyTHBOMY.

4. BuHeceHHs 3a MeXi ayAuTOpPHOT pOOOTH TpPEeHYBaJIbHUX
PETIPOJyKTMBHUX BMpaB, HEOOXIMHHMX [JI1 YCHINIHOTO ONaHYBaHHsS
1HO3eMHOi MOBM;, BIpaB Ha PO3IIMPEHHS JIEKCHMYHOIO 3aracy;
MUCHMOBHUX BIIPAB Ta TECTIB; BMpPaB HA PO3BUTOK PEICIITHBHHX BUI B
MOBJICHHEBOI JTISUTRHOCTI (YUTAHHS Ta ayIiFOBAHHS ) TOIIO.

5. 3a0e3MeyeHHs KOKHOMY CTYICHTY MaKCHMaJlbHOI MOMIIMBOCTI
YCHIITHOTO 3aCBOEHHSA Marepiany HaBYaJbHOrO Kypcy. JucTaHIiitHmi
KypC IpPOIOHYE CTYIEHTY CHUCTEMY CaMOKOHTpOmO. Y 0Oararbox
3aBJAHHSIX € MOXJIMBICTh OTPHMATH MiNKa3Ky 3 METOK aKTHB3aIlii
MOBHOT 3JI0TaJIK{, aHaJorii Ta caMmocTiiHoro ananidy. Yacro €
MOXJIMBICTh TAKOXK MOOAYUTH NPABHIIEL Hi BiTMOB1i. KijbKIiCTh cripod y
TPEHYBaJIbHHX BIpaBax 1 3aBJaHHSIX HEOOMeEKeHa, 1o 3abe3medye
KOXXHOMY CTYJIEHTY IHAMBILYaJIbHO HOTPIOHMI 00CST TpEHYBaHH.

BucHOBKH Ta NepcrneKTHBa NMOJANBIIMX NOCIHIIKeHb. Takum
YUHOM, B YMOBaX JUCTAHI[IHHOrO HABYAHHS OpraHB3allisi caMOCTIHHOT
po0OTH CTYAEHTIB 3aleXUTh Bil psny (akTopiB, 30Kpema:
MOJISPH3AIN] 3MICTy HABUAJIBLHHX KYpPCIB; 3aCTOCYBaHHA Cy4YacCHHX
OCBITHIX TEXHONOTid Ayst (opMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHMBHOT
KOMTIIETEHIIIi; CTBOPEHHS YMOB JJIi MiABWIIEHHS CaMOCTIMHOCTI Ta
BIlITOBiAJILHOCT1 CTYJIEHTIB 13 METOI (OPMYBAaHHSI YMiHb 1 HABUYIOK
camoocBiTH. OKpiM 1HOTO, IHAMBiAyad3aIlis CaMOCTiHHOI poOOTH
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CTYZEHTIB CHPUSA€ MIIBUILIEHHIO YCIIIHOCTI iX HAYKOBO-JOCIITHOT
IBUIBHOCTI,  CTBOPIOE ~ YMOBH  JJII  CaMOCTiHOro  BHOOpY,
CaMOBW3HAYEHHS Ta CaMopeati3alii.

CydacHi TUCTaHIIHHI OCBITHI TEXHOJOr1l JJO3BOJSIOTh CTBOPIOBATH
[e1aroriyHuim CYTIPOBIN CaMOCTINHOT pobotu CTYJICHTIB,
VIIPOBAJ)KyBaTH  IHTEPHET-TECTYBaHHSA, pO3POOISAITH  EJIEKTPOHHI
OCBITHI PECypCH I'pOBOrO XapakTepy Uil CaMOCTIHHOrO BHBYCHHS
IHO3eMHO1 MOBH, TPOTIOHYBAaTH aJrOPUTM CaMOCTIHHOI POOOTH 3
IHTEepHET-pecypcamMu Il YJIOCKOHAJICHHS  HABHUYOK  IMHCEMHOTO
MOBJICHHSI HO3EMHOIO MOBOIO TOIIO.

Otmxe, e(eKkruBHA OpraHBallld CaMOCTIHHOI pOOOTH CTYACHTIB
B YMOBax JHUCTAHIII{HOTO HABYAHHA TMOKJIMKaHA CTHMYJIIOBATH
KOTHITMBHI TIPOTIECH CTY[ICHTIB 1 ITIBUIYBATA IXHIO MOTHBAIIIIO
B ONlaHyBaHHI 1HO3eMHOT MOBH. OJHaK, IIe¢ MOTPEOYIOTh MOJANBIINX
JOCIIIKCHh TMTaHHA IEePEBAaHTAXKCHOCTI 1HPOPMAIIEI EJICKTPOHHUX
OCBITHIX  peCcypCiB, HEOOXITHICTP CTBOPEHHI 1 PECYpPCHOrO
3a0e3neueHHs  1HGOPMAIlIHHO-OCBITHROrO TPOCTOPY 3aKJIajiB BHIIOT
ocBiTh. OC00MBOT yBaru MmorpeOyOTh TMOCTIHHUN KOHTPOJb SKOCTI
HaYajgbHOI  iH(opMalii, METOOWYHI Ta JIHIAKTHYHI aCIEKTH
IUCTAHINHAHOI OCBITH.
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PEDAGOGICAL GRAMMAR AS THE FRAMEWORK
OF TEFL RESEARCH.
PART 10. THE IMPACT OF FORMAL TEACHING
ON THE FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION

Chernovaty L.M., Doctor of Sciences (Kharkiv)

The relevance of the paper is accounted for by the need of establishing
acommon framework to integrate the research in teaching foreign languages,
specifically in the development of grammar competence, into a single area with
uniform approaches, terminology and criteria. Its aim is to look for the ways of
promoting the efficiency of grammar subskills development by taking into
consideration its key features, specifically, the role of formal teaching in this
process. Basing on the analysis of experimental data related to the effect of the
monitor on the sequence of the foreign-language grammar structures acquisition, on
the one hand, and the rate and quality of the foreign-language acquisition, on the
other, it is concluded that their results are conflicting or, at least, incongruent. The
author explains it by the fact that most of the experiments were carried out in
the countries where it was possible to communicate in the target language outside
the classroom. Hence, it is unfeasible to distinguish the improvement of the
subjects’ performance that resulted from the formal teaching (ie. “learning”,
in Krashen’s terminology) and the one brought about by communicating in the
target language environment outside the classroom (i.e. “acquisition”). The author
assumes that in the experiments that showed low efficiency of formal teaching &
opposed to “acquisition” in the target language environment outside the classroom,
the subjects might have practised outside the classroom much more than they did in
the classroom. And the picture might have been the opposite one in the experiments
that proved the advantage of the formal teaching. The author believes that the main
shortcoming of the said research is the absence of information concerning the
subjects’ activities outside the classroom. It is important, as some subjects might
have intensively communicated with the native speakers outside the classroom
improving their command of English, while others, due to the circumstances or
personal characteristics (anxiety, etc.) might have been isolated from that kind
of communication altogether. This constituted a major random variable that might
have affected the experimental results. Furthermore, some subjects might have
additionally learned grammar rules in their extracurricular time and thus
complemented their “acquisition” mechanisns with those of “learning”. The author
offers a list of other potential random variables (motivation, anxiety, attitude,
aptitude, analytical capabilities, know ledge of the language structure) and outlines
the prospects of the further research.

Key words: acquisition, consciousness, foreign language, formal teaching,
learning.
© Chernovaty L.M ., 2021
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YepuoBaruii JI.M. Ilenaroriuna rpamaruka sik ¢peiimoBe NMOHATTH 1Jist
AOCJI:KeHb y raqy3si MeTOIMKHM HaBYaHHsI iHo3emMHmX MoB. Yactuna 10.
BB ¢opMaibHOro HaBYAHHS HA 3aCBOECHHA iHO3eMHOI MOBH. AKTYyaJbHICTh
JTAHOTO JOCIIDKCHHS TOSCHIOETHCS HEOOXITHICTIO IMOIIYKY HUIAXIB ITiIBHIICHHS
edexTiBHOCTI Tporecy (GOpPMYBaHHS IHOIOMOBHUX TpaMaTHYHHX HABHYOK 13
ypaxXyBaHHSM 3aKOHOMIPHOCTEH IBOTO TPOIECYy, a HOTO METOI0 € BCTAHOBICHHS
pouti popMansHOTO HaBIAHHA B HEOMY. BUX0q4H 3 aHAII3y eKCIIepHM eHTaIbHIX
JIAHUX CTOCOBHO BIUIMBY MOHITOpa Ha MOCIIJOBHICTh 3aCBOEHHS iHIIOMOBHHUX
rpaMaTUIHUX CTPYKTYp, i3 OJHOIO OOKy, Ta IUBUAKICTH 1 SKICTh 3aCBOEHHA
iHO3eMHOi MOBH, 3 IHINOTO, NPOTIOHYETHCS BUCHOBOK, INO Wi pe3yjbTaTd €
CYTICpeWIMBHMH YH, TIPUHAWMHI, HEOAHORHAYHIMH. ABTOP TOSCHIOE II€ THM, IO
OUTBIIICTh 13 3ralAHUX €KCIIEPUMEHTIB MPOBOJWINMCS B KpaiHaX, e Y4YHI MOTJIH
CIUIKyBaTHCS MOBOIO, Ky BOHHM BHBYAJM, 32 MeXaMH Kiacy. TakuM YHHOM,
HEMOJKJIMBO BIIAUIMTH Ty YacTHHY NMOKpAIICHHS KOMIIETEHTHOCTI BUIPOOYBAHUX,
sgKa € HacligkoM (OpMaIbHOTO HABYAaHHS B Kiaci (T00TO «ydiHH®», 3a
tepminonoriero C. Kpamena) Bix Toro, 0 € HACJIIKOM CIIUIKYBaHHI y MOBHOMY
CepesoBUIli 32 MEXaMH Kiacy (TOOTO «3aCBOEHHs»). ABTOp NPHITyCKae, IO B
€KCIIEpUMEHTaX, /€ BHSABJICHO HM3bKY €(EKTHUBHICTh (OPMaNLHOTO HABYAHHI
MOPIBHSHO 13 «3aCBOEHHSIM» y MOBHOMY CEPEIOBHIII 32 MeXaMH Kiacy, 00csr
BIPABJSTHHS BUNPOOYBAHHMX 32 MEKAMH KJIacy Mir 3HaYHO IEPEBUIILyBaTH TOH,
SIKHI BOHH MaJH B KJaci. A B eKCIIEpUMEHTAX, IO JOBEIH IepeBary ¢ opMaIbHOTO
HABYAHHS, CUTyalis Momia OyTH TMPOTHICKHOI. ABTOp YBaXKA€ TOJIOBHHM
HEJI0JIKOM TPOaHANl30BAHUX EKCIIEPUMEHTIB BIACYTHICTh iHpOpMaIii 11010
JUSUTBHOCTI BHUNPOOYBAHUX 32 MeXaMu kiacy. Tamxa iH(opMamis € BakXIMBOIO,
OCKUTbKH JiesiKi BHNPOOyBaHI MOITIM IHTEHCHBHO CHUIKYBaTHCA 3 HOCIAMH
BIAMOBIHOT MOBH 32 MEXaMU KJIacy, MOKpPAIlylOul CBOE BOJIOJIHHS HEIO, TOMi 5K
iHII, B CHJIy OOCTaBMH a00 OCOOMCTICHHMX XapaKTepUCTHK (TPHUBOYKHICTH TOIIO)
MODIIM OyTH TOBHICTIO 130JIbOBAHI Bil TaKoro cCHiikyBaHHs. Lle Moxxe OyTu
MOOMHOI0 3MIHHOIO, SIKa BIUIMHYJA Ha pesynbTaTH. Jleski BUMpoOyBaHI MOTIIH
JIOJATKOBO BHBYATH TpaMaTHYHI MpaBWiIa 3a MEXaMH KIacy i, TaKUM YHHOM,
JIOTIOBHIOBATH BJIACHI MEXAHI3MH «3ACBOEHHSI» MEXAHI3MaMH «yJiHHS». ABTOp
MPOTIOHYE TMEpeNiK IHIMWX MOTCHIIHHNX TMOOIYHUX 3MIHHUX (MOTHBALS,
TPUBOXKHICTb, BITHOIICHHS, 30I0HOCTI, aHAJITUYHI CXUJIHLHOCTI, 3HAHHS CTPYKTYpH
MOBH) 1 OKPECIIO€ NEPCIEKTUBH MOJAIBIIOTO JI0CIHKEHHSI.

KnroyoBi cjioBa: 3acBO€HHS, iHO3eMHA MOBA, CBIIOMICTb, YUiHHSI, (opMalibHe
HaBYaHHS.

YepuoBareiii JI.LH. Ilegarormuyeckas rpammaruka Kak ¢peiimoBoe
NOHAITHE /JISl UCCJIeJOBAaHUIl B 00/1aCTH METOAMKH 00y4eHMs] HHOCTPAHHBIM
si3bikaM. Yacte 10. Bumsinue ¢opManbHOro o0y4yeHHsi Ha yCBOEHHeE
HHOCTPAHHOr0 fA3bIKA. AKTyaJbHOCTh IAHHOTO WCCIICJIOBAHHS OOBACHICTCS
HEOOXOIMMOCThIO MOWCKA TMyTel MOBBIIIEHHS d(PGhEeKTUBHOCTH Ipolecca
dbopMUpOBaHUS ~ MHOS3BMHBIX ~ IPAMMAaTHUECKUX  HABBIKOB C  y4eTOM
3aKOHOMEPHOCTEH 9TOIO Tpolecca, a €ro Ielb — YCTAHOBIGHHE PpOJHU
¢ opmansHOTO 00yueHHs B HeM. Mcxond M3 aHaIM3a 3KCIEPUMEHTANBHBIX JTaHHBIX
OTHOCHTENBHO  BIMSHMS MOHHUTOpPAa Ha  IOCIEAOBATEIBHOCTb  YCBOEHHA
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MHOSI3BIYHBIX TPAMM aTHYCCKUX CTPYKTYP, C OJIHOM CTOPOHBI, a TAKKE CKOPOCTh M
Ka4eCTBO YCBOCHHS MHOCTPAHHOTO 5I3bIKA, C APYIOH, Mpemiaraetcs BEIBOJ O TOM,
9TO OTH pe3yNbTaThl HMEIOT TPOTHBOPSYMBBIA WM, BO BCSKOM Clydae,
HEOHO3HAYHBI XapakTep. ABTOp OOBSCHAET 3TO TeM, YTO OOJIBIIMHCTBO
YIOMSIHY TBIX 9KCIIEPUMEHTOB MPOBOMIKCH B CIpaHax, e ydalluecs MOTIA
0oOm@ATECS Ha W3y9acMOM S3BIKC BHE Kiacca. Takum 00pa3oM, HEBO3MOXHO
OTHETUTh TNPHpPAIEHHE KOMIETEHTHOCTH, KOTOpPOE MPOM30ILI0 B Pe3yJibTaTe
¢dbopmaneHOTO 00yueHHs (T.e. «HayudeHHs», no Tepmusonorun C. Kpamena),
OT TPOUCIICAIICIO B pe3yibTaTe OOIICHHS B SA3BIKOBOII cpelne BHE Kiacca
(T.e. <yCBOCHUs»). ABTOp NPENOJIaracT, 4T0 B OSKCICPUMEHTAX, KOTOPHIC
MOKa3aJi HEBBICOKYIO 3()()EeKTHBHOCTh (hOPMATLHOTO OOYUEHHS MO CPABHEHHIO C
YCBOCHHEM BHE KJIacca B SI3BIKOBOM Cpejie, HCIBITYEMbIE IPOCTO ropaszio OOJbIIe
YOpaXHUIMCh BHE KJIACCA, YeM HA 3aHATHAX. A B JKCHEPUMEHTAX, KOTOPbHIC
MOKa3aJM HPEUMYIIECTBO (OPMAIBHOTO OOYYEHHs, CHTyalds MoOrja ObITh
oOpaTHOl. ABTOp CUHMTA€T OCHOBHBIM HEJOCTATKOM JTUX HCCJIEI0BAHUMA
OTCYTCTBHE HHPOPMAIMHK O JEATCIHPHOCTH WCIBITYEMBIX BHE Kiacca. JTa
uH(pOpMAaIsl BaXKHA, T.K. OJHH HCIBITyeMble MOTIIM HHTCHCHBHO OOLIATHCS C
HOCHUTEJSIMH SI3bIKa, COBEPIICHCTBYSI CBOC BJAICHHE MM, a IApyrue, B CHIIY
00CTOSTEIIECTB WM JIMYHOCTHBIX XapaKTEPHCTUK (TPEBOXKHOCTh M T.II.), MOTJIH
BOOOIIC HE BCTyNaTh B TaKoe OOIICHHE. DTO MOXKET OBbITh TTOOOYHOH IepeM eHHOM,
KOTOpas TMOBIIFSIA HA Pe3ysbTaThl. KpoMe TOTO, HEKOTOPBIC HCIBITY eMBIE MOTIIH
CaMOCTOSITENIbHO M3y4YaTh MMpaBmiia IPaMMATHKH 33 MpeleiaMu Kiacca, JOMOJIHSS
COOCTBEHHBIE MEXaHM3Mbl «YCBOGHHUS» MEXaHH3MaMH «HAaydeHHs». ABTOp
mpearaeT IepevyeHb IPYTUX MNOTCHIHAJbHBIX MOOOYHBIX  IEPEMEHHBIX
(MoTHBaMsA, TPEBOKHOCTb,  OTHOLIEHHE, CHOCOOHOCTH, aHAIUTUYECKHE
CKJIIOHHOCTH, 3HaHHE CTPYKTYPHI SI3bIKA) M OYSPIMBACT HSPCIICKTUBEI JaTbHEUIIETO
HCCIICIOBAHHUS.

KnroueBble cJ10Ba: MHOCTPAaHHBIA SI3bIK, HAyYCHHE, CO3HAHUE, YCBOCHHE,
(dhopManbpHOE 00y UCHHE.

Problem statement. Introduction to the series. Numerous research
in teaching foreign languages, specifically in the development of
grammar competence, often seem to lack a common framework to
integrate them into a single area with uniform approaches, terminology
and criteria. It accounts for the current importance of the issue under
consideration.

The aim. The object of this part of the series is the comparative
aspect of the native (NLA) and foreign languages acquisition (FLA)
with the subject being the characteristics of the FLA, specifically the
impact of formal teaching on this process. Its aim is to analyse the latter
with the purpose of its further accounting for in the development of
academic programs and actual teaching. This is the tenth (see the
previous issues of this journal starting with N 29) in a series of articles
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focusing on the Pedagogical Grammar (PG) issue [1], where the author,
basing on the research data, is planning to discuss the various aspects of
the problem.

As it was mentioned in the previous papers of the series (see the note
above), the deve lopment of an effective PG should be based on a sound
psycholinguistic theory of the FLA. This kind of PG has to take into
consideration the specifics of the speech grammar mechanisms
development in general and the foreign language grammar mechanisms
in particular, especially in the spheres where the NLA and FLA features
are different. In this paper, we are going to review the state of the art in
the domain of the impact of formal teaching on the FLA process with a
special emphasis on its grammar.

Analysis of current research. The term “formal teaching”, in its
broad meaning, corresponds to Krashen’s term “learning” and is
opposed to “acquisition” in the natural environment [15]. Formal
teaching may assume various forms (inductive, deductive, interim)
depending on the explicitness of the rules used in it, the types of such
rules, the intensity of class activities and other factors (see [6: 216-
217]). The main features of the formal teaching involve the goal-
directed, teacher-controlled acquisition of grammar and some kind of
the conscious realisation of the target structure by the learner. The latter
assumes some form of monitoring. Within the analysed approach, the
monitor is defined as part of an individual’s speech mechanisms
responsible for the foreign language learning, i.e. the one based on
consciousness raising [5: 58].

The effect of the formal teaching upon the foreign-language
acquisition may be analysed in several aspects. First, it is assumed that
the sequence of grammar structures presentation in formal teaching may
affect the “natural” (observed in the native language) order of their
acquisition, i.e. their sequence in formal teaching may determine the
said order [6: 216]. Besides, various types of formal teaching
(inductive, deductive, etc) may result in the varying degrees of the
monitor use. These two aspects of the problem under consideration have
been analysed in the experimental research conducted over a
considerable period. In general, these experiments may be subdivided
into two groups. Within one of them [6-8; 10; 21-24; 29; 31], the focus
was on the monitor and the sequence of the foreign-language grammar
structures acquisition, while the other dealt with the monitor, rate and
guality of the foreign-language acquisition [2—4; 11-20; 26; 27; 32].
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The experiments produced conflicting, or at least, incongruent results,
which are analyzed further.

Presentation of the main material. The monitor and the sequence
of the foreign-language grammar structures acquisition. The issue of
the natural acquisition sequence has already been analysed in our earlier
articles in the series (see Parts 5-7). Here, we review only the research
having the direct relation to the issue under discussion. The experiments
[8: 21; 22; 28] studied the sequence of the foreign-language grammar
structures acquisition in formal teaching. Some subjects in those
experiments learned English in the countries (USA or Canada) where it
is used as the primary means of communication. That is, it is impossible
to make a reliable conclusion whether the obtained data is the result of
the formal classroom teaching, informal communication outside the
classroom or (which is the most probable variant) — the combined effect
of “learning” and “acquisition”. The studies involved 475 subjects, from
6 to 22 years of age. Their language command level ranged from
elementary to intermediate. The speech elicitation procedures varied
from translation from their native language and grammar tests to
spontaneous interviews (the latter was an obligatory component in all
studies).

The general conclusions in all studies ran as follows. In spontaneous
interviews, the sequence of the foreign-language grammar structures
acquisition corresponded to their natural order (i.e. sequence observed
in the native-language acquisition) and did not correspond to the
sequence of their presentation in the formal classroom teaching. On the
other hand, in translation and grammar tests, the sequence of the
grammar structures acquisition corresponded to the sequence of their
presentation in the formal teaching. Some researchers [6] explain it by
the fact that in the tasks allowing enough time for conscious control (i.e.
the monitor use, in Krashen’s terminology), the learners apply it to edit
their speech. It considerably (up to 40% in some studies [31]) improves
the quality of their speech. These experimental results may be
interpreted in favour of both the “acquisition vs learning” and “monitor”
hypotheses.

The interpretation of this data, however, is complicated by the fact of
the subjects’ learning in the countries where the target language is used
as the means of communication. Thus, we cannot avoid the dependent
variable (the sequence of the foreign-language grammar structures
acquisition) being affected by random variables, the principal one being
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the acquisition of the said structures as the result of the subjects’
communication with the native speakers outside the classroom. More
rigorous, in the light of their effect on the sequence of acquisition, are
the experiments where the subjects learned a foreign language only in
the classroom, and did not have any chance to get into the target
language environment outside the classroom. The reviews of this
problem [6] provide the data on the acquisition sequence of over 800
subjects in Germany, Japan, Finland and Mexico whose learning of a
foreign language was limited to the classroom. Three experiments’ data
[7: 24; 29] relied on the subjects’ spontaneous speech testing only and
one study [9] involved an 8-week (40 hours) experimental teaching of
subjects 10 to 50 years of age. The speech elicitation procedure in all
experiments were close to spontaneous communication (recording of
free interviews, communication among subjects, etc.). In one case [24],
the subjects also answered questions in writing, in three others [7: 24;
29] — the subjects’ levels of language command were different, while in
one study [10] —all subjects were beginners.

The conclusions in all experiments were quite similar — there were
no distinctions in the classroom acquisition sequence as compared to the
one registered in the native language. In the experiment where the
actual teaching was involved [10], it was concluded that the process of
classroom language acquisition and the one related to the natural
environment are basically identical. According to the author, when a
problem arises, the learners may resort to two strategies — either rely on
the natural mechanisms (in this case, the structures observed in their
speech are identical to those wused in the natural environment
acquisition) or choose the structures at random (in which case it is
impossible to discover any patternin this process).

The latter study [10] is of a special interest as it is based on a
relatively lengthy experimental teaching. For the sake of comparison, it
seems appropriate to have a look at two more studies based on a similar
approach [6: 31]. There were three younger (10 to 13 years old) and one
adult subjects who learned English in the USA and UK
correspondingly, i.e. both in the classroom and outside it. The course
lasted nine months in the first study [6] and seven months in the second
one [284]. The subjects’ speech was recorded throughout the entire
course of study. In both experiments, the subjects were beginners and
the samples of their speech were spontaneous. In the second experiment
[31], the specific structures elicitation procedure was also used. The
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results demonstrated a considerable improvement (64% against 22%
before the experiment) of the subject’s general speech accuracy but
little improvement in the use of some structures specifically taught
within this particular course. In both experiments, the sequence of the
structures acquisition corresponded to the natural one.

The monitor, rate and quality of the foreign-language acquisition.
There are some general assumptions concerning the impact of
monitoring upon the rate of acquisition. According to them, the monitor
accelerates this process at the initial stage but eventually the non-
monitor learners (especially children, and especially younger ones)
perform better using the “acquisition” route. These assumptions should
be probably taken with a pinch of salt because of the fuzzy terms used
by their authors. First, it is not quite clear what “eventually” means here
(a year? three? five?). Second, while describing the “monitor” Krashen
himself admits that monitoring may be carried out not only through the
conscious control of one’s own speech but through the “feel of
grammaticality” as well [15: 2]. This remark brings a considerable
confusion into the monitor theory itself as it becomes practically
impossible to identify the monitoring mode (conscious control or the
“feel of grammaticality”’) in each specific instant. In any case, we have
to admit the lack of sufficient data regarding the assumed impact of the
formal teaching on the rate of a foreign language acquisition.

As far as the quality of acquisition is concerned, the situation is
somewhat different. There have been a considerable amount of research
(of varying quality) regarding this issue. The said studies produced
conflicting data. Considering their results, the experiments may be
subdivided into three groups. Within the first group of studies [4; 17,
18], their authors arrived at the conclusion that formal teaching
contributes to the efficient acquisition of a foreign language, while the
mere staying in the language environment — does not. All experiments
studied adult subjects with different native languages. In two studies
[17; 18], English was learned in the country where it is used as the
means of communication (USA), and in one case [4], the language
environment outside the classroom was absent (Japan). As regards their
command of English, the subjects were characterized as a mixed group.
To elicitate the subjects’ speech samples, two types of tests were used:
multiple choice [18], Cloze-test [17] or both [4].

The findings in this group of research were corroborated by the later
data obtained in the study of the comparative efficiency of implicit and
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explicit instruction [11; 12; 20; 23; 25; 32]. For example, the enquiry in
advanced adult classes [12] disclosed that explicit instruction resulted in
more uptake as compared to the implicit one. Likewise, another
investigation [25] revealed that acquisition efficiency can be improved
by highlighting the relationship between grammatical forms and their
meanings [25: 147], while the survey of the learners’ attitude to learning
grammar [11] showed the students’ positive view as to explicit
teaching.

Within the second group of studies [2; 3; 15; 16], the researchers
concluded that both the formal teaching and staying in the language
environment have a positive effect upon the foreign language
acquisition. In all these experiments, learning took place in the country
where the target language was used as the means of communication
(English in the USA — three studies, and Spanish in Mexico — one). In
the latter case, the subjects were children whose native language was
the one of a local Indian tribe. In the remaining experiments, the
participants were adults with various native languages and varying
degrees of their command of English. In one study [2], all subjects were
beginners. In two experiments [15; 16], both discrete and integrative
tests were applied, while the other two used only discrete [2] or only
integrative [3] ones. The analysis of the results of over 180 subjects
proved that there is a considerably better correlation of the learning
efficiency with the total amount of time of formal teaching than with
that of staying in the target language environment.

Within the third group of studies [6; 8; 9; 13; 26; 32], the authors
inferred that formal teaching does not have any positive impact upon
the foreign language learning. Moreover, in one of the experiments
[13], it was assumed that the impact of formal teaching might actually
be negative. The said results were obtained following the analysis of the
utterances produces by the subjects with various native languages. All
experiments were conducted in the countries (USA and UK) where the
target language was used as the means of communication. The subjects
were children [6; 8; 9], teenagers [13] and adults [26; 32]. Five
experiments applied discrete [32], integrative [9] tests or the
combination of the two. In one study [6], the elicitation of the subjects’
spontaneous speech was done by showing pictures to them.

Later studies [14; 19; 27] were more restrained about the advantages
of implicit approaches, but nevertheless established that implicitly
taught learners outperformed the implicitly taught ones in the quality of
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acquisition, retention and understanding of the material [27] or, at least,
that the combined effect of explicit and implicit teaching was not
superior to the implicit one alone [14].

Conclusions. Thus, the three groups of researchers, independently
conducting their experiments within different periods and applying
generally similar experimental schemes, obtained conflicting (or, at
least, incongruent) results. The main reason for it might be the fact that
most of the experiments were carried out in the countries where it was
possible to communicate in the target language outside the classroom.
Hence, it is unfeasible to distinguish the improvement of the subjects’
performance that resulted from the formal teaching (i.e. the use of
“learning’”’and, presumably, “monitoring”’) and the one brought about
by staying (and communicating) in the target language environment
outside the classroom (ie. the use of “acquisition”). Purely
theoretically, it may be assumed that in the experiments that showed
uselessness or low efficiency of formal teaching as opposed to
“acquisition” in the target language environment outside the classroom,
the subjects merely practised outside the classroom much more than
they did in the classroom. And the picture might have been the opposite
one in the experiments that proved the advantage of the formal teaching.
The main shortcoming of the said research is the lack of information
concerning the subjects’ activities outside the classroom. It is vitally
important as some subjects might have intensively communicated with
the native speakers outside the classroom improving their command of
English, while others, due to the circumstances or personal
characteristics (high level of anxiety, etc.) might have been isolated
from that kind of communication altogether.

It seems quite evident that though the subjects were in the same
class, their results, in spite of being exposed to the same teaching in the
classroom, could have been substantially dissimilar. The different
intensity of the their communication outside the classroom is the
random variable that might have affected the dependent variable
(efficiency of the foreign language acquisition). In this case, the results
of the said experiments cannot be regarded as reliable. The ambiguity
concerning the subjects’ activities outside the classroom makes it
difficult to analyse the role of the conscious factor (the “monitor”) n
the foreign language acquisition as well. Some subjects might have used
part of their extracurricular time to learn grammar rules having
complemented the mechanisms of “acquisition” in the target language
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environment with the corresponding mechanisms of “learning”.
However, in the experiments under consideration, this random variable
had not been controlled either. There are some other random variables
that had not been taken into account in the said experiments, such as the
subjects’ motivation, their level of anxiety, attitude to the target
language and learning, their aptitude, analytical capabilities, the
knowledge of the language structure (both of the native and the target
ones), etc. All those and other variables might have potentially affected
the experimental results.

Hence, the comparative analysis of the problem under consideration

constitutes the prospect of our further research.
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BUMOTH 1O O®OPMJIEHHS PYKOIIUCIB CTATEM

Jo omyOikyBaHHs MPUHMAIOTHCS MATEPiaiy, 110 TOPYIIYIOTh MU TAHHS
METOJIMKH BUKJIaJaHHA MOB (YKpaiHCBKOI Ta I1HO3EMHHX) Y 3akjajaax
BHIIOi OCBITH.

Moga nyo6Jiikaniii: ykpaiHCbka, aHIJIIHCbKa.

VY crarti MapTs OyTH BimoOpakeHI Taki eJleMeHTH: «IOCTAHOBKA
npoOJIeMH y 3arajlbHOMY BUIJISI Ta 1i 3B’S30K 13 BXKJIMBUMH HAyKOBUMH
YY TPAKTHYHUMH 3aBJIaHHSAM H; aHAII3 OCTAHHIX JOCIIDKEHB 1 MyOJiKaIii,
B SKHX 3all0YaTKOBAHO PO3B’s3aHHS JaHOT MPOOJIEMU 1 HA SIKi CIHPAETHCS
aBTOp, BHWIUICHHS HEBUPINICHMX paHIlle YacTAH 3arajibHol mpoOiemu,
KOTPUM TPUCBSIYETHCS O3HAYCHA CTATTL, (POPMYIIOBAHHS ILUIEH CTAaTTI
(mocTaHOBKa 3aBJaHHS); BHKJAJ OCHOBHOIO Matepialy JOCIiHKEHHS
3 TIOBHUM OOTPYHTYBaHHSM OTPHUMAHHX HAyKOBHX PE3YNbTATIB; BUCHOBKH
3 TAHOT'O JOCIIKCHHS i MEPCTICKTUBH MOJABIIHX JAOCTIKCHb Y JTaHOMY
Hanpsamky» (Bronerenr BAK Ykpainu, Ne 1, 2003).

TexHiuHi BUMoru 10 oopMIeHHSI pyKONNUCiB

1. Tlepen Ha3BOK CTaTTI Y BEPXHBOMY JIBOMY KyTi BKa3y€ThCs
inmexc YK (mpudr 12).

2. Ha3zBa crarTi JpyKyeThcsl B NEHTPI BEIHWKHMHU JIiTepaMH
HaImBXHUPHUM TIpUPTOM (pudT 14) 63 KpanKu B KIHIIL.

3. Uepe3 oamH IiHTepBAT Y TIIEHTPI HAMIBXUPHHUM KYPCHUBOM
(pudT 14) MOBOIO CTATTI JOPYKYIOTHCS Mpi3BHUINe i iHimiaam aBTOpa,
MiCIs KOMH HAyKOBMii CTymiHb Ta TMOpSI Yy AyXKKax Ha3Ba Micra
(iHO3eMHI aBTOPH TAKOXK YKa3ylOTh KpaiHy).

4. UYepe3 oauH IHTCpBAI JAPYKYETbCS AHOTANiSl MOBOK CTAaTTi
(mpudr 12, mikpsakoBumii iHTepBan 1). OOCAT aHOTAIiii: aHTIIHCHKOIO
MOBOIO — He MeHme 2000 3HakiB 0e3 mpomikkiB Ta He Oimbine 2100,
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO — He MeHme 1800 3HaKkiB 0e3 MPOMDKKIB Ta He
ourerre 2000.

B aHoTamifiX CTHCJI0 BHKJIAJAETHCS aKTyalbHICTh, META, METOIH
JIOCJTIIKEHHSI, OCHOBHI pPe3yJIbTATH Ta BUCHOBKH.

5. Uepe3 oauH iHTepBaT JPYKYyIOThCcS aHoTamii (mpuprt 12,
MDKPSIKOBHM  iHTepBaJ 1) JBOMa IHIIMMH MoOBaMHu  (yKpaiHCBKOIO,
pocilicbkoro abo aHriichkoro). [lepen HUIMU MOBOIO aHOTalii (3 ab3airy,
HAIlB)XUpHUM  mpudTOM, (GopMaTyBaHHS 3a IIHPUHOK CTOPIHKH)
3a3HAYAIOTHCA MP3BUILE W iHiliadM aBTOpiB (aHIMIHCHKOI 1M’ mepen
Npi3BUIIEM MOBHICTIO), HAa3Ba CTATTL
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6. TIlicns xoxHOiI aHOTamii 3 ab3amy 3a andaBiTOM MOAAIOTHCS
KJI040Bi cjoBa (He Outbmie 5). CnoBocmonydenHsi KiarodoBi ciioBa
HAOMpaeThCsl 3 BENMKOI JIITEpH HAMIBXHUPHUM IIPU(GTOM 3 IBOKPANKOIO
(pudt 12).

7. Teker cTaTTi ApyKyeThcsl 0e3 aBTOMATHYHHX IEPEHOCIB CJIB;
wpudt 14; inrepan — 1,5, moas miBopyd, yropi, BHI3Y —2,5,
npaBopy4 — 1; ¢opMaTyBaHHfi 3a [IMPUHOIO CTOPIiHKH;, BigcTym
ad3any — 1,25.

8. Uitko audepennirorotecs Tupe (—) Ta aedic (-). SAkiio BUKOpHCTaHi
criemianbHi mpud™, cuMBOIH, LIrocTparii, Tadbmumi (y Word), ix momarots
TaKOX JI0 ENEKTPOHHOTO BapiaHTa OKPEMUMH (ailaMH.

9. lawcTpaTHBHUA MOBHMII MaTepiaa BUIUISETLCS KYPCHBOM.

10. 3a momoxemmsM MOH Vkpainm cTaTTss NOBHHHA MICTUTH
OOIPYHTYBaHHS TeMH, CTyMmiHb 1i PO3POOKH (aHATI3 HOCTiMKEHB),
AKTyaJbHICTb, METY aHaJi3y, MEeTOAM Ta METOIMKY JOCJIi/zKeHHS,
BUKJIA] OCHOBHOIO MaTepiajlly, aHalpUKIHLIi— BHCHOBKH Ta
NMepcHeKTHBH  JIOCTiGKeHHsl.  3a3HaueHi €JIeMEHTH MaioTh Oyt
(opManbHO BUIUIEHI HAIIBXHUPHUM IIPUGPTOM.

11. TlocmjaaHHs B TeKCTI O(QOPMIIOIOTBCS KBaJIpaTHUMH JyKKaMu
3TIIHO 3 HyMepali€l0 CIHCKY BHUKOPHCTAHOT JTepaTypH, HaNpUKIa;
[1:35], me meprumii 3HaK — MOPSAKOBHI HOMEP 3a CIMCKOM, IPYTHHA —
HOMEp [UTOBAHOI CTOPIHKH.

12. 3aBepmye mnyOmikaniro Jitepatypa (cioo JIITEPATYPA
JIPYKYETHCS HAMIBXXUPHUM IIPHUOTOM BETMKHMU JIiTepaMHu 0e3 BiACTYITY
Bix JiBoro mouist). Hivkde momaeThest 3aHyMepoBaHMH Mepetik IMHTOBAHUX
pobiT B andapiTHOMy MOPSAKY aBTOpiB i Ha3B BUmaHb (wpupt 12,
iHTepBan 1), odpopmienuii BimmoBimHo 1o ctammapTie JAK VYkpainm
VYV pa3i HEOOXITHOCTI HaJa€TbCsl CIMCOK JIKEpeNn  UTIOCTPaTHUBHOIO
Matepiany. Y CIMCOK JiTepaTypd MaloThb OyTH OOOB’S3KOBO BKJIIOUEHI
BHJIaHHS, 1110 OIyOJIiKOBaHi NPOTSrOM OCTAHHIX I’ SITH POKiB. /0 mocuiaHp
1peba momaBati DO, sko BOHM MPUCBOEHI.

13. Jlnsa BxomkeHHs 30ipHUKA Y HAYKOMETpUYHI 0a3u JaHUX CIIMCOK
niTepatypu ohOpMITIOETECS ABidi: crioyatky 3a Bumoramu JIAK Ykpaiau
sk JITEPATYPA (LITERATURE mis anrinomMoBHOI CTaTTi), HOTIM
3a MbkHapogauMmu ctaHgaptamu sk REFERENCES.

[Ticnst cmoa REFERENCES (Benukumu niTepaMu KUp HAIM PH ) TOM
0e3 JBOKpamnkd B KiHII) HABOJAMTHCS HYMEPOBAaHHH TpaHCIIITEPOBaHHI
CIIMCOK yciX Jokepen, mo BimmoBigae cmucky JIITEPATYPU.
3pa3zok opopMIICHHS IVB. HA CalTi 30ipHUKA.
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Bnknanam-m MOB Yy BUIIMX HaBYaJIbHUX 3aKjialax OCBITH ...

TpaHciiTepyBaHHsI Ha3B CTaTeli PEKOMEHIYETHCS 3AIHCHIOBATH
aBTOMaTUYHO Ha caiiti http://www translit.ru (mms pociiicekoi MOBH) Ta
http://translit.kh.ua (st ykpaiacbkoi).

14. Ticns references uepes onuu iHTepBan 3 aG3amy (mpudrt 12,
MDKpSAKOBHH iHTepBan 1, ¢opMaTyBaHHS 3a LIMPUHOIO CTOPiHKH)
3a3HAYAIOTLCA BiOMOCTI Mpo aBTOpPIB TppoMa MoBaMHu (YKpaiHCHKOIO,
pOCIHCHKOIO, aHIJIIHCHKOI) Yy Takid MOCHITOBHOCTI: Mpi3BHIE, M4,
no 0aTbKkOBi aBTOopa (TMOBHICTIO, HAIMIBXUPHAM MPHPTOM), HayKOBHUH
CTyIliHb, BUEHE 3BaHHA, MOCajaa, Micie pobotu (kadenpa, YHIBEpCHUTET),
MONITOBA aJpeca YHIBEPCUTETy 13 3a3HAUCHHIM MicTa Ta iHJaeKcy (IHO3eMHi
aBTOPM TaKOX YKa3yloTh Kpainy), e-mail aBropa ma kom ORCID
(3BHUAHUM IIPUGPTOM).

15. Oocsar ctarmni: 10—12 cTopiHOK.

16. CraTmi HaACWIAETHCS A0 PENaKIlii eIEeKTPOHHOKI IOIITOIO
Ha afapecy vestnik-knu@ukr.net y ¢opmari .doc (8 penaxtopi Word mist
Windows Bepcist 6.0, 7.0) Ta nyOmroetses daitnom y popmari .rtf.

17. CropiHKH PYKOIHMCY B €JIEKTPOHHOMY BapiaHTI HE HyMEpYIOThCSI.

18. Tlpu momaHHi cTaTTI HEOOXIMHO HAJATH BiICKAHOBAHW BapiaHT
Mepioi CTOPiHKM 3 TMINNKUCOM aBTopa (aBTOpiB), WIO MiITBEPIKYE
BiIcyTHICT, y cTaTTi miariaty: «Cratmi «Ha3Ba cTaTTd» HEe MICTUTh
miariatyy. Ilimmac (u).

19. B okpemomy (¢aiili TONAIOTECS BiZOMOCTI mpo aBTOpA:
npi3BUINe, IM’sS, TO OaTbKOBI (TIOBHICTIO), HAYKOBHH CTyIliHb, BYCHE
3BaHHA, T0CaJaa, Miclle pOOOTH TIOBHIC TFO, KOHTAKTHHI Telle()OH, TOIITOBa
Ta enekTpoHHa azapeca, kog ORCID.

ABTOpn 0€3 HAyKOBOTO CTYICHIO [OAAIOTh JO PYKOIMCY OAHY
peleHsito KaHnuaara abo TOKTopa Hayk.

Penakmilina komerist 3anuinae 3a OO0 MPaBO BIAXWISATH CTATTI, IO HE
BIAMOBINAIOTh YCIM 3a3HaYEHHM BHMOTaM.

Tepmin nmogaHHsl craTeil y rpyaHeBuil BHIyck — 10 15 BepecHns,
y YepBHeBMii — 10 1 6epe3Hsi. Y pa3i mi3HIIIOro MOAAHHI MaTepianis Oyae
PO3TIIOATHCST MOXIHMBICTh IMyOINiKaIii cTaTTi y HAacTyNMHOMY BHITyCKY
30ipHUKA.

36ipuuk iHmexcyerbesi y DOAJ, Google Scholar, HamionanpHiit
6iomioterti Ykpainum imeni B.I. Beprancexoro, BASE, Crossref, WorldCat.

Iadopmartiro po 301p HUK PO3MIIIEHO HA cairi
https://periodicals.karazin.ua/language_teaching/about.

Peoaxuitina xonezis
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http://www.translit.ru/
http://translit.kh.ua/
https://doaj.org/toc/2073-4379?source=%7B%22query%22%3A%7B%22filtered%22%3A%7B%22filter%22%3A%7B%22bool%22%3A%7B%22must%22%3A%5B%7B%22terms%22%3A%7B%22index.issn.exact%22%3A%5B%222073-4379%22%5D%7D%7D%2C%7B%22term%22%3A%7B%22_type%22%3A%22article%22%7D%7D%5D%7D%7D%2C%22query%22%3A%7B%22match_all%22%3A%7B%7D%7D%7D%7D%2C%22size%22%3A100%2C%22_source%22%3A%7B%7D%7D
https://scholar.google.com/citations?hl=ru&user=qK51QXgAAAAJ
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=JRN&P21DBN=JRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=I=&S21COLORTERMS=0&S21STR=%D0%9673103
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=JRN&P21DBN=JRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=I=&S21COLORTERMS=0&S21STR=%D0%9673103
https://www.base-search.net/Search/Results?type=all&lookfor=%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BC%D0%BE%D0%B2+%D1%83+%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B8%D1%85+%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D1%85+%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%85+%D0%BE%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D1%81%D1%83%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%B5%D1%82%D0%B0%D0%BF%D1%96.+%D0%9C%D1%96%D0%B6%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%BD%D1%96+%D0%B7%D0%B2%E2%80%99%D1%8F%D0%B7%D0%BA%D0%B8&ling=1&oaboost=1&name=&thes=&refid=dcresen&newsearch=1
https://search.crossref.org/?q=2073-4379
https://www.worldcat.org/search?qt=worldcat_org_all&q=2073-4379
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